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ÖN SÖZ 

Klasik Türk Edebiyatı kökeni 11. yüzyıla dayanan ancak belirgin olarak 13. ve 

19. yüzyıllar arasında varlığını sürdürmüş bir edebiyattır. 

Klasik Türk Edebiyatı şairlerinin şiirlerini topladıkları kitaplara verilen isim olan 

divanlar ise bu edebiyat ürünlerinin başında gelmektedir. Bir divan hem edebi değeri 

açısından hem de yazıldığı döneme ait verdiği bilgiler açısından araştırmacılar için 

büyük önem taşır. Divanda yer alan edebî ürünlerden yola çıkılarak sanatçının edebî 

kuvveti kestirilebilir, onun bilgi birikimi ve eğitimi hakkında bilgi edinilebilir. Aynı 

zamanda imla ve gramerden yola çıkılarak dönemin dili hakkında bilgi sahibi olunabilir. 

Bunun dışında şairin şiirde kullandığı unsurlardan yararlanılarak onun beslendiği 

kaynaklara varılabilir. Bunun gibi sanatsal amaçların dışında şairin şiirlerinde zikrettiği 

isimler, şikayet ettiği durumlar, telmihte bulunduğu olaylardan, düşmüş olduğu 

tarihlerden yola çıkılarak eserin meydana getirildiği dönem hakkında önemli ip uçları 

elde edilebilir. 

Biz de çalışmamızda 18.yy divan şairlerinden biri olan Fahrî-i Celvetî Divanı’nı 

inceledik. Asıl adı Ahmed olan şair Tekirdağ- Şarköylüdür ve Celvetî tarikatına 

mensuptur. Bu durum şaire divan şiiri geleneğinin yanında dinî-tasavvufî unsurlara da 

divanda geniş yer vermesini sağlamıştır. Çalışmamızda varmak istediğimiz amaç; hem 

şairin estetik anlayışını ortaya koymak hem de yararlandığı kaynakları 

irdeleyebilmektir. Bu amaçla çalışmamızda Divan’da geçen isimleri ve dini-tasavvufî 

kavramları ayrı bölümler halinde derinlemesine inceledik. Böylece Klasik Türk 

Edebiyatı’na ait bir ürünü günümüze hakkını vererek aktarmaya, kazandırmaya çalıştık. 

Fahrî-i Celvetî’nin bazı şiirlerinde yaşadığı döneme ve topluma ait ciddi 

eleştirileri de olduğunu gördük. Bu da bize şairin yaşadığı döneme ve sorunlara duyarsız 

kalmadığını gösterir. Divandan yararlanarak dönemin şartlarına ait ciddi ipuçları tespit 

ettik. Toplumun her kesiminden insana yer verilen bu şiirlerde yozlaşmış toplum 

yapısının içine düştüğü durumların tasvir edildiğini gördük. Bunlardan çalışmanın 

ilerleyen bölümlerinde detaylıca bahsedilecektir. 

Ön sözümü burada sonlandırırken; araştırmamı yaptığım süre boyunca desteğini, 

emeğini, bilgisini ve zamanını benden esirgemeyen danışman hocam Sayın Doç. Dr. 

Üzeyir Aslan’a, Farsça beyitlerin okunmasında önemli katkıları bulunan Sayın hocam 
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Dr. Ümran Ay’a, Divan’ın nüshasını incelememde ve bazı kaynaklara ulaşmamda 

samimi desteklerde bulunan Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Müdürü Sayın Osman 

Düzcan’a, çalışmanın inceleme kısmında ve bazı Arapça beyitlerin okunmasında ciddi 

yardımlarda bulunan Arapça mütercimi Sayın Hüseyin Dağ’a, yine bazı Arapça 

beyitlerin okunmasında önemli katkıları bulunan meslektaşım Sayın İbrahim Yiğit’e ve 

çalışma boyunca istişarelerde bulunduğum, önerileriyle ve tezi hazırlarken vermiş 

olduğu teknik destekle önemli yardımlarını aldığım değerli arkadaşım Sayın Muzaffer 

Kılıç’a çalışmama yapmış oldukları katkılardan dolayı teşekkürlerimi sunmayı bir borç 

bilirim. 

 

Ahmet ALKAN 

İstanbul 2015 
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ÖZET 

Asıl adı Fahreddin Ahmed olan Fahrî-i Celvetî 18. yy şairlerinden olup Celvetî 

tarikatına mensup bir Klasik Türk Edebiyatı şairdir. Tekirdağ-Şarköylü olan şair 

ömrünün son zamanlarında İstanbul’a gelmiş ve 1799’da İstanbul’da vefat etmiştir. Bu 

çalışmada Fahrî-i Celvetî’nin Divan’ı incelenmiştir. İnceleme ve metin kısmı halinde 

ele alınan çalışmanın inceleme kısmında şairin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş 

olup metin kısmında ise Divan’ın tenkitli metni verilmiştir. Ayrıca eserdeki isimler ve 

dinî-tasavvufî kavramlar da incelenerek metnin içeriği hakkında daha detaylı bilgiler 

elde edilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Fahri, Divan, Türk Edebiyatı… 
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ABSTRACT 

Fahrî Celvetî, whose real name is Fahreddin Ahmet, is an eighteenth century 

Turkish Classical Literature poet belonging to Celvetî sect. His hometown was Tekirdağ 

– Şarköy and he came to İstanbul toward, the end at his life. He died in İstanbul in 1799. 

İn this study, Fahrî Celvetî’s Divan is analysed. The study cansist at two parts; 

analysing and the text. İn the analysing past, the life and works of the poet are analysed 

and in the text part, the criticized text of Divan is given. Furthermore, the names and 

religiws-sutistic cuncepts in the text have also been scrutinised and tricd to get a more 

detailed infotmation abwt the content at the text. 

 

Key words, Fahri, Divan, Turkish Literature… 
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GİRİŞ 

XVIII. YÜZYIL KLASİK TÜRK EDEBİYATININ GENEL GÖRÜNÜMÜ 

18.yüzyıl sosyal ve kültürel hayatta yeni değişimlerin başladığı III. Ahmet 

(1703-1730) döneminden, batılılaşma sürecinde ciddi adımların atıldığı II. Mahmut 

(1808-1839) dönemine kadar olan süreyi içine alır. Bu dönemi içerisinde devlet ilk defa 

yönünü batıya çevirmiştir ve batıdaki yenilikler takip edilmeye başlanmıştır. Lale Devri 

(1718-1730), III. Selim ıslahatları bu dönemde dikkat çeken ve toplumu etkileyen 

gelişmelerdir.  

Osmanlı Devleti’nde görülen zayıflama toplumsal ve kültürel hayatta da kendini 

göstermiştir. Artan problemler, toprak kayıpları, iç karışıklıklar, ekonomik sıkıntılar 

toplumsal çözülmeyi de beraberinde getirmiştir. Kısacası Osmanlı toplumu bu dönemde 

birçok alanda çöküntü yaşamaya başlamıştır. 

 Bu koşullar altında Klasik Türk Edebiyatı gelişimini sürdürmüş ve nazım-nesir 

alanında eserler veren önemli sanatçılar yetiştirmiştir.  Bu döneme gündelik hayatta 

kullanılan kelimeleri, atasözlerini ve deyimleri bir bakıma halkın kullandığı Türkçeyi 

şiire yansıtmayı amaçlayan ve adına Mahallileşme akımı adı verilen edebî hareket 

damgasını vurmuştur. Zevk ve eğlence devri olarak nitelendirilen ve 12 yıl devletin 

barışçı bir politika izlediği Lale Devri ise bu hareketi hızlandırmıştır. Bu akımın bu 

dönemdeki en önemli şairi olan Nedim de bu yüzyılda yaşamış ve Lale Devri’nin 

edebiyata yansıması olan şiirleriyle dönem edebiyatına önemli katkılarda bulunmuştur. 

Dönemin diğer ünlü şairi ise Klasik Türk Edebiyatının son büyük şairi kabul edilen 

Şeyh Gâlip’tir. Şeyh Gâlip Sebk-i Hindî akımı etkisiyle yazdığı ve bir çeşit mistik 

sembolizmin hakim olduğu şiirleriyle ve eserleriyle 18. yüzyıl edebiyatına katkıda 

bulunmuştur. Koca Ragıp Paşa, Nahifî, Fıtnat Hanım, Sünbülzâde Vehbî, Enderunlu 

Fazıl dönemin diğer şairleridir. 

Bu yüzyılda nesir alanında Raşit, Çelebizâde Âsım, Silahdar Mehmet Ağa, 

Tezkirecilikte Safaî, Salim Efendi, İsmail Beliğ Efendi eserler vermişlerdir. Yine 

Yirmisekiz Çelebi Mehmet’in Fransa Sefaretnâmesi bu yüzyılda kaleme alınan önemli 

bir eserdir. 
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Sonuç olarak; Klasik Edebiyat gelişimini bu yüzyılda da sürdürmüş ve önemli 

sanatçılar yetiştirmiştir. Yaşanan sosyo–ekonomik gelişmelerin meydana getirdiği 

ortam ve Lale Devri’nin etkisi edebiyata da yansımıştır. Klasik Edebiyat son önemli 

şairlerini bu yüzyılda vermiştir. 

 

FAHRÎ VE DİVANI 

1. HAYATI 

Fahrî-i Celveti 18.yy’da yaşamış ve divan edebiyatı sahasına mensup olan 

sanatçılardan biridir. Celvetîlik tarîkatına mensup olan şair, bu tarîkatin şeyhlerinden 

Zâtî Süleyman Efendi’ye intisap etmiş ve onun müridi olmuştur. Bursalı Mehmed Tâhir 

ise onun Zâti Efendi’nin oğlu Hüseyin Şâhî’nin halefi olduğunu söyler. Bu iddia daha 

muhtemeldir. (Mehmed Tâhir, s.141) Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlı ve birbirinin 

benzeri niteliktedir. En kesin bilgiler asıl adının Ahmed, mahlasının Fahrî, lakabının 

Fahreddin olduğu ve Tekirdağ’ın Şarköy ilçesinde doğduğudur. Yine kaynaklarda 

Fahrî’nin Zâtî Efendi’nin müridi olduktan sonra İstanbul’a geldiği bilgisi de vardır.  

Kaynaklardan ölüm tarihinin h.1214/m.1799 olduğunu öğrenmekteyiz. 

Fahrî-i Celvetî’nin hayatı hakkındaki kaynaklar ve bu kaynaklardaki bilgiler 

şunlardır: 

Sicill-i Osmânî yahud Tezkire-i meşâhir-i Osmâniyye: 

‘’Fahreddin AHMED EFENDİ: Şarköylüdür. Zâti Efendi’nin müridi olup 

Dersaâdete geldi. Şeyh olup, 1214(M.1799)’te vefat ile Kasım Paşa’ya defnolunmuştur. 

Divançe-i Eşârı vardır. ‘’(MEHMED SÜREYYÂ, 1997, s.12) 

Tuhfe-i Naili: ‘’Fahrî veya Fahreddin Efendi, Şarköylü.’’ (3185-3197). 

(KURNAZ; TATCI, 2001, s.107). 

Osmanlı Müellifleri:  

‘’Fahrî Ahmed Efendi: 

Meşâyih-i Celvetiyeden vü urefâ-i şuarâdan bir zât olup (Gelibolu) civarındaki 

(Şarköy)lüdür. Sâbıku’t-terceme Zâti Süleyman Efendinün mahdûmı (Hüseyin-i Şâhî) 

efendiden müstahlefdür. Evâhir-i ömrinde İstanbul’a gelerek (1214) tarihinde irtihâl 

eyledi. Kasım Paşa’da Ali Efendi Dergâhı’nda medfundur. 
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 Mürettep divanıyla urefâdan (Müfti Baba) denilen zatun (Yunus Emre) 

tavrındaki nutkına şerhi vardur ki bir nüshası taraf-ı hakirânemden Hazret-i Hüdâyî 

dergâhı kütüphanesine ihdâ kılınmışdur. 

 Bir gazelinden: 

 Yâ Hudâ bir andelîb-i dil-fezâ ister gönül 

 Gülşen-i bezm-i elestde âşinâ ister gönül 

 

 İtmege mi’râc-ı rûhânî harîm-i hazrete 

 Sırr-ı Ev Ednâya mahrem reh-nümâ ister gönül 

 

 Len tenâlü’l-birrâ Hattânun rumûzın anlayup 

 Râh-ı Hak’da nakd-i bâş u cân-fedâ ister gönül 

 

 Hikmet-i pendârdan dil-hânesin tathîr içün 

 Şem-i zât-ı Zü’l-Celâlîden ziyâ ister gönül 

 

 Nûş idüp câm-ı Ene’l-Hak’da Hüve’l-Hak bâdesin 

 Künt-i Kenz esrârın ‘ârif ü evliyâ ister gönül 

 

 Nahnu akreb nağmesin gûş eyleyelden Fahriyâ 

 Bâğ-ı vahdet gülistanında nevâ ister gönül 

 Elifden başladı dil bâde buldı sır-ı rûhânî 

Tednî/tedenni eyleyüp bâdan sebât-ı ümmîd idüp sâde 

Matla’lı manzumeyi de şerh eylemişdür. 

Zati Efendinün (Gülşen-i Vahdet) şerhini de: 
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Her ki ez-dîdâr ber-hudâr şod 

 İn Cihân der çeşm-i u murdâr şod 

Beytinden aşağısını şerh eylemişdür.’’ (MEHMED TÂHİR, s.141-142) 

Ḳâmûsu’l-A’lâm: 

‘’Fahreddin Efendi: 

 Rumelideki Şarköyünden olup ora meşâyîh-i halvetiyyesinden şeyh Zâti 

Efendi’den ahz-ı icâzetle Dersâdet’e gelerek, 1214’te vefât etmiştir. Şu beyit onundur: 

Zühd ü takvânun Hakı bilmekde yokdur medhali 

Mescid-i irfâna gel Fahrî müsülmânlık budur ’’ (ŞEMSEDDİN SÂMİ, 1996, 

s.3345) 

Türk Şairleri: 

‘’Fahrî (Celvetî Şeyhi, Şarköylü)- XVIII’inci asrın son yarısında yetişen 

mutasavvıf şairlerdendir. Tekirdağına bağlı Şarköy’de doğdu. Asıl adı Ahmed 

Fahreddin’dir. Hayatı hakkında etraflı malûmata sahip değiliz.  

Fatin ‘’ Tarikat-i aliyye meşâyihinden salif-üt-terceme Şeyh Zâti Efendi 

merhumdan telebbüs-i sevb-i hilâfet’’ ettiğini söylüyor. Sicil’de de aynı kayıtlar vardır. 

Bursalı Tâhir ise ‘’ Zâti Süleyman Efendi’nin mahdumu Hüseyin Şâhi Efendi’den 

müstahleftir.’’ diyor. Filhakika Fahrî, 1151 (M.1778) de vefat eden Zâti’den değil, onun 

oğlu Keşanlı Şeyh Hüseyin Şâhi Efendi’den hilâfet almıştır. 1192 (M. 1778) ölen şeyhi 

için yazdığı şu tarihte bunu ispat etmektedir.( Ergun burada: 

Ey sevâd-ı azam-ı ilm ü kemal-ı marifet 

Sırr-ı mübhem alleme’l-esmâya mahrem müntebeh 

 beytiyle başlayan manzumeyi örnek göstermiş, devamında da Fahrî’nin bazı 

şiirlerine yer vermiştir).’’ ( ERGUN, s.1380-1382). 

Hatimetü’l-eş’âr:  

‘’Milk-i ışka ey gönül şâh ol ki sultanlık budur 

   Tâlib-i dünyâ olup kalma peşîmânlık budur   



 

5 

Beytiyle başlayan gazel örnek verilmiş ve Fahrî hakkında şunlar söylenmiştir: ‘’ 

Şeyh Ahmed Fahreddin Efendi Rumelide vâki Şarköy nâm kasabada pây-nihâde-i sâha-

i vucûd olup tarikat-ı aliyye-i Halvetiyye meşâyihinden salif-üt-terceme Şeyh Zâti 

Efendi merhumdan telebbüs-i sevb-i hilâfet ve ömr-i âhirde dersâdete hicret eyleyüp 

1214 sâlinde dâru’l-bekâya nakl u rıhlet eylemişdür. Kasım Paşa civârındavâki Ali 

Efendi Tekyesi hazîresinde medfundur mûmâ ileyhün divançe olarak mikdâr eş’ârı 

vardır. ‘’(Fatin Davud, s. 325-326) 

 Bunun dışında çalışmamıza konu olan divana baktığımızda Fahrî-i 

Celvetî’nin iyi bir eğitim almış olduğu ve Arapça-Farsça bildiği anlaşılmaktadır. Aynı 

zamanda bazı şiirlerinde yaşadığı çevreye ve topluma yer verdiğini ve ciddi eleştiriler 

yaparak toplumdaki yozlaşmış örüntüyü dile getirdiğini görmekteyiz. 

1.1. Eserleri 

1.1.1. Divan 

Divan’ın bugün bilinen iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan birincisi 

çalışmamızda esas aldığımız nüsha olan Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Hüdâyî Efendi 

Bölümü 1254 numarada kayıtlı nüshadır. 61 yaprak olup Divan 1b-43a arasındadır. Bu 

Nüsha Bursalı Mehmed Tâhir tarafından Hüdâyî Kütüphanesine hediye edilmiştir. 

Zaten Mehmed Tâhir de Osmanlı müelliflerinde bu konudan bahsetmektedir.( bk. 

MEHMED TÂHİR, s.141-142 ) Diğer nüsha ise Vatikan’da Vatikan Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar bölümünde 208/1’de yer almaktadır. Bu nüsha ise 66 yapraktır. Ancak 

bu nüshaya ulaşma imkânı bulunamadığından çalışmaya konu edilememiştir. 

Divan’da toplam 250 manzume bulunmaktadır. Bunlardan biri Lâ-edrî başlıklı 

olup metne dahil edilmemiştir. Metne dahil 249 manzumeden 182’si gazel, 15’i 

murabba, 3’ü müseddes, 2’si terkib-bent, 1’i müsemmen, 1’i muhammes, 1’i tahmis, 1’i 

musanna nazım biçiminde kaleme alınmıştır. Bunların yanında 3 şiir kaside adı ile 

zikredilmiş (bu şiirlerden biri dönemin kaptan-ı deryâlarından Seydi Ali Paşa’ya ait 

olup adı zikredilmektedir) ve tarihlerin bazılarıyla yine bazı şiirler de kaside nazım 

şekliyle kaleme alınmıştır. 

Nazım türü olarak; 2 ramazaniye, 1 vedâiye, 2 nutuk bulunmaktadır. Yine 

münacat, naat ve ilahiler de Divan’da yer alan diğer edebi ürünlerdir. Ayrıca 21 tarih 



 

6 

manzumesi de Divan’da bulunmaktadır. Bunlar; Şâhî Hüseyin Efendi, III. Selim 

culûsiye, III. Selim cülusiye,  Mehmed Paşa Yeni Cami tamiri, Maraşi Mustafa Efendi 

vefatı, Fuzala Katibi, Şah Sultan Kethüdası Osman Efendi vefat, Şeyhü’l-İslam Enam 

Mekkî fetvaya başlangıç, Vezir Mehmed Paşa’nın Gelibolu’daki sebil, Muhammed 

Usûlî Ser-tarîk oluşu, Şarköy Kadısı Hüseyin Zâhidî’nin cami tamiri, Halvayî Sehî 

Haremleri vefat, Ser-Sehergan Hamdullah Bey, Kâmili-zâde kerimesi Afîfe Hanım 

vefat, Üsküdar Kovacı Şeyh Emin Efendi Tekkesi, Cihan-zâde doğum, Mecmua, 

müezzin Molla Osman vefat, Tevfik Efendi sadr-ı rum olması ve Kaptan-ı Deryâ 

Hüseyin Paşa tarihleridir. 

 Divanda aruz ölçülü şiirlerin yanında hece ile yazılmış 8 şiir bulunmaktadır. 

1.1.2. Şerh-i Elifnâme 

Fahrî’nin Nesîb adlı bir dervişinin Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi İ. Saib no: 636/1’de kayıtlı olan ve kayıtlı olduğu yazmanın 1b-18a yaprakları 

arasında yer alan manzumesine yaptığı şerhtir. 

1.1.3. Şerh-i Şathiye-i Müftü Baba 

Fahrî-i Celvetî’nin Müftü Baba adlı şahsın şathiyesine yaptığı şerhtir. Fahrî 

Divanı’nın da yer aldığı Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Hüdâyî Efendi 1254 numaralı 

yazmanın 43b-47a yaprakları arasında yer almaktadır. Satır sayısı değişiktir. 

1.1.4. Şerh-i Gülşen-i Vahdet 

Şâhidî İbrahim Dede’ye ait Gülşen-ı Vahdet adlı eserin, Zâtî Süleyman 

Efendi’nin başlayıp bitiremediği şerhidir. Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Hüdâyî/1254 

numarada kayıtlı yazmanın 50b - 60a yaprakları arasında yer almaktadır. 

1.1.5. Kaside-i Sülûk 

Fahrî’nin sülûke dair 29 beyitlik kasidesidir. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi İ. Saib no: 636/2’de kayıtlı yazmanın 18a – 19a yaprakları 

arasındadır.  
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1.1.6. Vâridât 

Fahrî’nin tasavvufî remizleri açıkladığı mensur risâledir. Ankara Üniversitesi Dil 

ve Tarih-Coğrafya Fakültesi İ. Saib no: 636/3’te kayıtlı yazmanın 19a – 20a yaprakları 

arasındadır.  

1.2. Fahrî-i Celvetî Divanı’nın Dönemi Açısından İncelenmesi ve Bazı 

Hususlar 

Fahrî-i Celvetî Divanı’nda kaleme alınmış olduğu 18. Yüzyıl Osmanlı toplumu 

hakkında ciddi ipuçları bulunmaktadır. Fahrî’nin bazı şiirlerine baktığımızda içinde 

yaşadığı topluma eleştirel bir ayna tuttuğu açıkça görülmektedir. Özellikle 231 numaralı 

ağlar redifli aşağıdaki şiirde bu eleştiriler üst noktalara çıkmıştır.  

1. Gördüm seyreyledüm halk-ı cihânı  

Her biri unvânum yok deyü ağlar 

 Teklîf-i ibâdet etsen anlara  

Hasteyem dermânum yok deyü ağlar 

 

2. Ehl-i gaflet olmış ekseri halkun  

Muhabbeti gitmiş erbâb-ı delkun 

 Hele ben bulmadum dünyânun zevkin 

Gördüğüm yârânum yok deyü ağlar 

 

3. Kimi bend-i nefse olmuş giriftâr 

 Adı suhte sûk içre oğlân arar 

 İhtiyarlıkda genç avret alanlar 

 Âh tâb ü tüvânum yok deyü ağlar 

 

4. Âlime ilmiçün eylesen rağbet 

 Kibrine el vermez etmege ülfet 

 Bir yanı cehennem bir yanı cennet 

 Arâfda mekânum yok deyü ağlar 
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5. Kimi mey-hâne eylemiş mekân  

Lâubâlî yatur misâl-i arslan 

 Beng-ile afyonum yok deyü girîbân  

Kimi de duhânum yok deyü ağlar 

 

6. Eşkiyâsı ile çıkılmaz başa  

Havf u haşyet-i Hakkı bilmez hâşâ 

 Ağâsı paşası özge temâşâ  

Et râhat u şânum yok deyü ağlar 

 

7. Ehl-i sanattan mürüvvet gitmiş 

 Tüccârı insâfı külli terk etmiş 

 Fakîri kanâat bâbun unutmış 

 Cerre de izânum yok deyü ağlar 

 

8. Müflisi felekden eder şikâyet 

 Müftîsi kavline eylemez rağbet 

 Kadısı dâimâ yemekde rüşvet 

 Mahzarı îmânum yok deyü ağlar 

 

9. Her bir gurâb olmış gûyiyâ bülbül  

Ayaklarda kalmış ehl-i dil-i kâmil 

 Ahmakun başında destiyle sünbül  

Ayakda tumanum yok deyü ağlar 

 

10. Âbidi zâhidi dünyâyı tutmış   

Atâyı nush u pendi unutmış 

 Rençper-i muhtekir Hakkı unutmış  

Irgadum samanum yok deyü ağlar 
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11. Kimine vermiş Hudā bir hasr  

kimün ganî kılmış yedürmez ne yer 

 Doğrulup evine varur fakîr  

Bugün evde hanum yok deyü ağlar 

 

12. Kimi tilki-meşreb kimi kelb-sıfat  

Cîfe-i dünyâya etmede rağbet 

 Meclis-i irfâna gelmez o nekbet  

Deccâle zemânum yok deyü ağlar 

 

13. Zenânı selb etmiş şerm ü hayâyı 

 Emredânı gözler zukâkda bâyı 

 İhtiyârı almış ele asâyı 

 Döşeğüm yorganum yok deyü ağlar 

 

14. Kimi sâî kimini pâk etmiş 

 Kudretu-llâh kimini leng etmiş 

 Kimi sayd u şikâra meyl etmiş 

 Kolumda doğanum yok deyü ağlar 

 

15. Bu nazmun hâsılı budur ey civân 

 Sakın emmâre-i nefse verme tevân 

 Yevm-i tebellâ olınca her nâ-dân 

 Hayrât u hasenem yok deyü ağlar 

Görüldüğü gibi şair şiirinde toplumun her kesiminden insana yer vermiş ve bu 

insanların içinde bulundukları durumu gözler önüne sermiştir. Âbidi, zâhidi, tüccarı, 

çiftçisi, kadısı, müftüsü, yaşlısı, genci kısacası toplumun her kesimi onun şiirinde yer 

bulmuştur. Yine 104 numaralı gazelde de ciddi toplumsal eleştiriler dikkat çekmektedir. 

Bunun yanında sanatsal açıdan son derece önemli şiirler şairin divanında yer 

bulmuştur. Fahrî şiirlerinde halkın kullandığı atasözlerine ve deyimlerine yer vermiştir. 

Bunlar arasında kullanımı pek yaygın olmayan birkaç ifade de bulunmaktadır. Örneğin; 

G202/3’te geçen ‘’Hars’tan Kars’a gitmek’’ ifadesi gibi. Bu ifadede geçen Hars 
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Azerbaycan’da Hazar Denizi yakınlarındaki bir şehrin adıdır. Ülkemiz illerinden Kars 

ile olan uzaklığını ve ifadenin geçtiği beyitteki anlamını düşünürsek bu ifade; kişinin bir 

işi gerçekleştirebilmek ya da istediği bir şeyi elde edebilmek için -bu kelime olarak 

birbirine çok yakın gözükse de mesafe olarak - uzak bir aralığı kat edebilmesini ifade 

etmek anlamında kullanılmıştır. Hars ve Kars şehirlerinin seçilmesi ‘’Hanya - Konya ‘’ 

ifadesinde olduğu gibi ses benzerliğinden olsa gerektir. 

Fahrî-i Celvetî bazı şiirlerinde farklı yaklaşımları da denemiştir. Örneğin 11 

numaralı şiirinde Farsça kelimelerin Türkçe anlamlarını vererek âdeta küçük bir sözlük 

hazırlamıştır. Yine 199 numaralı şiirinde birçok müzik aletine yer vermiş, onları 

kişileştirmiştir.  

Fahrî telmih başta olmak üzere teşbih, tenasüp, istiare, istifham, kişileştirme gibi 

edebi sanatları bolca kullanmış ve estetik değeri yüksek şiirler kaleme almıştır. Onun 

şiirlerinde içeriğe fazla önem verildiği görülse de estetik değer de göz önünde 

bulundurulmuş ve geleneğe bağlı kalmaya dikkat edilmiştir. Yine Divan Edebiyatı’nın 

mazmunlarına geniş ölçüde yer verildiği görülmektedir. 

Fahrî’nin tarikat mensubu bir şair olması Divan’a dinî-tasavvufî bir içerik 

kazandırmıştır. Ayetler, hadisler, tasavvufî kavramlar, din büyükleri ve tarihi şahsiyetler 

bu sayede Divan’da geniş yer bulmuştur. Bu unsurlar ayrıntılı olarak Divan’da Geçen 

Özel İsimler ve Divan’da Geçen Dini-Tasavvufî Kavramlar başlıkları adı altında 

incelenmiştir. 

Fahrî-i Celvetî Divanı’nda tarih manzumelerine de yer verilmiştir. Bunlar; 

pâdişâha, kaptan-ı deryâya, vezire, şeyhü’l-İslâma, yerel yöneticiler ve tarikat 

mensuplarına yazılmış tarihlerdir. 

1.3. Divanda Geçen Özel İsimler 

Ādem: İnsanların atası, ilk insan, ilk peygamberdir. Kur’ân-ı Kerim’de onun 

hakkında bir çokâyet bulunmaktadır. Ayrıca ebü’l-Beşer ( insanlığın babası) künyesiyle 

ve sâfiyullâh (Allah’ın temiz kulu) sıfatıyla tanınır. (PALA, 2012, s.6 ). G7/6; G61/4; 

G83/3; G87/3; G116/3; G208/3. 

ǾAfįfe: G237/7. 
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Aĥmed: Hz. Muhammed’in dört isminden biridir. Hamd kökünden gelir. Bazı 

İslâm âlimleri başka hiç kimseye nasip olmayan bir makamda ve sadece kendine 

mahsus ifadelerle herkesten daha fazla Allah’a hamdettiği, Cenâb-ı Hakk’ın da onu 

bütün insanlardan daha çok övdüğü için Hz.Peygamber’e Ahmed adını verdiğini 

söylerler. (DİA, II. C, s.29). G1/2; G33/4; 55/3; 65/2; G86/7; G94/7; G140/1; G184/5; 

G205/4; G215/3; 222/1; G230/6; 232/3; 232/6; 246/15. 

ǾAlį: Ebü’l-Hasen b.Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî (ö.40/661). 

Hz.Muhammed’in damadıdır. İslâmın dördüncü halifesidir. Murtazâ adıyla da bilinir. 

Çift başlı kılıcı, yiğitliği ve İslâm adına verdiği mücadelesinden dolayı beyitlere konu 

olmuştur. G6/6; G55/1; G55/2; G55/3; G55/4; G55/5; 68/II./5; G84/15; G84/16; 220/1; 

220/2; 220/3; 220/4; 224/5; 232/5. 

ǾAlįyüǿl-Murtażā: bk. ǾAlį. G6/6; 68/II./5. 

ǾĀrif Efendi: 241(başlık). 

Āsaf: Süleyman Peygamberin kâtibi ya da veziri olduğu söylenen Berahyâ oğlu 

Âsaf adlı şahıstır. Eski Ahit’e göre Âsaf Levioğulları, Gerşom ailesinden Berahyâ’nın 

oğludur. Kendisine Ahit sandığının taşınması sırasında tunç zilleri çalma görevi 

verilmiş, daha sonra ise Davud Peygamber tarafından Ahit sandığı önündeki törende 

zilleri çalmak görevi olmuştur. İbâdet düzenlendikten sonra çeşitli müzik aletleriyle 

ilahi söyleyip peygamberlik görevi verilen üç aileden birinin lideri olmuştur. Ahit 

sandığı Süleyman Peygamber’in inşa ettirdiği tapınağa nakledilirken de aynı görevi 

üstlenmiştir. İsm-i Azam’ı bildiği, dualarının kabul olduğu ve kerâmet sahibi olduğu 

söylenir. ( YILDIRIM, 2006, s.72). 227/1. 

Ayas: Adı Ayaz olarak da geçer. Gazne Sultanı Mahmud’un kölesidir. 

bk.Mahmûd. G94/5; G97/5. 

Āźer: İbrâhim Peygamberin babasıdır. Put yapımı ustası olduğu için beyitlerde 

bu konunun işlendiği yerlerde adı geçer. İsmi Kur’ân-ı Kerim’de (En’am, 6/74) anılır. 

Kelimenin Farsça anlamı ‘ateş’ olduğu için edebiyatta kelime oyunlarına imkan 

tanımıştır. (PALA, 2012, s.49 ). G27/III./4; G49/8; G197/3. 

Baba Ŧāhir: 240/4. 

Bedreǿd-dįn: G218/1. 
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Belķıs: Yakut ve zebercetten dillere destan tahtıyla atasözlerine ve deyimlere 

konu olan Sabâ melikesidir. Gerek bu özelliği gerekse Hz. Süleyman ile olan ilişkisi 

edebiyata konu olmuştur. G50/5. 

Bermekį: Abbâsiler devrinde başta vezirlik olmak üzere çeşitli makamlarda 

bulunan bir ailenin adıdır. (DİA, V.C, S.517). 227/1; 244/12. 

Boķrat: Eski Grek medeniyetinin en ünlü hekimi olan Hipokrat’ın İslâm 

medeniyetindeki adıdır.( PALA, 2012,s.74 ). Tıpla ilgili beyitlerde adına telmihte 

bulunulur. G22/1; G30/4; G116/5. 

Cālįnūs: İlk çağların, Hipokrat’la beraber en büyük hekimlerindendir. M.S.131-

210 yılları arasında yaşamıştır. Bergama’da doğmuş Roma’da yaşamıştır. Yazmış 

olduğu eserler Arapçaya çevrilip İslâm dünyasını etkilemiştir. (PALA, 2012, s.82). 

G96/1. 

Cebraǿil/Cibril: Dört büyük melekten biri olan vahiy meleğidir. Görevi ilâhi 

emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştırmaktır. G6/6; G195/4; G215/5; G227/5; 

241/5, G53/7; G120/5; G121/5; G140/3; G174/4. 

Cem: bk. Cemşîd. G51/6; G68/I./3; G86/8; G96/4; G162/4; G172/1. 

Cemşįd:Kelime anlamı parlaklıktır. Cem, Cemşâsp ve Cemşîdûn isimleriyle de 

bilinir. İran hükümdarlarından biridir. Özel güçleri olan câm-ı Cem adlı kadehe sahip 

olması ve şarabın mucidi olması gibi özellikleriyle edebiyata konu olmuştur. 

 ‘’Nevruz törenleri ondan hatıra kalmış, tarihte ilk defa demiri eriterek 

işlemeyi öğretmiş, ilk kez savaş araçlarını zırh, silah, kılıç gibi aletleri yapmış, renkli 

ipek ve pamuklu kumaşı kullanmıştır. Yün eğirme, dokuma ve terziliği, gemi yapımı ve 

kullanımı gibi birçok özelliği insanlara o öğretmiştir.’’ ( YILDIRIM, 2006, s.204 ) 

‘’İran mitolojisine göre yedi yüz ya da bin yıl yaşadığı söylenir. Nuh Peygamber 

zamanında yaşadığı da söylenir. Halkını âlimler, zâhitler, askerler, çiftçiler ve 

sanatkârlar olmak üzere dörde ayırmıştır. İslâm edebiyatında zevk ve eğlencenin 

sembolü haline gelmiştir.’’( PALA, 2012, s.86-87 ). G96/4. 

Cihān-zāde: 240/(başlık); 240/1. 
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Dārā: İran’a 14 yıl hükmeden Ahâmeneş kralıdır. Avrupa’da Pers Kralı Darius 

(ö. M.Ö. 330.) olarak da bilinir. Büyük İskender’le yaptığı savaşı kaybettikten sonra 

kendi adamlarının suikastına uğramıştır. G189/4; 247/6. 

Deccāl: Kıyamet alâmetlerinden sayılan ve insanları doğru yoldan saptırmaya 

çalışacağına inanılan olağanüstü güçlere sahip varlıktır. G84/12; G97/2; G182/1; 191/5; 

G194/6; 231/13. 

Ebū Bekir: Ebû Bekr Abdullâh b.Ebî Kuhâfe Osmân b.Âmir el-Kureşî et-

Teymî. İlk müslümanlardandır. İslâm dîni ve devletinin ilk halifesidir. Cennetle 

müjdelenen on kişinin en üstünüdür. Sıddîk lakabıyla bilinir. Kur’ân-ı Kerim’de de         

( Tevbe,4/41) kendisinden bahsedilir. G6/6; G230/2. 

Emrį: 16. yy şairlerindendir. Asıl adı Emrullah olan şair Edirnelidir ve divanı 

vardır. G239/7. 

Eyyūb: Kurân-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerden biridir. 

İsrailoğullarındandır ve İshak Peygamber’in torunudur. Çok zengin bir insan olan 

Eyyûb Allah tarafından önce fakirlikle sonra da hastalıkla sınanmıştır. Tüm bunlara 

sabreden Eyyûb’a kaybettikleri daha sonra misliyle Allah tarafından verilmiştir. 

Edebiyatta sabrın sembolü haline gelmiştir. G27/IV./4. 

Ferįdūn: Pişdâdî hanedanının altıncı hükümdarıdır. Cemşîd’den sonra İran 

tahtına geçmiş ve beş yüz yıl saltanat sürmüştür. G131/2. 

FirǾavun: Divan’da fir’avn şeklinde de geçer. Eski Mısır krallarının lakabıdır. 

Divan’da bahsedilen Firavun Hz. Mûsâ zamanında yaşayan kraldır. Kaynaklara göre adı 

II. Ramses ya da Velîd bin Mus’ab’dır. (YILDIRIM, 2006, s.322 ). G47/4; 68/V./3; 

G215/4; 241/5. 

Hallac-ı Manśūr:  Ebû Muğîs, Ebu’l-Gays ile Ebû Abdullah künyeleriyle bilinen 

Huseyn bin Mansur-i Beyzâvî 13./14.yüzyılın en büyük sûfîsi olarak bilinir. Ene’l-Hak 

söylemi yanlış anlaşıldığı için öldürülmüştür. G78/1; G78/5; G153;4 G166/5; 189/2; 

G195/6; G199/2; G199/9; 214/6; G247/13. 

Ĥalvāyį Seĥį: G235/(Başlık). 

Ĥamdullāh Bey Efendi: G236/(Başlık); G236/13. 
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Ĥasan: Ebû Muhammedbel-Hasan b.Ali b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî 

(ö.49/669). Hz. Peygamber’in torunudur. İslâm dininin dördüncü Halifesi Hz. Ali ve 

Hz. Fatıma’nın büyük oğludur. G149/4; 220/1; G224/1; 232/5. 

Hāşim Efendi: 232/(Başlık). 

Ħıżır: Mûsâ Peygamber döneminde yaşamış, kendisine ilâhi bilgi ve hikmet 

öğretilen ve ölümsüzlük suyunu içtiği için ölümsüzlüğe kavuştuğu söylenen şahıstır. 

Rivayetlere göre künyesi Ebu’l-Abbas’tır. 

Kur’ân-ı Kerim’de Mûsâ Peygamber ile macerası anlatılır.(Kehf, 59/81) Hızır 

kelime anlamı olarak ‘’ yeşillik, yeşerme, tazelik’’ gibi anlamlara geldiği için onun 

gezdiği yerlerin yeşerdiği inancı doğmuştur. (PALA, 2012,s.204 ). G2/4; 27/III./10; 

G117/5; 221/7. 

Ĥüseyin Zāhidį: 234/ (Başlık);  234/3. 

Ĥüseyin: Ebû Abdillah el-Hüseyn b.Ali b.EbîTâlib el-Kureşî el-Hâşimî eş-Şehîd 

(ö.61/680) Hz. Peygamber’in torunudur. İslâm dininin dördüncü Halifesi Hz. Ali’nin ve 

Hz. Fatıma’nın küçük oğludur. Kerbelâ’da başına gelen elim hadise nedeniyle edebiyata 

konu olmuştur. Adı beyitlerde Kerbelâ ile birlikte geçer. 27/I./4; 68/(başlık); 68/I./4; 

232/5. 

İbn-i ǾAm: 220/1. 

İbn-i SaǾd Şemrezį: 68/IV./6; 68/V./3. 

İbrāhįm Edhem: Adı İbrâhim b. Edhem b. Mansûr b. Yezîd b. Câbirü’;t-

Temîmi’dir. Künyesi Ebû İshâk’tır. Gençliğinde tahta çıkmış ama sultanlık yolunu terk 

edip tasavvuf yoluna girmiştir. h. 161/ m. 777 yılında vefat etmiştir. Edebiyatta daha 

çok dervişliği sultanlığa tercih edişi ve menkıbeleriyle anılır. (PALA, 2012,s.133 ). 

G3/5; G194/2; G211/6. 

İmām Mālik: 712-795 yılları arasında yaşamış fıkhî konularda takip ettiği 

yöntemle özellikle Kuzey Afrika ülkelerinde yaygınlık kazanmış olan Mâlikî 

mezhebinin kurucusu kabul edilen fıkıh bilginidir. (AYDIN, 2013, s.492.) G124/4. 

İmām-ı ǾĀzam: Ebû Hanife Nu’mân b.Sâbit b.Zûtâ b. Mâh (d.669 - ö.767/769). 

Hanefî mezhebinin imamı, büyük müctehid. (DİA: X.C, s.131). G128/4. 
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ǾĮsā/ǾĮsį: Nâsıralı Meryem adlı bakirenin oğludur. Rûmi 749’da doğmuş M.S. 

30’da çarmıha gerilmiştir. Hristiyan inancına göre Allah’ın oğlu, İslâm inancına göre ise 

Allah’ın peygamberidir. Mesih, Mesîhâ (kutsal yaratılan, çok gezen) gibi adlarla da 

edebiyatta anılır. 10/25; 10/26; G27/IV./4; G74/1; G83/1; G155/2; G194/6. 

İskender: (Aleksander, Aleksandros) Beyitlerde vezne göre Sikender olarak da 

geçer. Makedonya Kralı II. Filip’in oğludur. Büyük İskender olarak bilinir. 13-16 

yaşları arasında Aristoteles’ten (M.Ö. 384-322) dil, edebiyat, siyaset ve felsefe dersleri 

almıştır. Kur’ân-ı Kerim’de (Kehf, 83/99) adı geçen Zülkarneyn adlı şahsın da o olduğu 

düşünüldüğü için İslâm Edebiyatı konusu olmuştur. 

Bu konuda İskender Pala şunları ifade eder. ‘’Eski kültürümüzde iki İskender 

vardır. Bunlardan birincisi İskender-i Zülkarneyn, diğeri de İskender-i Yunanî (Yani 

Makedonyalı Filip’in oğlu İskender)’dir. Hayatları yaşadıkları bölgeler ve başarıları 

yönüyle birbirlerine çok benzeyen bu kişileri eski târih, tefsir, edebiyat vs. müellifleri 

çok defa aynı kişi sanmışlardır. Oysa Kur’ân-ı Kerim’de hayatı hakkında bilgi verilen 

Zülkarneyn ile hayatını Yunan kaynaklarına dayalı batılı eserlerden öğrendiğimiz 

Büyük İskender’in birbirleriyle hiçbir alâkaları olamaz. Bir defa Büyük İskender M.Ö. 

III. Asırda (356-323) yaşamış olup içki içen, adam öldürmekten zevk alan, adalet 

tanımaz, ırk ayrımı güden, Mısır’a bir Tanrı olarak giren Çok tanrılı Grek dinine uyan 

ve hatta eşcinsel bir kişidir. Oysa bir peygamber veya ‘salih kul’ olması gereken 

Zülkarneyn’de bu gibi özellikler bulunamaz.’’(PALA, 2012, s.236). 27/III./1; G202/2; 

214/6; 247/3; 251/3; 253/1. 

İsmāǾil: Kur’ân-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerdendir. (En’am, 6/86-87, 

Sad, 38/48, Meryem, 9/54-55) Hz.İbrahim’in oğludur. Annesi Hacer’dir. Babasının 

şeriatına göre amel etmiş ve Yemen’deki Amelika kavmine peygamber olmuştur. 137 

yıl ömür sürmüştür. Hz. Muhammed onun soyundandır. (PALA, 2012, s.238 ). 

Genellikle kurban hadisesi ile ilgili beyitlerde adı geçer. G163/3. 

Ķapodan-ı Deryā Ĥüseyin Paşa: Küçük Hüseyin Paşa (ö.1218/1803) olarak da 

bilinir. Osmanlı devleti vezirlerinden ve kaptan-ı deryalarındandır. (DİA: XIX. C, s.6). 

247/(Başlık). 

Ķārūn: İsrâiloğulları halkından olduğu ve Mûsâ Peygamberin akrabası olduğu 

düşünülür. Firavun tarafından önemli bir göreve getirilmiş ancak daha sonra servet 



 

16 

hırsına düşerek azgınlar güruhu arasına girmiştir. Beyitlerde zenginliğin ve zenginliğe 

rağmen malın mülkün faydasını görememenin sembolüdür. G2/5. 

Ķays: bk. Mecnûn. G160/4; G199/3. 

Keyħüsrev: Keyaniler hânedânının ünlü hükümdârlarındandır. 60 yıl hüküm 

sürmüş ve rivâyetlere göre hayatının büyük kısmını babasının intikamını almaya 

çalışmakla geçirmiştir. Pehlevî edebiyatında adı Kain Xusrû, Kai Xusrûk olarak geçen 

Keyhüsrev akıllı, zeki, cesur ve tedbirli bir kahraman olarak nitelenir. (YILDIRIM, 

2012, s.464 ). 27/III./2; G189/4. 

Lāt: İslâmiyet öncesindeki Arap toplumunda bir puttur. Divan’da adı geçen 

diğer iki put ise Menât ve Uzza’dır. 27/I./7; G49/8; G197/4. 

Leclāc:  Halk arasında Leylāc olarak da bilinen bir kumarbaz ya da çok başarılı 

bir satranç oyuncusudur. Kumarbazların pîri ve öncüsü olarak bilinir. Bazıları 

tarafından da satranç oyununun mucidi olarak kabul edilir. (YILDIRIM, 2012, s.485 ). 

27/I./3. 

Leylā:Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin kahramanıdır. Adı Leylî olarak da geçer. 

Benî Âmir kabilesinden olup Kays (Mecnûn)’ın akrabalarından biri olduğu söylenir. 

Adı Leylâ binti Mehdî b.Sa’dü’l-Âmiriyye’dir. (PALA, 2012, s.288). 27/IV./8; G69/5; 

G72/2; G114/4; G141/5; 160/4; 167/3; G190/2; G207/2. 

Leylį: bk. Leylâ. G180/9; G181/1; G203/2. 

Loķmān: Kur’ân-ı Kerim’de kendisine hikmet verildiği bildirilen, adına sûre 

bulunan peygamberliği tartışmalı din büyüğüdür. Hekimliği ile bilinir. Beyitlere de bu 

özelliği ile konu olmuştur. (DİA: XXVII. C, s.205). G30/4; G77/3; 243/5. 

Maĥmūd: Ebu’l-KâsımMahmud( 970-1031). Sultan unvanını kullanan ilk Türk 

hükümdardır. Şairleri himâye etmesi ve cömertliğiyle bilinen Gazne hükümdarıdır. 

Beyitlerde adı kölesi Ayas ile birlikte geçer. bk.Ayas. G94/5; G97/5. 

MarǾaşį Muśŧafā Efendi: 224/ (Başlık); 224/2; 224/7. 

Mecnūn: Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanıdır. Asıl adı Kays bin 

Mulevveh’dir. Kays-ı Âmirî, Mecnûn-ı Benî Âmir adlarıyla da bilinir. Edebiyatta 

âşıklığın ve deliliğin sembolüdür. 27/IV./8; G69/5; 72/2; G136/2; G141/5; G158/4; 

167/3; G180/9; G181/1; G190/2; G195/6; G199/3; G207/2. 
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Mehdį: Dünyanın son zamanlarında ortaya çıkıp doğru inancı ve adâleti 

yeryüzüne hâkim kılacağına inanılan kurtarıcıdır. İsmi, soyu, doğum yeri vb. hakkında 

farklı rivayetler vardır. (DİA: XXVIII. C, s.369). G182/1; G191/5. 

Meĥmed Paşa: 223/(Başlık). 

Mekkį: Mekkî Mehmed Efendi.(1714-1797) Osmanlı Devleti şeyhü’l-

islâmlarındandır. Mekke’de doğmuştur. Babası Mekke kadılığı da yapmış olan Celep 

Halil Efendi’dir. Mekki Efendi 16 ay şeyhü’l-islâmlık makamında bulunmuştur. 

Hattatlığı ile de bilinen zatın mürettep bir divanı bulunmaktadır. (DİA, XXVIII. C, 

s.577). 226/(başlık); 226/6; 226/18; 227/1. 

Menāt: bk. LātG27/I./7. 

Mesįĥā: bk. ǾĮsā. G180/6. 

Molla Ħüsrev: Asıl adı Mehmet’tir. Osmanlı döneminde yaşamış bir âlim ve 

müftüdür. Dürerü’l-Hükkemâ adlı eseriyle bilinir. G40/4. 

Muĥammed Uśūlį: 228/(Başlık); 228/3; 228/8; 242/(Başlık). 

Muĥammed (Hz.Muhammed): İslâm dininin peygamberi. İnsanlığa gönderilmiş 

son peygamberdir. 571 yılında Mekke’de doğmuş 632 yılında Medîne’de vefât etmiştir. 

Babası Haşimoğulları kabilesinden Abdullah, annesi Âmine, dedesi Abdulmuttalib’dir. 

Muhammed ‘’Pek çok hamd u senâ olunmuş, övülmüş’’ demektir. Şairler onun 

hakkında naatlar yazmış, hayatı, mücadelesi ve örnek yaşamıyla edebiyatımıza konu 

olmuştur. Dört ismi ve birçok sıfatı vardır. Ahmed, Muhammed, Mahmûd, Mustafa 

isimleridir. 

Hz. Peygamber hakkında söylenecek şeyler çok olsa da çalışmanın sınırlarını 

aşacağından burada sadece İskender Pala’dan aldığımız yoruma yer verilecektir. 

‘’ Her Müslümanın O’nun hakkında bilmesi gerekeni şairler de ele almış, 

böylece dinî ve tasavvufî edebiyatımızı zenginleştirmişlerdir. Varlığın ilki O’ dur.  

Cihan güzelliğinin tecellisidir. İnsanların efendisi, ezel ve ebedin tek hâkimidir. İncil 

O’nun gelişini haber vermiştir. Arş’a çıkmış, çerh ü zemin ona secde etmiştir. O’ndan 

daha üstün şefaatçi yoktur. O’nun ümmeti olmakla Müslümanlar övünür. O’nun 

vasıflarını hakkıyla kimsecikler övemez, bitiremez, anlatamaz. O peygamberlerin 

imamıdır. …’’ (PALA, 2012, s.331 ). 10/10; G12/1; G43/7; G49/1; G49/2; G49/3; 
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G49/4; G49/5; G49/6; G49/7; G49/8; G49/9; G49/10; G53/1; G53/2;  G53/3; G53/4; 

G53/5; G53/6; G53/7; G53/8; G53/9; G125/6; G146/1; G146/2; G146/3; G146/4; 

G146/5; G205/4; G206/4. 

Muĥyid-dįn: Burada adı geçen şahıs büyük sûfîlerden İbnü’l-Arabî’dir. 

M.1165’te Endülüs’ün güneydoğusundaki Tüdmîr bölgesinin başşehri olan Mürsiye’de 

doğmuştur. G218/1. 

Muĥyiddįǿn-i Ŝāni: Burada kastedilen şahsın 1550’de vefat etmiş olan 

Muhyiddin Karâmâni olması muhtemeldir. Şiirdeki anlam bu şahsın kişiliğine 

uygundur. 

Bu zat Halvetî-Gülşenî tarikatına mensup şeyhlerden biriyken bazı görüşleri 

yüzünden, zındıklıkla suçlanmış ve Ebü’s-Suûd Efendi’nin fetvasıyla idam edilmiştir. 

İdamından sonra ise onun haksız yere öldürüldüğüne inananların sayısı artmıştır. Daha 

sonra onun arkasından oluşan taraftarlara karşı sert önlemler alınmıştır. (DİA, XXXI. C, 

s.82). G84/16. 

Murtażā: bk. ǾAlį. G6/6; 220/5; 

Mūsį / Mūsā: İsrâiloğullarına gönderilen peygamberdir. Tur adlı dağda Allah ile 

konuştuğu için Kelîmullah olarak da bilinir. Adı beyitlerde Firavun, Tur, Hızır gibi 

kelimelerle birlikte geçer. G2/4; G47/4; G178/1; G199/3; 215/4; 230/6; 241/5. 

Muśŧafā: bk.Muĥammed. G2/1; G43/7; G48/4; G68/II./3; G125/6; G129/2; 

G241/2. 

Müǿezzin Molla ǾOŝmān: 243/(Başlık); 243/1; 243/8. 

Nuĥ: Büyük peygamberlerdendir. 950 yıl yaşadığı söylenir. Zamanında yaşanan 

tufan ve masumları bu tufandan kurtarmak için yaptığı gemiyle bilinir. G38/2. 

Nūşuǿr-Revān (Nûşîrevân): Sasanilerin ilk büyük hükümdarıdır. Husrâv 

Enûkşek revân, Enûşirvân, Nûşrevân, Nûşîrevân gibi adlarla bilinir. 27/III./2. 

ǾOŝmān Efendi: 225/(başlık); 225/7. 

ǾOŝmān: EbûAbdillâh (EbûAmr) Zü’n-Nûreyn Osmân b.Affân b.Ebi’l-Âs 

b.Ümeyye el-Kureşî el-Ümevî (ö.35/656). İslâm dininin üçüncü halifesidir. İlk 

Müslümanlardandır. G6/6. 
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ǾÖmer: EbûHafs Ömer b.El-Hattâb b.Nüfeyl b.Abdiluzzâ el-Kureşî el-

Adevî.(ö.23/644). (DİA, XXXIV. C, s.44). İslâm dininin ikinci halifesidir. Adaletin 

sembolüdür.G6/6. 

RābiǾa: Râbia el-Adeviyye(ö.185/801[?] ) Basralı bir sûfî kadındır.(DİA: 

XXXIV. C, s.380). 235/1. 

SaǾdeǿd-dįn: G222/1; 240/5;  

Selįm (III. Selim): (d.1761-ö.1808) Yirmi sekizinci Osmanlı padişahıdır. 107. 

İslâm halifesidir. Sultan III. Mustafa ve Mihrişah Sultan’ın oğludur. 1761 yılında 

İstanbul’da doğmuş ve 1808 yılında Kabakçı Mustafa isyanı sonucunda hayatını 

kaybetmiştir. 221/(başlık); 222/1; 222/7; 247/2. 

Seydį ǾAli:  249/(başlık); 249/1; 249/2; 249/3; 249/4; 249/5; 249/6; 249/7; 249/8; 

249/9; 249/10; 249/11; 249/12; 249/13; 249/14; 249/15. 

Seyyid Nesįmį: Hurûfîlik inancında olan mutasavvıf şairdir. G78/5; 214/6. 

Süleymān: İsrâiloğullarına gönderilmiş bir peygamberdir. Cinler, hayvanlar ve 

rüzgâr gibi unsurlar emrine verilmiştir. Hükümdar bir peygamberdir. Hz Davud’un 

oğludur. Hatemi, Belkıs ile olan ilişkisi (bk.Belkıs) ve karınca, hüdhüd gibi hayvanlarla 

arasında geçen olaylar nedeniyle edebiyata konu olmuştur. G27/III./3; G41/5; G180/8; 

G200/4; 221/11; G230/5. 

Şāhį Ĥüseyin: 206/4. 

Şaŧ: Şatt ‘’büyük nehir’’ ve ‘’nehir kıyılarındaki verimli arazi’’ gibi anlamlara 

gelir. Bu kelime için Şemseddin Sâmi: ‘’ Tunus ve Cezayir’in cenub cihetlerinde 

bulunan bir sıra göllere verilen isimdir.’’(Şemseddin Sâmi, 1996, s.2859) demektedir. 

Bir nehir adıdır. Ancak burada bahsedilen yer Fırat ve Dicle nehirlerinin Irak’ın 

güneyinde birleşmeleriyle oluşan nehirdir. (DİA, C.XXXVIII, s.381). G115/1. 

Şemir-i Ziǿl-Cevşen: Kerbelâ hadisesinde Hz. Hüseyin’in başını keserek onu 

şehid eden kişidir. Divan’da adı Şemmi Zi’l-Cevşen olarak geçmektedir. 68/II./6; 

68/III./3; 68/V./3. 

Şemseǿd-dįn: G218/1. 

Şeyħ Mūsā: G230/(başlık). 
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Tevfiķ Efendi: 244/(başlık); 244/8. 

Ŧoruķ Muśŧafā: G241/2. 

ǾUzeyr: Kur’ân-ı Kerim’de adı geçen İsrailoğullarına gönderilmiş 

peygamberlerdendir. Hakkında çeşitli rivayetler bulunan, kim olduğu tartışmalı bir 

isimdir. G19/2. 

Uzzā: bk. Lât.G197/4. 

YaǾķūb: İshak Peygamberin oğludur. Kendisi de bir peygamber olan Yakub 

Peygamber Hz.Yusuf’un babasıdır. Edebiyatta sabrın sembolüdür. G169/2; 209/3. 

Yezįd: Muaviye’nin oğlu ve Emevî devletinin ikinci halifesidir. Kerbelâ vakası 

onun döneminde yaşanmıştır. Edebiyatta adı bu olayla ilgili beyitlerde ve Maktel-i 

Hüseyn’lerde anılır. 68I./3; 68/II./4; 68/II./6; 68/III./3; 68/IV./6; G181/5; G195/5; 

241/6. 

Yūsuf: Büyük peygamberlerden olup İsrailoğullarına gönderilmiştir. Yakub 

Peygamberin Râhil’den olan oğludur. Kur’ân-ı Kerim’de adına sûre vardır. Kardeşleri 

tarafından kıskanıldığı için önce kuyuya atılmış sonra da Mısır’a giden bir tüccara 

satılmıştır. En sonunda Mısır’ın hazinedarı olmuştur. Mısır’ın ikinci adamı olan azizin 

karısı Züleyhâ ile aralarında geçenler edebiyata konu olmasını sağlamıştır. Edebiyatta 

İffet ve güzelliğin sembolüdür. G7/3; G9/2; G36/6; G93/5; G99/2; G169/2; G180/9; 

209/3. 

Zāl: İranlı kahraman Sâm’ın beyaz saçlı doğduğu için Zâl (yaşlı) adı verilen 

oğludur. İran’ın milli kahramanı Rüstem’in babasıdır. G101/4. 

Züleyħā: bk. Yūsuf. G7/3; G57/2; G93/5; G180/9. 

1.4. Divanda Geçen Dinî ve Tasavvufî Kavramlar 

Aĥsen-i Taķvįm: ‘’Ahsenü takvîm’’ olarak yazılır. ‘’(Biz insanı) En güzel 

biçimde yarattık. ‘’ anlamına gelir. ‘’Biz insanı en güzel bir biçimde yarattık. Sonra onu 

aşağıların aşağısına çevirdik. Ancak inanıp iyi amaller işleyenler başka. Onlar için ardı 

arası kesilmez bir ödül vardır.’’(Tîn,95/4-6) ayetlerinde yer alan bir ifadedir. 

 İnsan yaratılmışların en güzeli ve en şereflisidir. Bu güzelliği görünümünde 

değil, ruh yapısında, duygu, düşünce, manayı kavrama, yaratanı tanıma, ona kul olma 
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ve onun ahlakıyla ahlaklanabilmesindedir. Bu özelliğini koruyanlar övülür, öbürleri 

yerilir. (YILMAZ, 2013, s.19). G37/8; G70/3. 

ǾAllemeǿl-esmā: Alleme âdeme’l-esmâe küllehâ (Bakara, 2/31) âyetinden 

iktibastır. Bu âyet ‘’Allah Âdem’e bütün isimleri öğretti.’’ Anlamına gelir.  

Dünyada insan yaratılmadan önce yüce Allah meleklere, orada insan 

yaratacağını, kendisini temsil ettireceğini bildirir. Melekler, yerdeki bu yaratığa erdem 

ve yetki verilmesinde kötülük ihtimalinden korkarlar. İnsanın tabiatında fesat çıkarma, 

kan dökme yeteneğini bulunduğunu düşünerek içlerinde bir itiraz doğar. ‘’ Biz 

hamdinle seni tesbih ve takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan 

dökecek insanı mı halife kılıyorsun?’’ (Bakara, 2/30) derler. Meleklerin bilmediklerini 

bilen yüce Allah Hz. Âdem’i yaratır, ona bütün varlıkların adlarını öğretir. Meleklere 

bunların adlarını sorar. Cevap veremeyince, Hz. Âdem’e secde etmelerini 

emreder…(YILMAZ, 2013, s.46). G10/3; G35/3; G77/3; G79/3; G116/3; 193/1; 220/3; 

226/10. 

ǾAn rabbihim: Mutaffifîn, 83/15’te geçen: ‘’Kellâ innehum an rabbihim 

yevmeizin le mahcubun/mahcûbûne’’ (Hayır! Onlar şüphesiz o gün Rablerinden (O'nu 

görmekten) mahrum kalmışlardır.) âyetinden iktibastır. G205/7. 

ǾAyneǿl-yaķįn: G204/23. bk. Ĥaķķaǿl-yaķįn. 

ǾAyn-ı cemǾ: Doğru yazılışı ‘’aynu’l-cem’’ şeklindedir.  Mevlevîlerde özel 

kıyafetlerle ekseriya geceleri tekkelerde, bazen kır gezileri esnasında icra edilen müzikli 

ve dini nitelikli toplantı ve tarikat törenine denir. (ULUDAĞ, 2012, s.57-58) 

Belhüm-eżall:‘’ Belki onlar daha aşağıdırlar.’’ Demektir. A’râf sûresi (7/179) 

nde geçen ‘’ Andolsun, cehennem için de birçok insan ve cin yarattık, onların kalpleri 

var, fakat onlarla anlamazlar; gözleri var, fakat onlarla görmezler; kulakları var, fakat 

onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir, hatta daha da sapık… ve işte onlar 

gâfillerdir.’’ âyetinden iktibastır. Beğenilmeyen kişiler yerilmek istenirken söze kuvvet 

kazandırmak için bu âyet bölümüne başvurulur. (YILMAZ, 1992, s.29). 21/1. 

Bezm-i Elest:‘’Farsça ve Arapça iki kelimeden oluşmuş ’Elest Toplantısı’ 

anlamında bir tabir. A’raf sûresinin 172. âyetinde Allah ruhlara ‘Elestü bi-Rabbiküm’ 

(Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) sorusunu yöneltince ruhlar ‘Belâ’ (Evet) dediler. İşte 
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bu toplantı, ruhlar bedene girmeden yapılmış, Allah ile ruhlar arasında ‘misak’ 

(sözleşme) vukubulmuştu. Orada verilen sözün doğruluğunun sınanması için, Allah, 

ruhları bu imtihan dünyasına gönderdi. Şu anda bu sınavdayız. Allah ile ruhlar 

arasındaki sözleşmenin meydana geldiği toplantıya ‘ Bezm-i Elest’ yani ‘Elest 

Toplantısı’ denir.’’(CEBECİOĞLU, 1997, s.154). Edebiyatta genelde bezm kelimesi ile 

bu meclise atıf yapılır. G88/4; G150/1; G162/4; G172/1; G176/3. 

Burāķ: Hz. Peygamber (s.a.v.)’i Mirac gecesi taşıyan cennet hayvanının adıdır. 

Kur’an-ı Kerim’de adı geçmemektedir. Burak anatomik yapısı itibariyle katırdan küçük, 

eşekten büyüktür, rengi beyazdır…(CEBECİOĞLU, 1997 s.163). G57/5; G84/12. 

Cāhidū fi-llāh:‘’Câhidû fi’l-lâhi hakka cihâdihî’’(Allah uğrunda, ona yaraşır 

şekilde cihad ediniz.) ( Hac, 22/78.) âyetinden iktibastır. G148/11. 

Cahįm: Sözlüklerde cehennem, tamu, kızgın ateş, kat kat yanan ateş, deri vadi 

gibi anlamlara gelir. ‘’Bazı Şarkiyatçılar Kur’an’daki cahîm kelimesinin, Eski Ahid ile 

(Tekvîn, 15/17) onun Ârâmîce tefsirlerinde bulunan ‘’saf ateş ocağı’’ manasına gelen 

İbrânîce gehinnom kelimesinden geldiğini ileri sürmüşlerdir. Arap dilcilerine göre ise 

cahîm Arapça asıllı bir kelime olup İslâm öncesi Arap şiirinde de mevcuttur… Kur’ân-ı 

Kerim’de yirmi altı yerde adı geçen cahîm, cehennem için kullanılan yedi isim 

(Cehennem, cahîm, haviye, saîr, lezâ, sakar, hutame) içinde cehennemden sonra en çok 

tekrar edilenidir… Cahîm hadislerde de cehennem karşılığında ve onun isimlerinden 

biri olarak kullanılmıştır.’’ Divanda ise ka’r-ı cahîm (cehennem çukuru) şeklinde 

terkipli kullanılmıştır. (DİA, VII. C, s.19). G124/3. 

Cennet-i ǾAdn: Tâhâ, 20/76’da ‘’ Cennâtu adnin tecrî min tahtihel enhâru 

hâlidîne fîhâ ve zâlike cezâu men tezekkâ.’’ (İçinde ebedî kalacakları, zemininden 

ırmaklar akan Adn cennetleri! İşte arınanların mükâfatı budur.)  adı geçer ve cennetin 

çeşitlerinden biridir. Kur’ân-ı Kerim’de adı Tevbe, 9/72; Ra’d, 13/23; Nahl, 16/31; 

Kehf, 18/31; Meyem, 19/61; Fatır, 35/33; Sad, 38/50; Mümin, 40/8; Saf, 61/12; 

Beyyine, 98/8 sûrelerinde adı geçmektedir. G19/2; G52/4; G62/5; G185/2. 

Dāruǿs-selām:Emniyet ve selamet yeri anlamına gelir. Cennetin çeşitlerinden 

biridir. Yunus sûresi 25. ‘’Allah kullarını esenlik yurduna çağırıyor ve O, dilediğini 

doğru yola iletir.’’ ve En’âm Sûresi 127. ‘’Rableri katında onlara esenlik yurdu (cennet) 
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vardır ve yapmakta oldukları (güzel) işler sebebiyle Allah onların dostudur.’’ 

âyetlerinde adı geçmektedir. G67/2. 

Dürer: Molla Hüsrev (Muhammed bin Ferâmuz)’in Dürer-üt Hükkâm fi Şerh-i 

Gureri’l-Ahkâm adlı fıkıh konulu eseridir. G40/4. 

Ecįbū yā cuyūşeǿl-müslimįn: ‘’(Ey) Müslüman askerler! Buyrun/ icâbet edin.’’ 

Anlamındaki ifadedir. Kaynağı bulunamadı. G52/14. 

Elǿan kemā kān: (Allah, evreni yaratmadan önce nasılsa) hâlâ öyledir.’’ 

Anlamına gelen tasavvufî bir ifadedir. Kaynağı bulunamadı. G144/5; G205/8. 

El-Faķru faħrį: ‘’El-Fakru fahrî ve bihî eftahiru’’ ifadesinden iktibastır. 

‘’Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm.’’ demektir.  

Fakir, yoksul, malsız, mülksüz, muhtaç, zavallı, züğürt gibi anlamlara gelir.  

Yoksulluğu övünç kaynağı edinen bu sözden, bunun İslâm’da uygun görüldüğü 

anlaşılabilir, bu dine iftira edilebilir. Bu din ve onu anlayanlar yoksulluğu hiçbir zaman 

övmez. Bu konuda söylenenlerin hiçbirinin aslı yoktur...(YILMAZ, 2013, s.153) Sahih 

hadislerden olmayan bu ifade tevazu gösterme amaçlı kullanılmıştır. Burada 

yoksulluktan kasıt tam anlamıyla maddi yoksulluk değildir. G3/8. 

El-müǿminü mirǿāt-ı müǿmin:‘’Mümin, müminin aynasıdır.’’ demektir. Buna 

benzer başka bir ifadede ise ‘’ Mümin kardeşinin aynasıdır; onda bir kusur gördüğünde 

onu düzeltir.’’ İfadesi yer alır. G183/2. 

Ena-llāh: Tâhâ/20/14’te geçen: ‘’Ena-llāhu lâ-ilâhe illâ’’. ‘’(Kuşkusuz) ben 

Allah’ım, benden başka tanrı yoktur.’’ âyetinden iktibastır. Kur’ân-ı Kerim’de birçok 

kez geçmektedir. 

‘’Hz. Mûsâ’ya Sînâ dağında peygamberliği, öbür peygamberlerden farklı olarak 

bizzat Allah tarafından özel bir konuşmayla verilir. Allah ile konuşması dolayısıyla ona 

‘’Kelîmu-llâh’’ denir. Başlığımız, bu konuşmayla ilgili âyetlerden birinin bir 

bölümüdür.’’(YILMAZ, 2013, s.122). G134/3. 

Enbetaǿllāhe nebāten ĥasenen fįhi: Âli İmrân sûresi 37. âyetinde geçen :’’ 

enbetehâ nebâten hasenen’’(Onu güzel bir şekilde (yetiştirme ile) yetiştirdi.) ifadesiyle 

benzerlik göstermektedir. G115/5. 
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Eneǿl-Ĥaķ: ‘’Tam adı Ebu’l-Mugış el-Hüseyn b.Mansûr el-Beyzâvî olan Hallac-

ı Mansûr olarak bilinen sûfî tarafından söylenmiş olan ‘’Ben Hakk’ım’’ anlamına gelen 

sözdür. Kendi varlığını Allah’ta yok etme amacıyla söylenmiş bu söz ulûhiyet 

iddiasında bulunduğu gerekçesiyle Hallac-ı Mansûr’un idamına sebep olmuştur. G26/2; 

G142/4;G150/5; G205/2. 

Enteǿs-selām minkeǿs-selām:‘’Sen selamsın, selam sendendir’’ anlamındaki 

ifadedir. G158/5. 

İn tezer hum yeżillu: Nuh Sûresi’nin 27. Âyeti olan ‘’ İnneke in tezerhum 

yedillu, ibâdeke ve lâ yelidu illâ fâciren keffârâ’’( Şüphe yok ki onları bırakacak olursan 

kullarını yoldan çıkarırlar ve ancak gerçekten sapan iyiden iyiye kâfir olan evlatlar 

yetiştirirler.)’den iktibastır. G38/2. 

Ev ednā: bk. Ķābe ķavseyn. G10/6;G33/4; G49/3; G109/2; G140/3; G150/2; 

G153/7; 240/6. 

Eyneǿl-meferr:‘’Meferr’’ kelimesi firar kökünden gelir. Bu ifade Kıyâmet sûresi 

10. âyeti olan: ‘’Yekulu’l-insânu yevme izin eyne’l-meferru’’(İşte o gün insan, 

‘’Kaçacak yer neresi?’’ der.) ifadesinden iktibastır. Burada bahsedilen kıyamet günü ve 

mahşer yerindeki durumdur. G73/6. 

Eyyuheǿl-Ǿuşşāķ ū enneküm lā-tesmaǾūn:‘’ Ey âşıklar! Muhakkak ki siz 

duymuyorsunuz.’’ anlamındaki ifadedir. Kaynağı bulunamadı. G185/1. 

Faķr-ı tām:‘’Fakr, klasik tasavvuf kaynaklarında "zühd" gibi zaman zaman 

tasavvuf kelimesiyle eşanlamlı, bazan da onun yerine kullanılan bir kavramdır. 

Kur'an'da fakr, fakir, fukara gibi türemiş şekilleriyle on dört yerde geçmekte, hadislerde 

ise değişik anlamlarda olmak üzere pek çok yerde kullanılmaktadır.’’( Yılmaz; 1994, 

s.33). 

Kur'an ve hadislerde geçen "Fakr" kavramının iki ayrı anlamda kullanıldığı 

görülmektedir. Bunlardan biri "suret fakirliği" de denilen "maddî fakirlik", diğeri ise 

"manevî fakirlik"tir. G19/4. 

Farķ-ı baǾdeǿl-cemǾ: Tasavvufî bir kavramdır. ‘’Fark-ı sânî olarak da bilinir. 

Sekr ve cem halinden sonra sâlikin sahv ve bekâ haline dönüp farzları ve diğer görevleri 
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yerine getirmesi hali. Bu sâlikin Allah için Allah ile dönüşü demek olup pek değerli bir 

haldir.’’(ULUDAĞ, 2012, s.132-133) 

Farķ-ı bilā cemǾ: Bu da tasavvufî bir kavram olup cem olmadan yapılan fark 

anlamına gelir. 153/3. 

FaǾtebirū: Haşr sûresi 59/2’de geçen: ‘’Fa’tebirû yâ uli’l-ebsârı (Ey akıl sahipleri 

ibret alın!) âyetinden iktibastır. 

Hz. Peygamber, Medine’ye göçtüklerinde, burada oturan Yahudi Nâdir Oğulları 

vardı. Âmir Oğulları da onların müttefikleri idi. Bunlarla, kendisinin lehinde de 

aleyhinde de bulunmamaları üzerine antlaşma yaptı. Bu kabileler antlaşmayı bozdukları 

gibi Hz. Peygamber’e suikasta yeltendiler. Bunu, yüce Allah’ın kendisine haber 

verdiğini söyleyen Allah elçisi, onlara bu fırsatı vermedi. Peygamber onların on gün 

içerisinde Medine’yi terk etmelerini istedi. Direndilerse de sonuç elde edemeyeceklerini 

anladılar, sürgüne razı oldular. Giderlerken taşıyabildikleri eşyalarını aldılar, 

taşıyamadıklarını tahrip ettiler. Bu alıntının yapıldığı âyette olay şöyle özetleniyor.’’ 

Kitap sahiplerinden inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından o çıkardı. Siz, onların 

çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kendilerinin, kendilerini Allah’tan koruyacağını 

sanmışlardı. Allah, onlara ummadıkları yerden geldi, yüreklerine korku saldı; öyle ki 

evlerini kendi elleriyle ve müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl sahipleri ibret 

alın!’’(Haşir, 59/2) (YILMAZ, 2013, s.157). ifade bu ayetten iktibas edilmiştir. G27/6. 

Fec al Allāhümme emenen neccinā mimmā nehaf:‘’Ey Allah’ım! Bizi 

korktuklarımızdan emin kıl.’’ Anlamındaki ifadedir. Kaynağı bulunamadı. G135/1. 

Femen yaǾmel: Fe-men ya’mel miskâle zerretin hayran yerahû ve men ya’mel 

miskâle zerretin şerran yerahû. (Artık kim zerre ağırlığınca hayır yapmışsa onu görür. 

Kim zerre ağırlığınca şer yapmışsa onu görür.) Zelzele, 99/7-8’de geçen âyetlerden 

iktibastır. Bu ayetlerin alındığı sûrede, kıyâmetin korkunçluğu ve ahiret hesabının 

çetinliği anlatılmaktadır. (YILMAZ, 2013, s.175). G78/2; 

Fetĥ-i bāb: ‘’Kapının açılması’’ demektir. En’âm sûresi 44. âyetinde geçen ‘’ 

Kendilerine yapılan uyarıları unuttuklarında, (indirmiş olduğumuz sıkıntı ve musibetleri 

kaldırıp) üzerlerine her şeyin kapılarını açtık. Nihayet kendilerine verilenler yüzünden 

şımardıkları zaman onları ansızın yakaladık, birdenbire onlar bütün ümitlerini 

yitirdiler.’’ İfadesinden iktibas olması muhtemeldir. G14/1; G18/8. 
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Fį maķǾadi śıdķ:Kamer sûresi 55. âyetinde geçen: ‘’ Fî mak’adi sıdkın inde 

melikin muktedir/muktedirin’’ (Takvâ sahipleri cennetlerde ve ırmakların kenarlarında, 

güçlü ve Yüce Allah'ın huzurunda hak meclisindedirler.)  ifadesinden iktibastır. G116/1. 

Firdevs: Cennet ve bahçe anlamlarına gelir. Cennetin sıfatları ve çeşitleri vardır. 

Firdevs de cennetin çeşitlerinden biridir. Kehf sûresi 107. ‘’İman edip salih ameller 

işleyenlere gelince, onlar için Firdevs cennetleri konak olmuştur.’’ ve Mü’minûn sûresi 

11. ‘’(Evet) Firdevs'e vâris olan bu kimseler, orada ebedî kalıcıdırlar.’’ âyetlerinde adı 

geçmektedir. G132/1; G185/5. 

Firrū ila-llāh:‘’Allah’a kaç (sığın)’’ anlamına gelir. Zâriyât sûresi 50. âyeti olan 

‘’Fe-firrû ila’l-lâh (ila’l-lâhî) innî leküm minhu nezîrun mubîn/mubînun.’’ den 

iktibastır. 

 Yüce Allah, bu alıntının da yapıldığı âyetlerde (Zâriyât, 51/47-51), gücünün 

kanıtlarını sergiledikten sonra, Peygamber’inin ağzından insanlara, Allah’a 

sığınmalarını emretmektedir. (YILMAZ, 2013, s.162). 21/1; G82/2; 137/5. 

Ĥaķķaǿl-yaķįn: a. Bir şeyi tadarak ve yaşayarak öğrenmek, b. Kesin ve apaçık 

bilgi gibi kelime anlamları vardır. Tasavvufta ise Hakk’ın kendini temâşâ etmesi 

anlamına gelir. 

 ‘’Tasavvufî bir kavram olup üç yakîn türünden biridir. İnsanın öleceğini bilmesi 

ilme’l-yakîn, ölüm döşeğine düşüp can çekişmesi, ölüm meleğini görmesi ayne’l-yakîn, 

ölümü tatması ve ölüm olayını yaşaması hakka’l-yakîn’dir. İlme’l-yakîn şeriatın zâhiri, 

ayne’l-yakîn şeriattaki ihlas, hakka’l-yakîn şeriattaki müşahede, yani yaşamadır. 

(ULUDAĞ, 2012, s.153-154). G139/5; G204/23. 

Ĥāletüǿl-Ǿuşşāķ mechūluǿl-Ǿaķlıǿl-Ǿāķılūn:‘’Akıllıların aklıyla âşıkların hali 

bilinmez.’’ anlamına gelen ifadedir. Kaynağı bulunamadı. G186/1. 

Ħayber: Hz. Muhammed zamanında Müslümanların kuşatıp 10 günde aldıkları 

kalenin adıdır. Hz. Ali’nin bu kalenin fethinde büyük rolü olduğu için onunla birlikte 

anılmıştır. 27/III./5; 52/11; G110/2; G177/5; 214/6. 

Ĥaydar-ı Kerrār: Haydar aslan, Kerrâr da düşman üzerine döne döne saldıran 

kahraman demektir. Haydar-ı Kerrâr Hz. Alî(r.a.)’nin lâkabıdır. Düşman üzerine 
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sürekli, ardarda kılıç salladığı için Kerrâr(kerrelerce) lâkabı ile anıldı. ( ZAVOTÇU, 

2013, s.336 ). 68/IV/4; G155/3; G177/5; 220/1. 

Haźihį cennātüǾadnin fedħulūhā ħālidūn:‘’ Bunlar Adn cennetleridir, sürekli 

kalmak üzere buraya girin.’’ Anlamındaki ifadedir. Kuran-ı Kerim’de on bir âyette 

geçen cennâtü Adn ibaresi yine Zümer sûresinde geçen bir ifade olan ‘’fe’d-hulûhâ 

hâlidîn’’ ile birleştirilmiş, başına da hâzihî kelimesi getirilerek mısra haline getirilmiştir. 

(YILMAZ, 2013, s.218). G185/2. 

Hel min mezįd: Anlamı: ‘’Daha yok mu?’’ demektir. Kuran-ı Kerim’de geçen 

‘’Yevme nekûlü li cehenneme helimtele’ti ve tekûlü hel min mezîd (O gün cehenneme: 

‘’Doldun mu?’’ deriz. ‘’Daha yok mu?’’ der.’’(Kaf, 50/30) âyetinden iktibastır. Burada 

cehennemin büyüklüğü ve kâfirlerin atılmasıyla dolmayacağı anlatılmak istenmiştir. 

G52/16. 

Ĥubbuǿl-vaŧan: Hubbu’l-vatan min-el-îmân (Vatan sevgisi imandan gelir) 

ifadesinden iktibastır. G56/4. 

Hüveǿl-Ĥaķ:Bu ifadeye divan açısından iki şekilde anlam verilebilir. Birincisi 

‘’Hüve’l-hakku’’ ibâresidir ve ‘’O (Allah), haktır (gerçektir.) anlamına gelir. İkincisi ise 

Nur sûresi 24/25’te geçen ‘’ O gün Allah, onlara hak (ettikleri) cezalarını tam verir ve 

onlar da bilirler ki Allah, açık haktır.’’ âyetinden iktibas olan ‘Hüve’l-hakku’l-mübînü’ 

ifâdesidir. G142/4; G150/5. 

Ǿİlmeǿl-yaķįn: G204/23. bk. Ĥaķķaǿl-yaķįn. 

İnnį eħāf: ‘’Muhakkak ki ben korkarım’’ anlamına gelir. Zümer, 39/13’te geçen: 

‘’Kul innî ehâfu in asaytu rabbî azâbe yevmin azîm/azîmin’’ (De ki: Rabbime karşı 

gelirsem, doğrusu büyük günün azabından korkarım.) âyetinden iktibastır. G135/5. 

İrciǾį: Fecr sûresi 89/28’de geçen ‘’İrci’į ilā rabbiki rāzıyeten merzıyyeten’’ 

(Razı edici ve razı edilmiş olarak Rabbine dön!) âyetinden iktibastır. Nefsin 

aşamalarından olan nefs-i mutmainne (İyilikle kötülüğü ayırteden, temizlenerek insanı 

Allah’a yaklaştıran kuvvet) sahiplerine, ölümü anında şöyle denileceği belirtilmektedir. 

‘’Ey huzura eren nefis! Razı edici ve razı edilmiş olarak Rabbine dön! (iyi) kullarım 

arasına gir!’’(Fecr,89/27-30). (YILMAZ, 2013,  s.323). G82/2. 
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Ķābe ķavseyn:1. İki yay arası kadar, hatta daha da yakın bir mesafe; çok kısa bir 

mesafe. Hz.Peygamber’in miraç gecesi Allah’a çok yaklaştığını anlatan bir ifade. 

2.tasavvufî manada ise varlık dairesi adı verilen emr-i ilâhîde isimler arasındaki 

mütekabiliyet itibariyle ismi (esmâî) yakınlık makamı. (ULUDAĞ, 2012, s.200) Bu 

ifade miraç hadisesinin yaşandığı gece Hz. Muhammed’in yüce Allah ile yakınlığını 

ifade eder. Bu mesafe iki yay arası kadar kısa bir mesafedir. Necm sûresi 53/9’da geçen: 

Kâbe kavseyni ev ednâ ‘’ Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az 

kaldı.’’ şeklindeki ifadedir. Bazen tamamıyla bazen de iktibas şeklinde beyitlerde yer 

alır. Bu ifadenin benzer kullanımları da görülmektedir. G10/6, G49/3; G109/2; G140/3; 

145/4; G153/7; 232/4; 240/6. 

Kenz-i ħafį: Tartışmalı bir hadise göre Allah yaratma amacını ‘’ Ben bir gizli 

hazineydim bilinmek istedim, bilineyim diye âlemi yarattım.’’ şeklinde belirtir. 

(ULUDAĞ, 2012, s.211) Bu ifade bu hadisten iktibastır. Kenz-i mahfî ve küntü kenz 

şeklinde de iktibasları divanda yer almaktadır. bk. 20/3; G23/2; 43/6; G77/3; G78/5; 

G150/5; G169/4; G175/4; G176/1; G183/4; G197/1. 

Kenz-i lā-yefnā:  El-kanaatü kenzün lâ-yefnâ ‘’Kanaat tükenmez bir 

hazinedir.’’ Anlamındaki hadisten iktibastır.   ‘’Kenzün lâ-yüfnâ’’ biçiminde de ifade 

edilir. G2/7; G86/9; G148/4. 

Kerremnā: İsrâ sûresi 17/70’de geçen ‘’ Ve lekad kerremnâ benî âdeme ve 

hamelnâhum fî’l- berri ve’l-bahri ve razaknâhum mine’t-tayyibâti ve faddalnâhum alâ 

kesîrin mimmen halaknâ tafdîlâ/tafdîlen.’’(Andolsun biz insanoğluna güzel biçim, 

mizaç ve aklî kâbiliyetler vermek suretiyle çok ikram ettik). âyetinden iktibastır. G30/2; 

G121/3; G176/6; 193/1. 

Ķurb: Kelime Arapça ‘’yakınlık’’ anlamına gelir. Ezelde yani ruhlar âleminde, 

Allah ile kul arasında geçen Ahde uymayı ifade eden bir tabirdir. Kulun Hakk’a yakın 

olması müşâhede ve mükâşefe iledir. Allah’tan gayrisiyle de Allah’tan uzak olur. Kurb 

hakkında, kalb yoluyla sevilene duyulan yakınlıktır, denmiştir. İki türlü kurb vardır: 1. 

Nâfilelerle olan kurb, 2. Farzlarla olan kurb…(CEBECİOĞLU, 1997 s.459). G24/5. 

Küllü yevmin hüve fį şeǿn:‘’O her gün bir şe’n (ayrı bir tecelli, yeni bir oluş) 

üzerindedir.’’ Anlamına gelir.  Rahman sûresi 29. âyetinde geçen ‘’Yes’eluhu men fi’s-

semâvâti vel arz (arzi), külle yevmin hüve fî şe’nin’’( Göklerde ve yerde olanlar, 
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O’ndan isterler (dilerler). O her gün (her an) bir şe’n (ayrı bir tecelli, yeni bir oluş) 

üzerindedir.) âyetinden iktibastır. G153/9. 

Kün fe-kān: ‘’Ol, hemen oldu.’’ anlamındaki âyetten iktibastır. Kün fe-yekûn 

‘’Ol (der) hemen olur.’’  şeklinde de görülür. Kur’ân-ı Kerim’de çeşitli âyetlerde 

(Bakara, 2/117; Yâsin, 36/83.) geçmektedir. Allah’ın bir şeyin olması için ‘’kün’’ (ol) 

demesinin yeterli olacağını vurgulamak için kullanılmıştır. G13/5; G175/4. 

Küntü Kenz: bk. Kenz-i ħafį. 

Küntü Nebiyyen:‘’Küntü nebiyyen ve âdemü beyne’l-mâi ve’t-tîni’’(Âdem, su 

ile çamur arasında (balçık durumunda) iken ben peygamberdim.) ifadesinden iktibas 

olan bir hadistir. (YILMAZ, 2013, s.397). G140/4. 

Lā-fetā illā ǾĀlį: ‘’Lâ fetâ illâ aliyyün lâ-seyfe illâ zü’l-fikârı’’(Aliden başka 

genç (yiğit) Zü’lfikâr’dan başka (keskin) kılıç yoktur.) anlamındaki ifadedir. 

‘’ Zü’lfikâr Hz. Muhammed’in damadı Hz. Ali’ye armağan ettiği ve onun 

kahramanca kullanmasıyla ün kazanmış, ucu çatallı, meşhur kılıçtır. Hasan b. Urfe’nin 

Muhammed b.Ali el Bâkır yoluyla, Bedir Savaşı esnasında, gökten bir melek böyle 

çağırdı, diye bir rivâyeti varsa da, rivâyet yolları zayıf olduğu için, güvenilir bir asla 

sahip değildir. Bedir savaşında böyle bir ses gelse, önce Hz. Peygamber’in duyması ve 

ashabına haber vermesi gerekirdi.  Böyle bir olay yoktur. Aynı zamanda bu sesi yalnız 

Şiî’lerin değil, savaşta bulunan herkesin duyması ve öbür büyük hadis bilginlerinin de 

rivayet etmesi gerekirdi. Böyle bir rivâyet kaynaklarda bulunmamaktadır.’’(YILMAZ, 

2013, s.403/404). G132/5; 220/4; 249/3. 

Lā-hicrete baǾdeǿl-fetĥ: ‘’Mekke’nin fethinden sonra artık hicret yoktur.’’ 

anlamındaki hadistir. 

‘’ İslam dininin başladığı ilk yıllarda müşrikler, Mekke’de Müslümanlara hayat 

hakkı tanımamış, ağır işkenceler yapmışlardır. Bunlara dayanamayan bazı 

Müslümanlar, inançlarını daha iyi yaşayabilmek için yurt ve yuvalarını bırakıp önce 

Habeşistan’a daha sonraki yıllarda Medine’ye göçmüşlerdir. Bir süre sonra Hz. 

Muhammed de buraya göçmüştür. Hicretin 8. yılında ( aralık 630) Mekke fethedilmiş, 

islam güneşinin doğduğu bu mübârek şehir Müslümanların olmuştur. Artık buradan göç 

etmenin bir anlamı kalmamıştır. Kanımızca bu hadiste anlatılmak istenen budur. 
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(Buharî, Cihâd, 1, Menâkıbu’l-Ensâr, 45; Müslim, İmâret, 86; Tirmizî, Siyer, 33; Nesaî, 

Bey’at, 15; İbn Mâce, Keffârât, 12; Darimî, Siyer, 69). (YILMAZ, 2013, s.407). 

G116/4. 

Lā-Ĥavf:‘’Lâ-havfün aleyhim ve lâ-hüm yahzenûne’’ (Onlara bir korku yoktur 

ve onlar üzülmeyeceklerdir.) âyetinden iktibastır. 

‘’ Birçok âyette (Bakara, 2/38, 112, 262, 274, 277), İslam dininin emirlerine sıkı 

sıkı sarılarak yaşayıp ölenler için, her iki dünyada korkacakları ve üzülecekleri hiçbir 

şey olmadığı müjdelenmekte ve şöyle buyurulmaktadır. ‘’ Rabbimiz Allah’tır deyip 

sonra doğru olanlar, onlara korku yoktur ve onlar üzülmeyeceklerdir. (Ahkâf, 46/13). 

(YILMAZ, 2013, s.405). 20/3. 

Lāhūtį: ‘’İlâhî âleme, lâhût âlemi denir. Arapçada lâhût kelimesi ulûhiyyet 

anlamına gelir. Tehanevî’nin kaydettiğine göre, lâhût, cisimlere sirâyet etmiş diriliktir. 

Her şeyde bu açıdan bir ruh vardır. Bir şiirde, mumun ruhunun ışığı olduğu ifade 

edilir.’’(CEBECİOĞLU, 1997, s.466). 1/4; G95/1; G145/2. 

Lā-nuferriķ beyne:‘’ Arasında fark gözetmeyiz.’’ Anlamına gelir. Bakara sûresi 

285. âyeti olan‘’Âmene’r-resûlu bimâ unzile ileyhi min rabbihî vel mu’minûn 

(mu’minûne), kullun âmene billâhi ve melâiketihî ve kutubihî ve rusulih (rusulihî), lâ 

nuferriku beyne ehadin min rusulih (rusulihî), ve kâlû semi’nâ ve ata’nâ gufrâneke 

rabbenâ ve ileykel masîr (masîru)’’(Resûl, Rabbinden kendisine indirilene îmân etti ve 

mü’minler de, hepsi Allah’a, O’nun meleklerine, kitaplarına ve resûllerine îmân etti. 

“Biz, O’nun resûlleri arasından (hiç) birini, diğerinden ayırmayız.” Ve “işittik ve itaat 

ettik! Ve Rabbimiz, Senin mağfiretini (dileriz). Ve masîr (varış) Sana’dır (Sana doğru 

yola çıkarız ve Sana ulaşırız).” dediler.) ‘den iktibastır. G144/4. 

Lā-taķnatū: Zümer sûresi 39/53’te geçen: ‘’Lâ-taknatû min rahmeti’llâhi’’.  

(Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.) âyetinden iktibastır. G14/5; G60/2; 66/1. 

Lā-teħāf: ‘’Korkma!’’ demektir. Yüce Allah Hz. Musa’ya asâ ve yed-i beyzâ 

(beyaz el) mucizelerini verir. Elindeki bu sopayı mucize aleti kılan ulu Allah, onu yere 

atmasını söyler. Musa Peygamber bu asânın yılan olduğunu görür, korkar, kaçar, 

arkasına bile bakmaz. Başlığımızın geçtiği âyetlerde (Tâhâ, 20/21, 67; Neml, 27/10; 

Kasas, 28/25, 31…) bu olay anlatılmaktadır.’’(YILMAZ, 2013,  s.421). G136/5. 
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Lā-yaĥzenūn: ‘’Üzülmeyecekler/hüzünlenmeyecekler’’ anlamına gelir. 

Yunus,10/62; Mâide, 5/69 âyetlerinde benzer şekilde geçen bir ifadedir. 189/4. 

Lā-yemūt: Kelime anlamı ‘’ölmez’’ demektir. Yüce Allah için sıfat olarak 

Divan’da yer almıştır. 129/1; G144/2. 

Lā-yenām: Kelime anlamı ‘’uyumaz’’ demektir. Yüce Allah için sıfat olarak 

Divan’da yer almıştır. 129/1; G144/2. 

Lā-yezāl: Arapça bir isimdir. Zevalsiz, bitimsiz, Hak demektir. G5/1; 10/2; 

G91/3; G148/12; 196/2; G204/1. 

Ledün: Kehf sûresi 65. âyette geçen ‘’Fe vecedâ abden min ibâdinâ âteynâhu 

rahmeten min indinâ ve allemnâhu min ledunnâ ilmâ/ilmen’’ (Böylece katımızdan, 

kendisine rahmet verdiğimiz ve ledün (gizli) ilmimizden öğrettiğimiz kullarımızdan bir 

kul buldular.) ifadesinden iktibastır. Arapça bir isim olan bu kelimenin sözlükteki 

anlamı ‘’Allah yanı’’ dır. Daha çok ilm-i ledün tabiri ile bilinen ifade ‘’Allah katından 

gelen bilgi’’ olarak ifade edilir. 

‘’ Mutasavvıflar bütün ilimlerin Allah katından geldiğine inanırlar. Ancak şer’i 

ve zahiri ilimler melek ve resul aracılığıyla gelir. İlham ise aracısız olarak doğrudan 

Hak’tan gelir. Onun için ilhama ilm-i ledün denilmiştir. Bu ilim kişiye özgü mahrem ve 

gizemli bir bilgidir.’’(ULUDAĞ, 2012 s.185) G7/2; 27/III.10; 55/2; 55/4; G78/4; 

G82/1; G108/2; G113/5; G115/2; G125/4; G140/3; G158/3; 193/2; 214/5. 

Lem-Yezel: bk. Lā-yezāl. G83/4; 214/1; 229/28. 

Len tenālüǿl-birre ĥattā tunfiķū: ‘’Len tenâlü’l-birre hattâ tünfikû mimmâ 

tühibbûne (Sevdiğin şeylerden (Allah rızası için) harcamadıkça asla iyiliğe 

eremezsiniz.) Alıntımız âyette (Âl-i İmrân, 3/92) geçen ‘birr’ kelimesi, iyiliğin en 

üstünü, Allah’ın rahmeti, rızası ve cenneti anlamlarında kullanılmıştır. Bu kelimenin bir 

başka anlamı, inançta, ibadette ve ahlakta en doğru ve en güzel bir hayatı yaşamaktır. 

Başlığımıza göre böyle bir hayata ve Allah’ın lutfuna kavuşmanın şartlarından biri, 

insanın sahip olduğu ve sevip bağlandığı şeyleri Allah yolunda kullanmasıdır. Kur’an 

yorumcularına göre bu şeyler servet, mevki, ilim ve beden gücü gibi maddî ve manevî 

imkanlardır.’’(YILMAZ, 2013, s.451-452). 128/3; G197/2; G200/5. 
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Levĥ-i maħfūž: Levh belli bir süreyle sınırlanmış yazı ve takdir demektir. Dört 

türlü levh vardır. Levh-i Mahfuz akl-ı evvel levhi adı verilen levhte yazılı olan şeylerin 

detaylandırıldığı ve sebeplerine bağlandığı levhtir. Buna kader levhi de denir. 

(ULUDAĞ, 2012, s.229). 68/III./2; G181/4. 

Levlāk: ‘’ Ya Muhammed sen olamasaydın sen, felekleri yaratmazdım ben’’ 

anlamına gelen ve kutsî bir hadis olduğu rivâyet edilen cümleden iktibastır. 20/1; 20/2; 

20/3; 20/4; 221/13. 

Leyletüǿl-ķadr: Kutsal gecelerden Kadir gecesi ile ilgili iktibastır. Kadir 

sûresinin ilk üç âyetinde geçer.’’ Doğrusu Biz, onu (Kurân'ı) Kadir gecesinde indirdik. 

Kadr gecesinin ne olduğunu bilir misin sen? Kadr (Kadir) gecesi; bin aydan daha 

hayırlıdır.’’(Kadir, 97/1-2-3) 

Tasavvufî anlamda ise Sâlikin özel bir tecellîye mazhar olduğu ve bu sayede 

sevgilinin yanındaki kadrini ve kıymetini tanıdığı gecedir. (ULUDAĞ, 2012, s.229). 

G37/2; 66/3. 

Lį-maǿl-a-llāh: Li ma’a’l-lâhi vaktün lâ-yese’unî fîhi melekün mukarrebün ve lâ-

nebiyyün mürselün (Benim, Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek ne de 

mürsel bir nebî öyle bir yakınlığı elde edebilir.) ifadesinden iktibastır. 

‘’ Bu, sûfîlerin ağızlarında çok dolaşan bir sözdür. Bu söz, bir din ve tasavvuf 

bilgini olan Kuşeyrî’nin Risâletü’l-Kuşeyrî adlı eserinde: ‘’ Benim öyle anlarım olur ki, 

Rabbimden başka kimse beni istiâb edemez.’’ şeklindedir. (YILMAZ, 2013, s.469). 

10/1; G49/2; G74/5; 145/4; G150/6; G152/1. 

Limeniǿl-milk: ‘’Li-meni’l-mülkü’l-yevme li’llâhi’l-vâhidi’l-kahhârı’’( Bugün 

mülk kimindir? O tek ve kahhâr olan Allah’ındır.) Mü’min, 40/6. âyetinden iktibastır. 

‘’ Bu alıntının yapıldığı âyette, kıyâmet günü nitelendiriliyor. O gün yüce Allah, 

mülkün kime ait olduğunu, gerçek tanrının kim olduğunu sorar. Yine kendisi, mülkün 

yalnız kendisine ait olduğunu vurgular. Âyette, soran da cevap veren de 

Allah’tır.’’(YILMAZ, 2013, s.469). 27/IV./6. 

Mā-evĥā: Necm sûresinin 10.âyeti olan ‘’ Fe evhâ ilâ abdihî mâ evhâ’’ dan 

iktibastır. Anlamı ‘’Hemen kuluna vahyini yaydı.’’ demektir.10/3. 
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Mā-ra eyte şeyǿen illā-llāh:‘’ Sen Allah’tan başka bir şey görmedin.’’ Anlamına 

gelir. Kaynağı bulunamadı. G144/3. 

Mā-ra meyte iz rameyt: Enfâl sûresi 17. âyetinde geçen ‘’ Fe lem taktulûhum 

ve lâkinnallâhe katelehum, ve mâ rameyte iz rameyte ve lâkinna’llâhe ramâ, ve li 

yubliye’l-mu’minîne minhu belâen hasenâ(hasenen), innallâhe semîun alîm/alîmun’’ 

‘’(Savaşta) onları siz öldürmediniz fakat Allah öldürdü. Attığın zaman da sen 

atmamıştın fakat Allah attı (onu). Ve bunu, müminleri güzel bir imtihanla denemek için 

(yaptı). Şüphesiz Allah işitendir, bilendir.’’ ifadesinden iktibastır. G37/7; G111/2. 

Mā-zāġaǿl-baśar: Necm sûresi (53/16-18)’nde geçer. İsrâ ve Mi’râc olayında, 

Hz. Muhammed’i ‘’ Sidretü’l-Müntehâ ( Son ağaç, varlıklar âleminin son noktası)’da, 

yolculuk arkadaşı olan Cebrâil bırakmak zorunda kalır. Bir parmak ucu daha öteye 

gidemeyeceğini bildirir. Buradan ötesinde Hz. Peygamber’in durumu, baş ve gönül 

gözüyle yukarıda bahsedilen âyette şöyle ifâde edilir: 

‘’ Sidre’yi kaplayan kaplamıştır (onu kaplayan şeyin iç yüzünü akıllar 

anlayamaz.) (Muhammed’in) göz(ü) şaşmadı ve sınırı aşmadı. Andolsun, Rabbinin 

âyetlerinden en büyüğünü gördü.’’(YILMAZ, 1992, s.121). G10/4; G73/4; 145/3. 

Melāmiyyūn: Melâmiyye tarikatına mensup olanları ifade eder. ‘’Bu tarikat 

dokuzuncu asırda Türkistan, Nişabur, Maveraünnehir ve havalisinde gelişen ve 

Kübrevîlik, Mevlevîlik ve Bayramîlik gibi büyük tarikatların ortaya çıkmasında önemli 

rol oynayan bir tasavvufî düşünüştür. Hamdûn-ı Kassârî ve bir Türkmen şeyhi olan 

Muhammed Maşukî Tûsî tarafından kurulup geliştirilmiştir. Anadolu’ya Bayramîlik ile 

girmiştir…(PALA, 2012 s.302). G92/1. 

Men Ǿaref: ‘’Men aref’’ ifadesiyle başlayan birkaç söz olsa da divandaki 

kullanımına bakarsak bu ifadenin ‘’ Men arefe nefsehû fe-kad arefe rabbehû’’(Kendini 

bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.) cümlesinden iktibas olduğu söylenebilir. 

‘’ Bu sözün, keşif yoluyla alınmış bir hadis olduğunu bazı safular iddia 

etmişlerdir. Ünlü hadis bilginleri İbn Teymiye, Nevevî, Semanî,  ve İbn Garas, bu sözü 

uydurma hadisler arasında göstermişlerdir. Bunlardan özellikle Semanî bu sözün, Yahya 

b. Mu’az-ı Râzî’nin sözü olduğunu söylemiştir. Nevevî ise, ‘’Lafzı hadis değil ama 

anlamı sahihtir.’’ demiştir. Bu söz şöyle açıklanmıştır: ‘’ Kendi bilgisizliğini bilen, 

Allah’ın bilgisini, kendisinin ölümlü olduğunu bilen, Allah’ın kalımlı olduğunu, 
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kendisinin güçsüz olduğunu bilen, Allah’ın gücünü anlamış olur.’’(Aliyyü’l-Kârî, 

Mevzu’aâtü’l-kübrâ, s.351; Fetâvâ’n-Nevevî, s.279; Sehavî, Makâsıdü’l-hasene, s.657; 

Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 2/262). (YILMAZ, 2013, 492). G18/10; 27/V.10; 55/2; G87/1; 

G111/2; G136/1; 214/5. 

Men-benā: Men benâ mesciden yebtegî bihi vehu-llâhi bena-llâhu lehû beyten 

fi’l-cenneti( Kim içerisinde Allah’(ın adı) zikredilsin diye bir mescid bina ederse, Allah 

da ona cennette bir ev bina eder.) anlamındaki hadisten iktibastır. Buharî ve Müslim’de 

ve bazı hadis kaynaklarında da yer alan ve değişik râvîlerden benzer şekillerde ifade 

edilen sahih bir hadistir. Bu hadise Buharî’de Amr İbnu Ebese rivayetiyle 5508 

numarada rastlanmıştır. 223/5. 

Men reǿānį-i ķadreyüǿl-Ĥaķ:’’Men re’ânî fi’l-menâmı (fe-kad re’ânî) fe-inne’ş-

şeytâne lâ-yetemesselü bî’’ (Beni düşte gören, kuşkusuz beni görmüştür; çünkü şeytan, 

bana benzeyen bir şekle giremez.) hadisinin farklı bir ibâreyle kullanılmış biçimidir. 

‘’Peygamberimizi düşte görme ile ilgili hadisler, değişik ibarelerle rivayet edilmiştir. 

Kaynaklarda bu rivayetler bulunmaktadır. Bunlar arasında çok yaygın olan bir rivayet: 

‘’Her kim düşünde beni görürse, kuşkusuz o kimse beni görmüştür; çünkü şeytan benim 

şeklime giremez.’’ şeklindedir. İslam bilginleri Hz. Peygamber’i düşünde gören 

kimsenin, düşünün doğru bir düş olduğunu, karışık düşler cinsinden olmadığını ve 

şeytanın benzetmelerinden sayılmayacağını belirtmişlerdir.(Buharî, İlm, 38, Müslim, 

Rü’yâ, II; Ebu Davud, Edeb, 88; Tirmizî, Rü’yâ, 4, 7; İbn Mâce, Rü’yâ, 2; Darimî, 

Rü’yâ, 4; Ahmed b. Hanbel, 2/232; Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 2/250).’’ (YILMAZ, 2013, 

s.527). G47/5; G61/2; 230/6. 

Mevt-i irādį: ‘’İradeli ölüm, nefsin ölümü, nefsin etkisiz ve sözü dinlemez hale 

getirilmesi. Cihad-ı ekber ile nefsin ezilmesi, katledilmesi, cenaze namazının kılınması. 

Ölmeden evvel ölmek.’’(ULUDAĞ, 2012, s.247) gibi anlamlara gelir. G94/4. 

Mūtū ķable en-temūtū:‘’Ölmeden önce ölünüz.’’ anlamına gelir. Kaynağı 

tartışmalı bir ifâdedir. 

 ‘’ Hadis bilgini Hafız İbn Hacer, bu sözün, uydurma hadis olduğunu söylüyor. 

Aliyyü’l-Kârî ise, sofu sözü olduğunu, ölmeden önce, nefis ve şehvetinizin esiri 

olmaktan kendinizi kurtarınız anlamında kullanıldığını iddia ediyor. (Ahmet Serdaroğlu, 

Mevzu’ât-ı Aliyyü’l-Kârî Tercümesi, s.122; Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 2/291). Bu söz 
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mutasavvıflarca ‘Fenâ fi’llâh’ (Allah’ın varlığı içinde yok olma) denilen makama işaret 

edilen bir hadistir, İrci’î (dön) emri (bk. İrci’î) ulaşmadan önce, bütün dünya işlerinden 

ölü gibi sıyrılarak, Hakk’a teslim olmak, onun emirlerine sımsıkı sarılmaktır. Nefse 

uymamak, onu yenmek suretiyle benlikten sıyrılmak, böylece ‘Fenâ-yı asgar’ (küçük 

yokluk) derecesine ulaşmak mutasavvıfların en önemli özellikleridir. Onlara göre kalbin 

hayatı, nefsin ölümüyle hasıl olur.’’ (YILMAZ, 2013, s.550-551). G2/6; G15/3; G212/2. 

Naħnü aķreb: Nahnü akreb ileyhi min habli’l-verîdi’’Biz ona şah damarından 

daha yakınız.’’(Kaf, 50/16). Âyetinden iktibastır. G73/1; G150/8. 

Naħnü ķasemnā: ‘’Biz taksim ettik.’’ ya da ‘’Biz yemin ettik.’’ gibi anlamlara 

gelir. Zuhruf 43/32) deki ‘’ Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya 

hayatında onların geçimliklerini aralarında biz taksim ettik.’’ âyetinden iktibastır. Edebî 

metinlerde daha çok rızık konusunun işlendiği noktalarda kullanılır. (YILMAZ, 1992 

s.130). 20/4. 

Nefaħtü fįhi min rūħį: ‘’ Ona (insana) ruhumdan üfürdüğüm zaman’’ 

anlamına gelir. Sad Sûresi 38/72’de geçen: ‘’Fe izâ sevveytuhu ve nefahtu fîhi min rûhî 

fe kaû lehu sâcidîn/sâcidîne.’’(Onu tamamlayıp, içine de ruhumdan üfürdüğüm zaman, 

derhal ona secdeye kapanın!) âyetinden iktibastır. G176/2. 

Nefs-i emmāre: Nefis, sözlüklerde can, benlik, ruh, aşağı duygular, kulun körü 

huyları ve çirkin vasıfları anlamlarına gelir.  

Tasavvufta ise nefsin çeşitleri vardır. Örneğin; insan süflî arzulara karşı gelir ve 

kötülük yaptığı zaman sahibini kınarsa buna nefs-i levvâme(insanı kınayan ve sahibini 

sorgulayan nefis) denir. Kötülüklerden arınırsa nefs-i mutmainne adını alır. ( ULUDAĞ, 

2012, s.274) Yine tasavvuf anlayışına göre nefsin yedi makamı vardır. Nefs-i emmâre 

bu makamlardan biridir ve üzeri yoğun ve kalın perdelerle örtülü nefis demektir. 

G84/12; G178/2; 231/16. 

NiǾmeǿl-meǾāb: Kelime anlamı ‘’Ne güzel son’’ dur. Burada kast edilen hayırlı 

ölüm olmalıdır. 129/4. 

Nun veǿl-ķalemi mā yesŧurūn: ‘’Nûn. Kaleme ve (kalemle) yazdıklarına 

andolsun.’’(Kalem, 68/1) anlamına gelir. 
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 ‘’Bu âyette, Yüce Allah, nûna, kaleme ve kalemle yazdıklarına yemin 

etmektedir. Nûn, gerçek anlamını ancak Allah’ın bildiği harflerdendir. (Allah ile Elçisi 

arasında şifredir). Bunlara, ‘’hurûf-ı mukatta’a’’ denir… Yüce Allah bu âyette insanın 

dikkatini yazının araçlarına çekmektedir…’’ (YILMAZ, 2013, s.574). G158/3; G175/3. 

Nūr Ǿalā-nūr: ‘’Nur üzerine nur’’ demektir. Daha çok bir işin beğenilmesi 

durumunda, daha, fevkalade vb. anlamlarda kullanılır. Yeryüzüne nuru yaydığı için 

Hz.Muhammed’e nur adı verilir.  ‘’Abdest üzerine abdest(almak), nur üzerine nurdur.’’ 

Mealindeki bir hadis kaynaklarda bulunmaktadır. Yine Kur’ân-ı Kerim’de de uzun bir 

âyetin içinde bu ifade geçmektedir. (YILMAZ, 2013, s.575). 10/17; G127/4; 222/3. 

Raĥmeten liǿl-Ǿālemįn: Enbiyâ, 21/107’de geçen: ‘’Ve mâ erselnâke illâ 

rahmeten li’l âlemin/âlemîne’’(Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.) 

âyetinden iktibastır. Burada Hz. Muhammed’e hitap edilmiştir. G6/5. 

Rūĥuǿl-beyān:17. Yüzyılda İsmail Hakkı Bursevî tarafından kaleme alınmış 

kapsamlı bir tefsir kitabının adıdır. G75/2. 

SebǾ-i menān: bk.SebǾ-i meŝānį. G83/3. 

SebǾ-i meŝānį: Seb’al-mesânî(Seb’al mine’l-mesânî).’’İkişerden yedi, 

tekrarlanan yedi.’’anlamına gelir. 

 ‘’ Bu alıntının yapıldığı âyetteki mesânî, mesnânın çokluğu olabileceği gibi 

senâdan da gelebilir. Mesnânın çokluğu ise âyet ‘’ Sana ikişerden yedi verdik.’’ 

anlamına gelir. Bu yedi şeyin ne olduğu ihtilaflıdır. Hz. Muhammed’e, Kur’ân’dan ayrı 

olarak verilen yedi mucize olduğu düşünülebilir. Ağırlık taşıyan görüşe göre bunlar, 

Fâtiha’nın yedi âyetidir. Her namazda bir bütün olan iki rek’atin ikisinde de okunduğu 

için bu sûrenin âyetleri ikişerli yedi âyet vasfını almıştır. ’‘Andolsun, sana (namazın her 

rek’atinde) tekrarlanan yedi âyeti ve şu büyük Kur’ân’ı verdik.’’ (Hicr, 15/87).’’ 

(YILMAZ, 2013, s602). Divan’da ‘’Seb-i menân’’ olarak da kullanılmıştır. G112/5; 

G122/5; G123/2. 

 

Ŝemme vechu-llāh: ‘’ Allah’ın yüzü oradadır.’’ Bakara sûresi 115. âyeti olan ‘’ 

Doğu da Allah’ındır batı da. Artık nereye dönerseniz dönün, orada Allah’a dönmüş 
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olursunuz. Şüphe yok ki Allah’ın lütfu rahmeti boldur, o herşeyi bilir.’’ den iktibastır. 

G18/9; G25/3; G56/2; G73/1; G134/3. 

Senurįhim: ‘’Onlara göstereceğiz’’ anlamına gelir. Fussilet sûresi 41/53’te 

geçen: ‘’Senurîhim âyâtinâ fîl âfâkı ve fî enfusihim hattâ yetebeyyene lehum ennehul 

hakk(hakku), e ve lem yekfi bi rabbike ennehu alâ kulli şey’in şehîd/şehîdun’’ 

(Âyetlerimizi afakta (ruhumuzun baş gözüyle) ve enfüste (nefsimizin kalp gözüyle) 

onlara göstereceğiz. O’nun hak olduğu onlara tebeyyün etsin (açıkça belli olsun) diye. 

Rabbinin herşeye şahit olması kâfi değil mi?) âyetinden iktibastır. G115/5. 

Śūr:‘’Kıyamet gününde dört büyük melekten biri olan İsrafil’in üfüreceği boru. 

Eski kitaplarda ve tefsirlerde Sûr hakkında değişik bilgiler vardır. Marifetnâmeye göre 

Arş’ın altında ve onun ayağına yapışıktır. Kırmızı mercan renginde boynuz veya kovan 

şeklindedir. İçi boş olup burası, gelip gidecek olan insan ruhlarının beklediği yerdir. 

Gök ve yer tabakaları onun içinde kalır. Sûr’un içi bal peteğindeki gözenekler gibi olup 

her ruh kıyâmete dek orada bekler. Sûr İsrafil’in ağzında hazır beklemektedir. Sûr’a üç 

defa üfürülecektir. İlk üfürüşün çıkardığı dehşetli sesten dünyadaki bütün insanlar 

ölecektir. İkinci üfürüşte Sûr’u terk edecekler ve Allah’ın izni ile eski bedenlerine ve 

ete-kemiğe bürüneceklerdir. Üçüncü üfürüşte ise Mahşer yerinde toplanacaklardır. Sûr 

düşüncesini bazı âlimler müteşâbihâttan olarak görürler. Kur’ân-ı Kerim’de 10 yerde 

Sûr hakkında bilgi verilmiştir…’’ (PALA, 2012 s.409). G78/2; G135/2; G205/3. 

Sūre-i Leyl: Kur’ân-ı Kerîm’in 92. sûresidir. Leyl gece anlamına gelir. Bu 

sûrede insanoğlunun iki zıt davranışından, cömertlik ve cimrilikten bahsedilir. 

Genellikle Duhâ sûresi ile birlikte beyitlerde yer alır. 27/V./2; G83/2; G122/5; 222/. 

Sübĥāneǿllezį esrā: ‘’ O (Allah) sübhandır, ki O gece yürüttü’’ anlamına gelir. 

İsrâ da gece yürüyüşü anlamına gelir. İsrâ sûresi 1. âyetinden iktibastır. 

Hz.Peygamber’in miraç hadisesin anlatıldığı ayette geçmiştir. Ayetin tamamı şöyledir: 

‘’Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu 

Mescid-i Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah 

noksan sıfatlardan münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.’’ (İsrâ, 17/1). G6/4. 

Sükkân-ı Heşt: Cennet sâkinleri demektir. 68/IV./2. 

Ŧāhir: Tasavvufî bir kavramdır.’’Tâhir Allah’ın (kendisine) muhalefet etmekten 

koruduğu kimsedir.’’(ERGİNLİ, 2006, s.995). G95/3. 
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Taĥtihāǿl-enhāru tecrį: Bakara sûresi 25. âyeti olan: ‘’ İman edip iyi 

davranışlarda bulunanlara, içinden ırmaklar akan cennetler olduğunu müjdele! O 

cennetlerdeki bir meyveden kendilerine rızık olarak yedirildikçe: Bundan önce dünyada 

bize verilenlerdendir bu, derler. Bu rızıklar onlara (bazı yönlerden dünyadakine) benzer 

olarak verilmiştir. Onlar için cennette tertemiz eşler de vardır. Ve onlar orada ebedî 

kalıcılardır.’’ İfadesinden iktibastır. G113/5. 

ŦāǾir-i ķuds: Cebrâil aleyhisselâmın isimlerinden biridir. G36/4. 

Ŧūbį fe-ŧūbį ŝümme ŧūbā:‘’Tövbe te, yine tövbe et, sonra yine tövbe et.’’ 

anlamındaki sözdür. G7/7. 

Ŧūbū ila-llāh: Tahrîm sûresi 8. Âyetinden iktibastır. Anlamı ‘’Allah’a tövbe 

edin.’’ demektir. Âyetin tamamı şu şekildedir. ‘’Ey imân edenler! Allah’a Nasuh 

Tövbesi ile tövbe edin! Umulur ki Rabbiniz, sizin günahlarınızı örter ve sizi altından 

nehirler akan cennetlere koyar. O gün Allah, nebîleri ve O’nunla beraber olanları 

mahzun etmez. Onların nurları, önlerinde ve sağlarında koşar. “Rabbimiz, bizim 

nurumuzu tamamla ve bize mağfiret et (günahlarımızı sevaba çevir). Muhakkak ki Sen, 

her şeye kâdirsin.” derler. G130/5. 

Ŧūl-i emel: ‘’Hırs, tamah, tükenmez arzu’’ gibi anlamlara gelir. G36/3; G131/3; 

G154/3. 

Ŧūr: 1. Sina çölünde Hz. Musa’nın Allah’ın hitabını işittiği dağın adıdır. Kur’ân-

ı Kerim’de bu isimle bir sûre de vardır. Tasavvufta ise bu kelime farklı yorumlanmıştır. 

Tasavvufta bu kelime nefs anlamına da gelir. (ULUDAĞ, 2012, s.361). Bunun sebebi 

ise Meryem sûresi 80. âyetinde geçen: ‘’Tûrun sağ yanından ona seslenmiştik.’’ 

İfadesinin ‘’ Ona nefs yönünden seslenmiştik.’’ anlamına gelmesidir.  

 ‘’ Hz. Musa Allah’a ibadet ederken üzerinde bulunduğu dağda Allah ona 

nefs yönünden hitap etmişti. Allah ehlullâha mağarada, vadide ve halvethânede tecelli 

ettiği gibi Hz. Musa’ya da dağ başında tecelli etmişti. Dağın darmadağınık ve hak ile 

yeksan oluşu (Araf sûresi 143) nefsin Allah ile fâni olması demektir. ‘’Tûr’u başlarına 

kaldırdık.’’(Bakara sûresi 63, 93) ifadesi nefslerini azdırdık, başlarına bela ettik 

anlamındadır. Tûr insan nefsinin bâtılı olup bu da ilahi hakikatten ibarettir. 

‘’(ULUDAĞ, 2012, s.361). G2/4; G24/4; G47/4; G78/4; G199/3. 
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ǾUrvetüǿl-vüŝķā: ‘’Kopmayan sağlam bir kulp.’’ Demek olup Bakara sûresi 

2/265’dan iktibastır. ‘’Urvetü’l-Vüska, kopması imkansız olan sağlam kulp anlamına 

gelir. Bu sözü, Müslümanlık veya Muhammed diye yorumlayanlar da vardır. Kur’ân’da, 

benzetme yoluyla putları inkâr edip Allah’a inanma durumuna ‘Urvetü’l-vüskâ’ 

denmiştir.’’( YILMAZ, 2013, s.653). 228/4. 

UśbuǾįn: Bu kelime Hz. Muhammed’in bir ifadesinde geçmiştir. Hz. 

Muhammed bir defasında müşrikler tarafından taşlanmış ve parmağı kanamıştır. O da 

bu duruma üzülerek ‘’Mâ ente illâ usbu’în demeytü / Ve fî sebilillahi mâ lekîytü.” 

(Parmağım sen boş yere kanamadın / Sen ancak Allah yolunda ezildin.) ifadesini 

kullanmıştır. G127/3. 

Ümmüǿl-kitāb: Ana kitap. (Bütün kitapların aslı, Levh-i Mahfûz) (YILMAZ, 

1992 s.159-160). Bu ifade ra’d sûresi 39’da geçen : ‘’ Allah, dilediğini siler (dilediğini) 

bırakır. Ana kitap onun yanındadır.’’  âyetinden iktibastır. G18/10; 55/2. 

Ve-scüd va-ķterib: Alak sûresinin 19. âyetinde geçen: ‘’Kella la tütı'hü vescüd 

vakterib’’ (Hayır, sakın onu dinleme de, secde et ve yaklaş!) ifadeden iktibastır. Bu âyet 

aynı zamanda Kur’ân-ı Kerim’deki on dört secde âyetinden biridir. G111/3. 

Veǿş-Şems: Şems ‘’Güneş’’ demektir. Kur’ân-ı Kerim’in 91. sûresi olup 15 

âyettir. Bu sûre de Duhâ sûresi gibi yeminle başlar. bk.Veǿđ-đuħā. G99/4. 

Veǿđ-đuħā: ‘’Kuşluk vakti ’’ anlamına gelir. Kur’ân-ı Ker’im’in 93. sûresidir. 11 

âyettir. Şems sûresi gibi yeminle başlayan bir sûredir. bk.Veǿş-Şems. 27/V./2; 

Yā leyteni küntü turāb: Nebe sûresi 40. ‘’ ( Kâfir ), keşke ben, (daha önce) 

toprak olsaydım, (der).’’ âyetinden iktibastır. 129/4. 

Yevme Tüblā: Târık sûresi 9.âyetinde geçen: ‘’ Yevme tuble’s-serâir’’( Sırların 

ortaya çıkacağı/ açıklanacağı gün) ifadesinden iktibastır. G201/5. 

Žıllu-llāh: Yeryüzünde Allah’ın gölgesi olan kişi, halife, sultan. Bu düşünce 

‘Pâdişâh, yeryüzünde Allah’ın gölgesidir, her zulüm gören ona sığınır.’ anlamındaki 

hadîs-i şerîfe dayanır. Bu nedenle pâdişâhlar için, Zıll-i Hak, Zıll-ı Yezdân vs. sıfatlar 

kullanılır. Özellikle pâdişâh medhinde olan kasidelerde çok kullanılır ve bir yandan onu 

överken bir yandan da görevi hatırlatılmış olur. (PALA, 2012, s.493). G12/3. 
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Źüǿl-Celāl : ‘’Celâl, ululuk ve yücelik sahibi, Allâh (c.c.)’’(ZAVOTÇU, 2013, 

s.816). 10/6; 72/1; G114/1; G150/4. 
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2. METİN 

2.1. Yazmanın Tanıtılması: 

Hacı Selim Ağa Kütüphanesi/ Hüdâyî-1254: 

Baş: 

 ‘Ayn-râ bâ-‘ayn ez-‘ayneş senâ 

 Hamd-i bî-had zât-ı pâkeş-râ sezâ 

 

Son: 

 Ey sipehsâlâr-ı gayret ve’y dilîr-i nâm-dâr 

 Zâtın a‘lâ eylesin ânâ fe-ânâ Kirdgâr 

 

Dış ön kapak karton kapak, sade, ebrû süsleme, sağ üst köşede Hacı Selim Ağa 

Kütüphanesi’nin mührü yer almakta; arka ön kapak ebrû süsleme, sade, sırt kahverengi 

renk, yazı bulunmamakta; iç kapak pembe renk, ebrûsuz; ilk sayfa yırtık; 1a’da kırmızı 

mürekkep ile ‘’Divan-ı Fahrî-i Celvetî el-hutûtî 1214 el-medfûn Kasım Paşa’’ 

yazmaktadır. Bu yazının altında koyu kırmızı mürekkep ile ‘’ Fî Tekye-i Ali Efendi’’ 

yazmaktadır. Alt satırda siyah mürekkeple: ‘’ Hazret-i Hüdâyî dergâh-ı şerifi 

kütüphanesine ihda kılınmışdır. ‘’ yazmakta ve ‘’228 Mayıs 21 Burûseli Mehmed 

Tâhir’’ tarihi ve imzası yer almaktadır. 1a sol üst köşede kurşun kalemle ‘’ Ebadı 

210x132 mm, 150x62’’ bilgisi verilmekte ve koleksiyon numarası olan 1254 sayısı yer 

almaktadır. 

 Divan’ın bulunduğu yazma 61 yaprak olup Divan yazmanın 1b - 43a 

yaprakları arasında yer almaktadır. 43b – 61a arasında ise yine Fahrî tarafından yapılmış 

olan  Müftü Baba Şathiyesi şerhi (43b – 47a ) ve Şâhidî İbrahim Dede’nin Gülşen-i 

Vahdet şerhi (50b – 60a) yer almaktadır. Bu kısmın sonunda 13 boş yaprak yer 

almaktadır. 

 Divan talik yazıyla yazılmış olup, saman kağıt kullanılmıştır. Satır sayısı 

değişiklik göstermektedir. Başlıklar ve bazı Farsça ibarelerde kırmızı mürekkep, 
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şiirlerde ise siyah mürekkep kullanılmıştır. Sadece 1b’de yer alan Hüdâyî 

Kütüphanesi’nin mührü farklı bir mürekkeple yer almaktadır. Bu mühür başka 

yapraklarda da yer almaktadır. 

 Derkenarlar düzgün olup cetvel yer almamaktadır ve süsleme 

bulunmamaktadır. Bazı yapraklarda derkenara şiirler düşülmüş olup bunlardan bir 

tanesi ‘’Lâ-edrî’’ başlıklı olup şaire ait değildir. Rekabeler her sayfada kullanılmıştır. 

 

 

2.2. Metnin Kuruluşunda Takip Edilen Yol 

Tez temel olarak iki kısım halinde incelenmiştir. Birinci kısım inceleme, ikinci 

kısımsa metin kısmıdır. İnceleme kısmında şairin hayatı, eserleri ve dikkat çeken belli 

hususlar irdelenmiştir. Yine Divan’da geçen özel isimler ile dinî ve tasavvufî kavramlar 

ayrıca bu bölümde incelenmiştir. Metin kısmında ise Divan’ın yer aldığı yazma 

tanıtılmıştır, tenkitli metin verilmiştir. Fahrî-i Celvetî’nin hayatı hakkında ele geçen 

bütün veriler kaynak göstermek suretiyle aktarılmıştır. Yine bu kısımda verilen 

kaynaklarda örnek olarak gösterilen Fahrî’nin şiirlerine yer verilmiştir. Hayatı hakkında 

bilgi verilen Fahrî’nin diğer eserleri hakkında da burada bilgi mevcuttur. 

Divanda geçen özel isimler bölümünde hakkında bilgiye ulaşılan şahıslar ve 

yerler hakkında bilgi verilirken, hakkında bilgi bulunamayan maddelerin sadece 

metinde geçtiği yer gösterilmiştir. Bu isimler arasında yazarın hakkında tarih düşürdüğü 

isimler de yer almaktadır. Ancak bu isimlerden bazıları yerel şahıslar olduğu için 

haklarında detaylı bilgiye ulaşılamamıştır. 

Aynı şekilde dinî-tasavvufî kavramlar açıklanırken incelenmeye alınan 

maddelerin açıklaması yapılmış, hakkında bilgi bulunmayanların sadece metinde 

geçtikleri yer gösterilmiştir. Ayrıca bu bölümde metinde geçen bazı Arapça ifadelerin 

anlamlarına da yer verilmiştir.  

Metnin kuruluşunda nasıl bir yol izlendiğini belli başlı maddeler altında 

sıralamak daha açıklayıcı olacaktır. 
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İnceleme Kısmı: 

İçindekiler kısmı alt başlıklar halinde incelenirken numaralı sınıflandırma 

sistemi kullanılmıştır. 

Fahrî-i Celvetî’nin hayatı hakkında ele geçen bütün veriler kaynak göstermek 

suretiyle verilmiştir. Yine bu kısımda verilen kaynaklarda örnek olarak gösterilen 

Fahrî’nin şiirlerine yer verilmiştir. Hayatı hakkında bilgi verilen Fahrî’nin diğer eserleri 

hakkında da burada bilgi mevcuttur. 

Divan incelenirken ilk aşamada fiziksel incelemesi yapılmış olup sonra da içerik 

açısından tahlil edilmiştir. Divandaki şiirler ölçü, tür ve nazım şekilleri açısından ayrıca 

değerlendirilmiştir. Son olarak Divan’da dikkat çeken hususlar ve Divan’daki bazı 

şiirlerin dönemle olan ilişkisi açısından değerlendirilmesine yer verilmiştir. 

Divan’da geçen isimler ve dinî-tasavvufî kavramlar iki ayrı kategori halinde 

incelenmiştir. Burada madde başları koyu renkle ve transkripsiyona uygun biçimde 

yazılmış, açıklamalar ise normal renk tonunda ve transkripsiyonsuz yazılmıştır.  

Açıklamalar yapıldıktan sonra ilgili kelimenin geçtiği gazel ve beyit belirtilmiştir. 

Burada gazeller ‘’G’’ şeklinde kısaltmayla verilirken (ör. G4/5), gazel olmayan şiirler 

sadece şiir numarasıyla verilmiştir (ör. 145/8).  Yine terkib-bentler yazılırken bent 

numarası romen rakamlarıyla belirtilmiş ve beyit numarası da verilmiştir (ör. 68/V./2). 

Yapılan alıntılarda; alıntı doğrudan yapılmışsa tırnak işareti içine alınıp kaynak 

gösterilmiş, eğer alıntı özet olarak ya da belli başlı yerlerden cümleler alınmak suretiyle 

yapılmışsa tırnak içinde verilmeyip sadece kaynak gösterilmiştir. 

İsimler indeksinde hakkında bilgiye ulaşılan şahıslar ve yerler hakkında bilgi 

verilirken, hakkında bilgi bulunamayan maddelerin sadece metinde geçtiği yer 

gösterilmiştir. Bu isimler arasında yazarın hakkında tarih düşürdüğü isimler de yer 

almaktadır. Ancak bu isimlerden bazıları yerel şahıslar olduğu için haklarında detaylı 

bilgiye ulaşılamamıştır. 

 Aynı şekilde dinî-tasavvufî kavramlar açıklanırken incelenmeye alınan 

maddelerin açıklaması yapılmış, hakkında bilgi bulunmayanların sadece metinde 
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geçtikleri yer gösterilmiştir. Ayrıca metinde geçen bazı Arapça ifadelerin anlamlarına 

da yer verilmiştir.  

Divanda yer alan 54 numaralı  musanna türünde yazılmış olan manzumenin ilk 3 

beyti okunamamış ve belirtildiği gibi bu üç beyit orijinal metinden teze kopya 

edilmiştir. 

Metinde kaynak gösterilirken paragraf içi kaynak gösterme yöntemlerinden 

yazar tarih yöntemi (APA) kullanılmıştır. (ör: PALA, 2012, s.56). 

 

Metin Kısmı: 

Eserin metin kısmında 18.yy Türkçesinin dil özelliklerine uyulmuştur. Metinde 

farklı yazım ve telaffuzlar görülse de metnin kaleme alındığı dönem olan 18. Yy 

Türkçesinin yazım ve telaffuz özellikleri esas alınmıştır. Metindeki şiirler 

numaralandırılarak sıralanmış ve vezinleri belirtilmiştir. Metindeki bir yazım yanlışlığı 

ya da vezin bozukluğu dipnotta belirtilmiştir. 

Metin bölümünde 12 punto ve Times Turkish Transcription yazı tipi 

kullanılmıştır. Yine transkripsiyon sistemiyle yazılmıştır. Metnin yaprakları 1a, 1b, 2a, 2b 

şeklinde numaralandırılmıştır. Metinde geçen dinî ve tasavvufî nitelikteki kavramlar 

italik yazılmıştır. Bu kavramlara bağlı ekler de estetik görüntü açısından italik 

verilmiştir.  Aynı zamanda manzumelerin vezinleri de italik yazılmıştır. Her manzume 

numara ile gösterilmiş ve bu numarayla dipnotta yazmada nerede yer aldığı 

belirtilmiştir. Metindeki dizelerin ilk harfi ve özel isimlerin ilk harfleri büyük 

yazılmıştır. 

Metinde derkenarda yer alan şiirler (Lâ-edrî başlıklı şiir hariç) metne dahil 

edilmiştir. Tarihler yazılırken yazarın vermiş olduğu hicrî tarih miladî tarihe çevrilmiş 

iki tarih birlikte verilmiştir. Metne vezin gereği dahil edilen ekler ve kelimeler köşeli 

parantez içerisinde verilmiş bu yolla eklemenin bizim tarafımızdan yapıldığı 

belirtilmiştir. Yine yazarın belirtmediği ama anlam gereği kullanılması gereken (u, ü, 

vü) gibi atıf vavları, bizim tarafımızdan kullanılmış ancak bunlar köşeli parantezle 

verilmemiştir. Tenkit amacıyla düşülen dipnotlar şiirde yer alan beyitlerin numarasıyla 

verilmiştir. Terkib-bentlerdeki bentler, romen rakamlarıyla numaralandırılmıştır. 
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2.3. DİVANININ TENKİTLİ METNİ 

METİN 

Ve mine-llāhiǿt-Tevfįķ ez-güftehā-yı Şeyħ Faħrį -i eǿş-Şehrį el-Celvetį ez-bendegān-ı 

e’ş-Şeyħ Ĥüseyin e’ş-Şāhį el-Keşānį veledüǿl-azįz eǿş-Şeyħ Süleyman ez-Źātį min- 

ħulefā-yı eǿş-Şeyħuǿş-şuyūħ Mevlānā Ĥażretüǿl- Ĥaķķį el-Bursevį el-Celvetį ķaddese-

llāhu esrārahum ilā yevmiǿl-maĥşer 

Erenler ķālidür ĥāli śıfātı 

  Śıfāt ile bulanlar buldı źātı 

Bābüǿl- Elif 

1. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾAyn-rā bā-Ǿayn ez-Ǿayneş ŝenā 

 Ĥamd-ı bį-ĥad źāt-ı pākeş-rā sezā 

 Śad dürūd ber-Aĥmedeş Ǿayn-ı aĥad 

 Vāĥidįyet Ǿayn-ı aśĥāb-ı u-rā 

3. Geşt Ǿāşıķ vāĥidįyet-rā aĥad 

 Gerd ižhār ādemį-rā ez-ħafā 

 Źāt-ı baħtdan bār-ı esmā vü śıfāt 

 Milk-i lāhūta hübūb ėtdükde tā 

5. ǾĀlem-i nāsūta dek şems-i vucūd 

 Perteviyle oldı Ǿālem pür-żiyā 

 Şāhid-i Ǿışķ eyledi Ǿarż-ı cemāl 

 Herkesi bir ķayda ķıldı ibtilā 

7. Kimi ber-dār ü kimini dār ėdüp 

 Kimini şāh u kimin ķıldı gedā 

 Her biri ĥāline rāżį oldılar 

 Pest ez-pestį vü aǾlā ez-Ǿalā 

9. Kendüdür kendüyi seyrān eyleyen 

 Ez-beşer ez-her şecer ez-her giyā 

                                                 

1: 1b Y. 
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 Cümle esmā vü śıfātuŋ lāzımı 

 İħtilāfāt-ı Ǿavālim Faħriyā 

2. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Perde-i źāt-ı aĥadden nūr-ı şems-i Muśŧafā  

 Pertevin śaldı cihāna oldı Ǿālem pür-żiyā  

 Geldi andan Ǿālem-i keŝret vucūda ser-te-ser 

 Cümle-i ervāĥ-ı mürsel enbiyā vü evliyā  

3. Daħı şāh-ı Ǿışk otaġın ķurdı śaĥn-ı Ǿāleme 

 Cān-bāzān oldı taśĥįĥ-i be-dergāh-ı Ħudā  

 Kimi Mūsį oldı Ħıżr-ı mürşide teslįm olup 

 Ŧūr-ı ķalb-i evliyāyı eyledi maddį vü cā 

5. Kimisi deryā-yı žulmetde ķalup Ķārūn-veş 

 Naķd-i pend-ārāyla ġarķ oldı olup Ĥaķdan cüdā  

 Bu sebebdendür ki reh-bersüz yėtilmez menzile 

 Ėden anlardan ibā Ĥaķdan daħı eyler ibā  

7. Kenz-i lā-yefnā dėnilen Ǿārif-i bi-llāhdur ol 

 Lįk bulmaz ėtmeyince kişi terk-i mā-sivā 

 Mūtū ķable en-temūtū naġmesin gūş eyleyen 

 Diŋlemez ķānūn-ı Ǿışķdan ġayrı bir śayt u śadā 

9. Faħriyā rifǾat gerekse źikr ü fikri pįşe ķıl 

 Tā ola mirǿāt-ı ķalbüŋ źikr-i Ĥaķla incilā 

3. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy gönül sen gel imām-ı Ǿışķa eyle iķtidā 

 Sālik-i dergāh-ı Ĥaķ iseŋ anı ķıl pįşvā 

 Mažhar-ı sırr-ı Ħudādur cümleden aķdemdür ol 

 Ehl-i vaĥdet dėdiler kim aŋa olmaz ibtidā 

3. Bir hümā-yı lā-mekāndur meskenidür Ķāf-ı dil 

 Mālik-i milk-i ĥaķįķat dėdiler andan aŋa 

                                                 
2: 1b Y. 
3: 2a Y. 
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 Āsumān-ı vaĥdetüŋ ħorşįd-i Ǿālem-tābıdur 

 Oldılar müstaġraķ-ı envārı hep ehl-i hüdā  

5. Niçe İbrāhįm Edhem vėrdi taħt u tācını 

 Bulmadılar cevher-i Ǿışķa cihān içre bahā 

 Peyk-i ĥażret bildiler maǾnįde anı ehl-i ĥāl 

 Oldıġıyçün enbiyā vü evliyāya reh-nümā  

7. Yā ilāhį bir nefes dūr itme Ǿışķuŋdan beni 

 Girmesün iķlįm-i ķalbe tā ki ceyş-i mā-sivā  

 Mažhar-ı el-faķru faħrį ķıl bu Faħrį bendeni 

 ǾIşķ ile ķılsun nevā hem anı ėtsün muķtedā  

4. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. İķlįm-i dile geldi yine bir şeh-i vālā  

 Taħt urdı otaġın ķurup ol şāhid-i maǾnā  

 Bir milke nice mālik olur dėyü iki şāh 

 Hep varlıġumı eyledi başdan başa yaġmā 

3. Dėdüm nedür aduŋ bizi sevdālara śalduŋ 

 Yā ķanġı ilüŋ serverisin ėy ķad-i bālā  

 Cānān ilidür dėdi ilüm Ǿışķ dėnür ad 

 Her ķanġı dile mālik olursam olur ifnā  

5. Bundan o meh-i burc-ı saǾādetdi cihānda 

 Nūrıyla ėder her kişi dįdārı temāşā  

Faħrįye Ǿaceb ola mı ol devlete vuślat 

 ǾIşķ-ıla ola çeşm-i dili rūşen ü bįnā  

5. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Olanlar gülşen-i Ǿışk içre gūyā 

 Düşerler źikr-i Ĥaķķa bülbül-āsā  

 Duyanlar būy-ı verd-i lā-yezāli 

 Ruħ-ı dildārı ėderler temāşā  

                                                 
5 bahā: beķā Y. 
4: 2a Y. 
5: 2b Y. 
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3. Ħarābāt ehliyüz mest-i müdāmuz 

 Ėyā sāķį bize peymāne-i mā  

 Biz ol esrüklerüz bezm-i ezelden 

 Degül maŧlūbumuz dünyā vü Ǿuķbā  

5. Śaķın ĥaml ėtme küfre bizi zāhid 

 Biz andan cümleten olduķ müberrā 

 Dutar mı küfr ü dįn Ǿuşşāķ-ı ĥażret 

 Ki yār olmaya Ǿaķla anlar aślā  

7. Hemān maķśūdları dünyāda Allāh 

 Zihį Ǿuķbāda ol źāt-ı muǾallā  

Yeter çigzitme ŧās-ı Ǿışķı Faħrį 

 Muĥabbet dadını cānuŋda ara 

6. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy Resūl-i kibriyā maĥbūb u maŧlūb-ı Ħudā 

 Muķtedā-yı ins ü cin müşkil-güşā-yı evliyā  

Źāt-ı pāküŋ ķıblegāh-ı cümle-i peyġam-berān 

 Ħāk-i pāyuŋ tūtiyā-yı dįde-i şāh u gedā  

3. BāǾiŝ-i āsāyiş-i Ǿālem vucûduŋdur senüŋ 

 Gelmeseŋ olmazdı mihre ŧalǾat ü şemse żiyā  

Ĥaķ seni şāyeste-i miǾrāc-ı źātı ėtdügin 

 Naśś-ı sübĥāneǿllezį esrā ėdüpdür ħōş-edā  

5. Raĥmeten liǿl-Ǿālemįn olduġuŋ ėy şāh-ı rüsül 

 Muśĥaf-ı ĥüsnüŋde yazmış heyǿet-i śunǾ-ı Ħudā  

Ħiźmet-i ħāk-i derüŋden buldı rütbe Cebraǿįl 

 Hem Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįyüǿl-Murtażā 

7. Ben kim olam meyden-i vaśfuŋda cevlān eyleyem 

 Vāśıfuŋ Allāhdur Ǿāciz ķamu bāy u gedā  

Lįk maķśūdum şefāǾatdür ėyā cūd-ı kerem 

 İntisāb-ı źāt-ı pāküŋ kįmyādur kįmyā 

 

                                                 
6: 2b Y. 
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9. Ħāne-i dilden sivā naķşını sil Ǿāşıķ iseŋ 

 Beyti taŧhįr eylemek budur ĥaķįķat Faħriyā  

7. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. İden gülşen-serāy-ı ĥażreti cā 

 Baķar mı bāġ-ı dehre bülbülāsā  

İçen cām-ı ledünnį zemzeminden 

 Olur ĥayrān u ser-mest sekrāsā  

3. Alur mı milk-i Mıśrı cennet olsa 

 Ķaçan kim Yūsufı bulsa Züleyħā  

Ĥicāz ise murād ėy ĥac emįri 

 Göŋül beyt-i Ħudādur eyle iĥyā  

5. Ĥaķāretle nigāh ėtme faķįre 

 Dili Ķāfındadur şāyed ki ǾAnķā  

 Geçüp cennetden indi arża ādem 

 TevāżuǾ-la bulınur dėyü Mevlā  

7. Cihānda Faħriyā erbāb-ı Ǿışķa 

 Dėnür ŧūbį fe-ŧūbį ŝümme ŧūbā  

8. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Elā yā eyyühāǿs-sāķį edir keǿsen ve nāvilhā 

 Ħarāb-ābād-ı Ǿışķam kāse-i leb-rįzi erselhā  

 Ħumār-ı bāde-i furķatle maĥmūr oldı bu göŋlüm 

 Şarāb-ı vaśluŋa ķandur meded ķıl śabr müşkil hā  

3. Benüm şeb tā-seher peyġūle-i ġamda ķılan zārı 

 Sirişk-i dįde-i nemnākümi luŧfuŋla gel sil hā  

 Degül ol māh-ı ĥüsnüŋde görinen iki ebrūlar 

 Benüm baħt-ı siyāhum iki saŧr ėtmiş anı bil hā  

5. Devā ümmįdin eyler dil-şikest ü ķalb-i mecrūĥum 

 Ėdüp dārū-yı iĥsānuŋla çāre eyle zāǾil hā  

                                                 

7: 2b Y.  

8: 3a Y.  
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 Gözel sevme mey içme dėyü menǾ ėtme bizi zāhid 

 Ĥaŧādur tevbe eyle ehl-i Ǿışķa bu taĥammül hā  

7. ǾAceb rind ü ķalender-meşreb olduŋ Ǿışķ-ıla Faħrį 

 Gezersin lāǿubālį bāġ-ı Ǿālemde çü bülbülhā  

9. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Sende buldı mürde-diller tāze cān 

 Merĥabā ėy şehr-i Ramżān merhabā 

Nūra ġarķ oldı zemįn ü āsumān 

 Merĥabā ėy şehr-i Yezdān merĥabā  

2. Yūsuf-ı güm-kerdenüŋ KenǾānısun 

 Mıśr-ı Ǿafv ü maġfiret sulŧānısun 

 Ħażret-i Ĥaķķuŋ bize iĥsānısun 

 Merĥabā ėy māh-ı Raĥmān merĥabā  

3. Źikr ü tehlįlüŋ ġıdā-yı cism ü cān 

 Hem terāvįħüŋ śafā-yı zāhidān 

 ŞemǾ u ķandįlüŋle zeyn oldı cihān 

 Merĥabā ėy nūr-ı Raĥmān merĥabā  

4. Naġme-i māźin imām-ı ħōş-edā 

 Bülbül-i ħōş-lehceveş ėder śadā  

 Her biri Ǿuşşāķa vėrür bir śafā 

 Merĥabā ėy māh-ı Yezdān merĥabā  

5. İsm-i pāküŋ oldı şehru-llāh senüŋ 

 Daħı vaśśāfuŋ ĥabįbu-llāh senüŋ 

 Ķadrüŋ aǾlā eylemiş Allāh senüŋ 

 Merĥabā ėy şehr-i Yezdān merĥabā  

6. Faħriyā şād ol ki raĥmetdür gelen 

 MüǾmine tāc u saǾādetdür gelen 

 ǾĀşıķa minhāc-i rifǾatdür gelen 

 Merĥabā ėy māh-ı Raĥmān merĥabā  

                                                 

9: 3a Y.  
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10. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Eyā bedr-i münįr-i burc-ı İsrā 

 Emįr-i lį-maǾa-llāhi teǾālā  

 Beşįr-i pādişāh-ı Lā-yezālį 

 Nezįr-i milket-i Rūm u Buħārā  

3. Künūz-ı Ǿallemeǿl-esmāya maĥrem 

 Rumūz-ı sırr-ı mā-evĥāya dānā 

 Gözüŋe küĥl-i mā-zāġaǿl-baśardan 

 Çekildi tūtiyā-yı Ǿālem-ārā 

5. Anuŋ-çün bārgāh-ı kibriyāya 

 Nigāh-endāz ėdeŋ ānā fe-ānā 

 Yüzüŋ nūr-ı cemāl-i Źüǿl-celālį 

 Ķaşuŋ miĥrāb-ı ķavseyn-i ev ednā  

7. Femüŋ dürcį-i lüǿlū-i ĥikemdür 

 Anuŋ-çün nuŧķ-ı Ĥaķķ oldı hüveydā  

 Lebüŋ yāķūte-i ĥamrā-yı cennet 

 Ķadüŋ ŧūbā ĥadüŋ mirǿāt-i eclā 

9. Śaçuŋdan aldı sünbül būy u rengin 

 Dişüŋden revnaķı hem dürr-i beyżā  

 Bular tefhįm içündür yā Muĥammed 

 Saŋa ĥāşā mümāŝil ola eşyā  

11. Senüŋ rūĥuŋla pür-nūr oldı eflāk 

 Daħı cismüŋle yėrler oldı iĥyā  

 Bu sırdandur ki şāh-ı Ǿālemįnsin 

 Senüŋdür devlet-i ūlā vü uħrā 

13. Zihį ĥikmet-reh-i ķudret kim Allāh 

 Seni ķıldı iki Ǿālemde büşrā 

Cihāna cān ü cāna ķıldı cānān 

 Ĥabįb ėdindi źātına TeǾālā  

15. Sen ol Ǿanķā-yı kevneynsin ki sāyeŋ 

 Zemįne düşmedi aślā vü ķaŧǾā 

                                                 

10: 3a Y.  
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Senüŋ nūr-ı cebįnüŋ źerresidür 

 Anuŋ-çün oldı şemsüŋ ķadri aǾlā 

17. Melāǿik beyt-i maǾmūr ėtdi ravżaŋ 

 Ŧavāf içün gelürler fevc fevcā 

Nice maǾmūr evdür nūr Ǿalā-nūr 

 Olupdur şarķ u ġarba pertev-efzā 

19. ŞerįǾat milkinüŋ sulŧānısın sen 

 Ĥaķįķat taħtgāhuŋdur dil-ārā 

Ŧarįķat gevherüŋ śaçduŋ cihāna 

 MaǾārif gencüŋ açduŋ āşikārā 

21. Sen ol mişkāt-ı ĥażretsin ki Ĥaķķı 

 Senüŋ nūruŋla ėderler temāşā 

Dehānuŋ yādıdur kevŝer dėnilen 

 Vucūduŋ Ǿayn-ı cennetdür serāpā 

23. Niçe cennet ki cennetler senüŋ-çün 

 Vucūda geldi ėy ķadr-i muǾallā 

 Seni bulan n’ider dār-ı naǾįmi 

 N’ider dārı bulan dįdārı tenhā 

25. Zülāl-i Ǿışķuŋuŋ bir ķatresinden 

 Ĥayāt-ı cāvidānį buldı ǾĮsā 

 Ne ǾĮsį belki cümle enbiyāya 

 ŞuǾāǾ-yı nūr-ı źātuŋdı temennā 

27. Ki zįrā mefħar-ı peygam-berānsın 

 Olar sulŧān ise sen şāh-ı vālā 

 Bilen sensin yine ķadrüŋ kemā-hį 

 Daħı ol Ǿālem-i bįnā vü dānā 

29. Murādum intisāb-ı dergehüŋdür 

 Degül ĥaddüm kemālüŋ ėdem inşā 

 Velį bir źerre Ǿışķuŋ oldı reh-ber 

 Anuŋla olmışam vaśfuŋda gūyā 

31. Senüŋ medĥuŋde Ǿācizdür melekler 

 Ħudā dāned kemālāt-ı tu cemǾā 

 Benüm Faħrį firāķ u hecr elinden 

 Yaķamı eylemişem pāra pārā 
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33. Teraĥĥum yā Nebįye-llāh teraĥĥum 

 Fe-men yerĥam li-āteynā sivākā 

Ėyā kān-ı şefāǾat sırr-ı ĥażret 

 ǾAŧā kon nūr-ı Ǿışķat çeşm-i mā-rā 

11. 

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

1. Ǿİlm oķumaķ isteriseŋ ŧālibā 

 Git be-rev söyle be-gū gel be-yā  

 Dersüŋ tekrār ėdüp eyle suǿāl 

 Ez çe neden çün nite niçün çerā  

3. İç ŧona şalvār dė yeŋ āsitįn 

 Her birini ŧard idüben giy Ǿabā  

 Dām-ı sivāya seni dūş ėtmesün 

 Gömlek ü pįrāhen ü ķaftān ķabā  

5. Naġz dėgil gökçege bįnįye maġz 

 Ŧıfl gibi uyma hevāya dilā 

 Dünye eşġāl ü bed-endįşeyi 

 Çaġz vezeġ ġūk durur ķurbaġa 

7. Oldı derįçe zücce der ü ķapu 

 Ola maķar ŧālibe śubĥ u mesā  

 Cevher-i Ǿilmi aluben ŧoldura 

 Köşe bucaķ orta meyān ev serā  

9. Ħvįş ü ħıśm u ķavm ü ķabįle esbār 

 Cümlesini bu yola ėde hebā  

 Herkese ikrām u tevāżuǾ ķılup 

 Yā dėdi bį-gāne imiş āşinā  

11. Gürbe kedi nāve senet ķuruş 

 Bir yėre gelse idi bāy u gedā  

 Ayırmaya ŧālib yüzi seccādeden 

 Oldı perestār dededir niyā 

13. Telle faķ dām duzāħ nām ād 

 Ŧālibi ėtmeye yolundan cüdā  

                                                 

11: 3b Y.  
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 Alup eline kütübin dürmeye 

 Şām ile bām aħşām ŧaŋ çaŋ derā 

15. Tuz nemek etmek et nān guşt 

 Her neyi bulur ise ėde ġıdā  

 NiǾmet-i Ĥaķdur yėyüben şükr ėde 

 Māst yoġurd bozça eşi māstbā 

17. Arġa dė kāriz oluķ nāv-dān 

 Seyl ėde çeşmi yaşını bu yola 

 Ĥiźmet-i üstāduŋa şöyle döne 

 Daħı degirmen ne dürür asyā  

19. Böyle olan ŧālibe dėsem sezā 

 Hem-çü to kes mi ne-nümāyed me-rā 

 Ŧālib-i Ǿilm olan ne-bin bende em 

 Sencileyin kimse görünmez baŋa 

21. MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 Bulduġuŋ Ǿilmi oķu itme ibā  

 Derse dürüş kim diyeler ħāś u Ǿām 

 Ėy şeh-i ħūbān-ı cihān merĥabā  

Bābüǿl-bā 

12. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā Muĥammed nār-ı Ǿışķuŋla dil ü cānum kebāb 

 Fürķatüŋle iki dįdem oldı iki şįşe āb 

 SemǾ-i cānum gūş ėdelden nār-ı Ǿışķuŋ naġmesin 

 Ney gibi iŋler hevā -yı hū-y-ile eyler şitāb 

3. Maĥż-ı žıllu-llāhi fiǿl-kevneyn iken źātuŋ senüŋ 

 Sāyedāruŋdı felekler ėy şeh-i Ǿālį-cenāb 

 Sensin ol maĥbūb-ı ġarrā-yı cihān kim vechüŋüŋ 

 Zįnet-i dil-cūyuŋa āyįne oldı dörd kitāb 

5. Baĥr-i cūd-ı luŧfuŋuŋ yoķdur kenār [u] ķaǾrı kim 

 Yedi deryā aŋa nisbet olamaz bir ķatre āb 

                                                 

12: 4a Y.  
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 Faħrį-i mücrim benüm iĥsānuŋa geldüm senüŋ 

 Dilde āteş elde bād ü ħāk serde gözde āb 

13. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Seyr ėdem o mehi dėyü felekde her şeb 

 Şeb-çerāġ ile gezer tā be-seĥer her kevkeb 

 Ben mi düşdüm bu cünūnįyet-i Ǿışķa ėy dil 

 Bend-i zencįr-i hevāsıdur anuŋ Ǿālem hep 

3. Ĥüsni māhįyetine vāķıf olam dėrken 

 Yėrüm oldı ġam-ı hicrān ile çāh-ı Naħşeb 

 Bį-edeblik ėdüp ister seni ŧıfl-ı ümmįd 

 Var ise görmemiş ėy ħvāce o ser-keş mekteb 

5. Kün fe-kān sırrını keşf isteriseŋ ėy śōfį 

 Cām-ı Ǿışķ u mey-i Ǿirfān ile ol leb ber-leb 

 Meşreb-i zühdi ķo Ǿışķa düşegör ėy Faħrį 

 Budur ol meşreb-i śāfį budur ol ĥaķ meźheb 

14. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā ilāhį göŋlüme ķıl fetĥ-i bāb 

 Tā ėdesün pādişāha intisāb 

 Pertev-i Ǿışķuŋla eyle rūşenā  

 Kim görenler dėyeler niǾmeǿl-meǾāb 

3. Eyleme ālūde-i çirk ü riyā 

 Ħāneyi mestāne-i biǿseǿş-şarāb 

 Taħtgāh ėt anı şāh-ı ĥüsnüŋe 

 ǾAsker-i nefs ėtmeye tā ki ħarāb 

5. Sensin ol fermūde-i lā-taķnaŧū 

 Raĥmetüŋle bu dil-i vįrānı yap 

 Yā ilāhį Faħrį-i bį-çāreyi 

 Rūyet-i dįdār ile ķıl kām-yāb 
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15. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1.  Derd ü Ǿālem-rāh-ı Ǿizzetdür edeb 

 Hem daħı tāc u saǾādetdür edeb 

 Nev-Ǿarūs-ı sālikān-ı ĥażrete 

 ĦilǾat-ı pür-zįb ü zįnetdür edeb 

3. Mūtū ķable en-temūtū sırrına 

 Cānib-i Ĥaķdan işāretdür edeb 

 Gülsitān-ı Ǿışķ içinde kāmilįn 

 Dėdiler būy-ı vilāyetdür edeb 

5. Faħriyā menġūş-ı cān eyle anı 

 ǾĀrif-i Ĥaķķa Ǿalāmetdür edeb 

16. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥāl-i Ǿışķuŋ yaķdı cismüm āteş-i sūzāna hep 

 Ķorķaram derd-i derūnumdan felekler yāna hep 

 Dil semenderveş düşüp baĥr-i Ǿamįķ-i ĥayrete 

 Perr ü bālin yaķdı cümle āteş-i hicrāna hep 

3. Naķd-i ŧāǾāt ü śalātı zāhidüŋdür keyf ėder 

 Cennet içre vuślat-ı ĥūrān ile ġılmāna hep 

 Ehl-i diller degmedi bir ħırķa-i pejmürdeye 

 Dünyede kālā-yı cāhı verdiler nā-dāna hep 

5. Fariġüǿl-bāl ol cihān milkinde pervāz eyleme 

 Faħriyā çünkim ķanāǾatdür sebeb Ǿirfāna hep 

17. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Naķd-i dildür Ǿāşıkuŋ ser-māyesi dildāra hep 

 Lįk bilmez beźl ėder ķadrini yār aġyāra hep 

 Bülbül-i ħōş-hecedür gūyā lisān-ı Ǿāşıķān 

 Seyr ėdüp gülzār-ı ĥüsnüŋ başladı güftāra hep 

                                                 

15: 4b Y.  

16: 4b Y.  

17: 5a Y.  
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3. Dil hevā-yı Ǿışķ-ıla pervāneveş pervāz ėdüp 

 Yaķdı bį-pervā olup bāl ü vucūduŋ nāra hep 

 Gördiler çün bir degüldür çāşnį-i zühd-i Ǿışķ 

 Zāhidān-ı ħuşk-diller düşdiler inkāra hep 

5. Münkir-i efsürde-dilden ġam yėme sen Faħriyā 

 Tįġ-ı źikri çek gelürler cümlesi iķrāra hep 

18. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy göŋül fāş ėtme sırruŋ ķıl Ǿadūdan ictināb 

 Üşmesün şehd-i ŧarįķāt üzre zenbūr u zübāb 

 Sırrı sır ėtmek degüldür her denįnüŋ behresi 

 Ķadr-i cevher-bend iken Ǿarż ėtseŋ aŋlamaz gülāb 

3. Küll-i müksirden śanur şürb-i müdām-ı vaĥdeti 

 Rūz u şeb mey-ħāne-i keŝretde nūş ėden şarāb 

 Ser vėrüp sırrı Ǿayān ėtmez cihānda ehl-i ĥāl 

 Ķalb-i zendür ķāl ile iksįre kim eyler şitāb 

5. Ķayd-ı Ǿışķa bend ėdüp dām ile aġyāruŋ yolın 

 Mülĥid-i rūbāh-meşreb diŋlemez pend-i śavāb 

 Birke-i ķalbüŋ gülāb ile pür ėtseŋ zāhidüŋ 

 Lāşe-i ĥubb-ı sivā ile ķılur ol mencelāb 

7. Vaĥdet ehli keŝretüŋ emvācına ķılmaz nigeh 

 Baĥr-i bį-pāyān-i Ǿirfān içre olmışdur ĥabāb 

 Źerreyi görse güneş der ķatreyi Ǿummān śanur 

 Şol ki aŋa Ǿālem-i taĥķįķe olmaz fetĥ-i bāb 

9. Her cihetden ŝemme vechu-llāha isterseŋ nažar 

 Olmasun ķalbüŋde keŝret çeşm-i cānuŋda niķāb 

 Zübde-i ġayb-ı şehādetdür vucūduŋ nicesi 

 Men Ǿaref dersin oķı kim olasın ümmüǿl-kitāb 

11. Naħnü aķreb naġmesin gūş eyledüŋ [sen] Faħriyā 

 Ķanġı maşrıķdan ŧulūǾ ėtse görinür āfitāb 

                                                 
5 sen: yā Y. 

18: 5a Y.  
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19. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. O şeker ħande ile laǾl-lebi śanma şarāb 

 Odur ol kim denilür çeşme-i kevŝerdeki āb 

 Zāhidā sen bu baş-ıla giremezsin ǾAdne 

 Ħar olursaŋ da ǾUzeyre olamaz saŋa meǿāb 

3. Göremez vech-i meh-i enveri aǾmā hergiz 

 Cāhile cehli belāsı olur elbette hicāb 

 Faķr-ı tāma ėrişen şāh-ı celįlüǿl-ķadre 

 Bir olur taħt-ı naǾįm ile dür-i genc-i Ǿaźāb 

5. Faħriyā dergeh-i faķra ėrişen sulŧān ol 

 Ne taǾalluķ ne tereddüd ne temekkün ne şitāb 

Ĥarfuǿl-te 

20. 

Müŝemmen 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Varalum pįş-geh-i Ĥaķķa ķılup maĥv-śıfāt 

 Silüben jeng-i sivādan dilümüz çün mirǿat 

 Cān u dilden diyelüm ėy keremi bį-ġāyāt 

 Bizi maĥrūm-ı viśāl eyleme indür Ǿarāżāt 

 Bizüz ol bülbül-i gülzār-ı dil-i ehl-i ŝiķāt 

 Ėtmişüz Ǿışķ-ıla ol ravżada yüz biŋ naġamāt 

 Ümmetüz śāĥib-i levlāke Ǿaleyhiǿś-śalavāt 

 Şāh-ı merdān-ı ǾĀlį bendesi bā-śıdķ u ŝebāt 

2. Bizi ālūde-i jengār-ı sivā aŋlayamaz 

 Ķadr-i ter-dāmeni telvįŝ-i riyā aŋlayamaz 

 Tāb-ı ħorşįd-i żiyā -baħşı Ǿamā aŋlayamaz 

 Gevherin ķadrini dihķān-ı ķara aŋlayamaz 

 Şįri rūbāh-ı kühistān-ı fenā aŋlayamaz 

 Ĥālümüz ķāl ile her bir cühelā aŋlayamaz 

 Ümmetüz śāĥib-i levlāke Ǿaleyhiǿś-śalavāt 

 Şāh-ı merdān-ı ǾĀlį bendesi bā-śıdķ u ŝebāt 

                                                 

19: 5a Y.  

20: 5b Y.  
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3. Ėtdük ezber sebāķ-ı ķāǿide-i men-Ǿarefi 

 Dutduķ encād-ı meǾārifde ŧarįķ-i selefi 

 Sįnemüz eylemişüz tįr-i melāmet hedefi 

 Vėrdi Ĥaķ müjde-i lā-ĥavf -ile Ǿizz ü şerefi 

 Bizüz ol taħt-ı ķıbābį dėnilen kenz-i ħafį 

 Bizdedür dürr-i emānet bizüz anuŋ śadefi 

 Ümmetüz śāĥib-i levlāke Ǿaleyhiǿś-śalavāt 

 Şāh-ı merdān-ı ǾĀlį bendesi bā-śıdķ u ŝebāt 

4. Faħriyā faķr u fenā dergehüŋ ėt püşt ü penāh 

 Rāżį-i Naħnü ķasemnā olan olmaz güm-rāh 

 Ėtme Ǿömrüŋ ġam u endūh ile pā-māl ü tebāh 

 Ola gör şām u seĥer muǾterif-i cürm ü günāh 

 Sür yüzüŋ ħāk-i der-i ehl-i dile eyleyüp āh 

 Birgün eyler seni müstaġraķ-ı luŧf-ı Allāh 

 Ümmetüz śāĥib-i levlāke Ǿaleyhiǿś-śalavāt 

 Şāh-ı merdān-ı ǾĀlį bendesi bā-śıdk u ŝebāt 

21. 

Müseddes 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Yā ilāhį nedür ol bār-ı belā-yı ġaflet 

 Zümre-i belhüm-eżalle beni ķıldı nisbet 

 Cennet-i firrū ila-llāha ėderken sürǾat 

 Rāh-zenlik ėdüben nefs ü hevā bį-minnet 

 Yėrüm oldı ġam u hicrān ile çāh-ı žulmet 

 Meded ėy kān-ı kerem luŧfu çoķ Ǿālį-ĥażret 

2. Źikr-ile bülbül-i nālende ėdüm śubĥ u mesā 

 Fikr-ile zinde ėdüm hemçü cenāb-ı Įsā 

 ǾIşķa efkende ėdüm eyleyüben terk-i sivā  

 Beni pā-māl-ı miĥen eyledi şimdi dünyā  

 Yėrüm oldı ġam u hicrān ile çāh-ı žulmet 

 Meded ėy kān-ı kerem śāĥibi Ǿālį-ĥażret 

3. Ne-durur zaĥm-ı dil-i ķarama yā Rab çāre 

 Oldum endįşe-i Ǿışķuŋla Ǿaceb āvāre 

 Ķıldı mįrǿāt-ı dilüm seng-i cefā śad-pāre 

 Yoķısa böyle m’olur Ǿāşıķ olan bį-çāre 

                                                 

21: 6a Y.  



 

61 

 Yėrüm oldı ġam u hicrān ile çāh-ı žulmet 

 Meded ėy kān-ı kerem luŧfu çoķǾālį-ĥażret 

4. Baśmadı mescide pā urmadı misvāke dest 

 Zühd ü taķvāyı unutdı göŋül oldı ser-mest 

 Ķıldı sevdā-yı sivā şįşe-i nāmūsı şikest 

 Yetiş ėy pįr-i muġan eyledi ġam pāyemi pest 

 Yėrüm oldı ġam u hicrān ile çāh-ı žulmet 

 Meded ėy kān-ı kerem luŧfı çoķ Ǿālį-ĥażret 

5. Faħriyā Fāriġ u āzāde olup ķıl ĥažeri 

 Eyle ālāyiş-i dünyā-yı denįden güźeri 

 Olagör şām [u] seĥer muǾterif-i cürmüŋ eri 

 Ĥasb-i ĥāl eyle bu nażmı aķıdup çeşm-i teri 

 Yėrüm oldı ġam-ı hicrān ile çāh-ı žulmet 

 Meded ėy kān-ı kerem luŧfı çoķ Allāh meded 

22. 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

1. Derd-i Ǿışķa devā mı olur heyhāt 

 Çāre ķılmaz ŧabābet-i Boķrāt 

 Gerçi milĥ ü ücāc olur žāhir 

 Lįk maǾnįde mā-i Ǿaźb-ı Furāt 

3. Çār ķuldur o çār ebrūlar 

 Degmesün dėyü aŋa dįde-i įfāt 

 Leşker-i ĥüsn ü hecri Tātārį 

 Kişver-i śabrum eyledi tārāt 

5. Faħriyā çekme ġam dü-Ǿālemde 

 ŦāliǾuŋdur muķārin-i bābāt 

23. 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

1. Yā Rab bu sırr-ı Ǿışķı Ǿuşşāķa āşikār ėt 

 Gülzār-ı vuślatuŋda her birisin hezār et 

 Esrār-ı küntü kenzüŋ maħfį olan rumūzın 

 Der-gūş gūş-ı Ǿāşıķ menġūş u gūşvār ėt 
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3. Ėy zāhid-i sebükser zühd ile Ĥaķ bulınmaz 

 Geç ĥub-ı mā-sivādan Ǿışķ-ıla āh u zār ėt 

 Āvāz-ı naĥnu aķreb ėrdiyse semǾ-i cāna 

 Fānį olup beķā bul hep varuŋı niŝār ėt 

5. Ŧāvūs-ı bāġ-ı ķuds ėt Faħrį-i bį-nevāyı 

 ǾIşķuŋla ėde cevlān lütfuŋla iǾtibār ėt 

24. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Dil ħānesini eyledi pür-nūr-ı muĥabbet 

 RefǾ eyledi ġam žulmetini nūr-ı muĥabbet 

 Ŧāķat mı gelür debdebe-i Ĥayder-i Ǿışķa 

 Çün ŧabl u Ǿalemle gele menşūr-ı muĥabbet 

3. Ger olmasa seng-i sitem-i hecr-ile meksūr 

 Pür-nāle idi Ǿışķ-ile faġfūr-ı muĥabbet 

 Ol dildeki envār-ı tecellį-i ilāhį 

 İžhār ola bil mažharıdur Ŧūr-ı muĥabbet 

5. Faħrį ĥarem-i ķurba resānende olaldan 

 Oldı heves-i yār ile mecbūr-ı muĥabbet 

25. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Söyledi esrār-ı Ǿışķı yār mest 

 Eyledi Ǿāşıķlara ižhār mest 

 Ħvāce-i dānā-yı Ǿilm-i men-Ǿaref 

 Ėtdi bu ŧıfl-ı dili bįdār mest 

3. Ŝemme vechu-llāh remzinden ħaber 

 Bülbüle vėrdi bugün gülzār mest 

 Būy-ı Ǿıŧr-āmįz-i zülf-i dilberi 

 ǾArż ėder dil-dāra bād-ı bār mest 

5. Vaślına cān u dili dellāl-ı Ǿışķ 

 Vėrmek üzre eylemiş bāzār mest 
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 Ben miyem mestāne ez-Ǿışķ-ı bütān 

 Ħūr mest ü nūr mest ü nār mest 

7. Mest-i lā-yaǾķil olur Ǿuşşāķ-ı Ĥaķ 

 Sūķ-i Ǿālemde gezer bį-kār mest 

 Faħriyā mest-i müdām ol Ǿışķ-ile 

 Ķıl temāşā-yı cemāl-i yār mest 

26. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Baŋa benden görindi çünkim ol dōst 

 ǾAceb mi dembe-dem dėrsem menem dōst 

 Eneǿl-Ĥaķ dėme ben dōstum dėmekse 

 Menem dōst menem dōst menem dōst 

3. Śıfāt esmāya Ǿayn u Ǿayn-ı müsemmā  

 Dėnürse men kimem yā kim-durur dōst 

 Tecellį-i Ĥaķa çün yoķ nihāyet 

 Neden bilem ü ķālüm olmaya dōst 

5. Ĥaķuŋ Ǿaynı degül mi Ǿayn-ı mevcūd 

 Neden ben ġayr olam hem ġayr ola dōst 

 Be zāhid bu bilişle bulamazsın 

 ǾAķıldan içerüdür menzil-i dōst 

7. Saŋa senden yaķındur n’eyleyem lįk 

 Seni senden ayırmış vaĥdet-i dōst 

 Menem şemǾ-i cemāl-i yāre ķarşu 

 Yaķan bāl u perin pervāne-i dōst 

9. Ne dėsün Faħrį-i bį-çāre cānā  

 Çü dėyen dōst ola hem ėşiden dōst 
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27. 

Terkib-bend 

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

I. 

1. Diŋle sözüm ėy şeh-i ferħunde-źāt 

 Milk-i hevā vü hevese sürme at 

 Bir dem ola bulmayasın bu demi 

 Debdebe-i Ǿāleme olmaz ŝebāt 

3. ǾArśa-i dünyadaki ferzāneler 

 Olsa da Leclāc olur encāmı māt 

 MezraǾa-i āħiredür bu fenā  

 Ĥırś ise ĥarŝuŋ zihį bed-ĥāśılāt 

5. Ĥurrem-i ālāyiş-i dehr olma sen 

 Maĥrem-i esrāra ėriş ol ŝiķāt 

 Olma ŧaleb-kerde-i emval ü cāh 

 Çāha düşüp cāh-ile cāhil-śıfāt 

7. KāǾbe-i ķalbüŋ hele lāyık degül 

 Eyleyesin melce-i Lāt u Menāt 

 Naķd-i maǾārifle dilüŋ kesesin 

 Eyle ŧolu ķıl Ǿamel arża necāt 

9. Sür yüzüŋi ħāk-i der-i ĥażrete 

 Seyl-i sirişküŋ aķıdup çün Furāt 

 Girmeye beyt-i dile ķıl sürǾatį 

 Dėdi ħüdā da dāħil-i cennetį 

II. 

1. Cehd idüben kendüŋe bir yār bul 

 Hem-reh ü hem-derd ü hem-esrār bul 

 Şeş cihetüŋ düzd-i sivādan śaķın 

 Dāǿire-i ķalbüŋe pergār bul 

3. Pįr-i muġāna ėriş ol mest-i Ǿışķ 

 DefǾ-i ġam eyle mey-i serşār bul 
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 Pey-rev-i lā-ħavf olan oldı emįn 

 Sen daħı bir mürşid-i ebrār bul 

5. ĶāǾide-i Ǿışķ-ı cevānı oķı 

 Şāhid-i maķśūdı be-dįdār bul 

 ǾIķd-i zen-i dünyeye ėtme heves 

 Kes sen o peyvendi vefadār bul 

7. Sözine aldanma o mekkārenüŋ 

 Sūdı yoķ encāmını ekdār bul 

 Fāǿidesizdür saŋa bu ħırś vāz 

 Baĥr-i ķanāǾat güherin var bul 

9. Dest-i ecel pençe-i ġamzeŋ şikest 

 Eylemedin derdüŋe tįmār bul 

 Tut ki sen olduŋ şeh-i milk-i fenā  

 Degmez aŋa kim ola encāmı lā  

III. 

1. N’oldı Süleymān u Sikender göŋül 

 Her biri çekdi Ǿademe ser göŋül 

 Ķanı o Keyħüsrev ü Nūşuǿr-revān 

 Menzili ħāk oldı serāser göŋül 

3. Tįġ-ı ecel anda kim Ǿuryān ola 

 Ŧayanamaz żarbına Ĥayder göŋül 

 Sen nice ŧapduŋ bu büt-i dünyeye 

 Bulmadı nefǾin anuŋ Āźer göŋül 

5. Bir gün olur ħāke berāber vucūd 

 Olsa daħı ķalǾa-i Ħayber göŋül 

 Dįde-i ħod-bįnüŋi eyle güşā 

 Sen seni bil saŋa seni ver göŋül 

7. Nefħa-i naķdįne-i merdān ile 

 Eyle dilüŋ genc-i bād-āver göŋül 

 Sen śadef-i dürr-i girān-māyesin 

 Kenz-i maǾārif saŋa dėrler göŋül 

                                                 
6 ėtme: eyle Y. 
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9. Ravża-i Rıżvān ėdegör kendüŋi 

 Ħār-ı sivādan güli ķurtar göŋül 

 Niceye dek bu cedel-i bį-meǾāl 

 Ħıżra ėriş dersi ledünnįden al 

IV. 

1. Sen seni ėt şāhid-i maǾnā-yı Ǿışķ 

 Ġam yėme olsaŋ daħı rüsvā-yı Ǿaşķ 

 Nefy-i sivā ķıl teber-i lā ile 

 Göstere yüz dilber-i aǾlā-yı Ǿışķ 

3. Cennet-i Ǿirfāna girüp adem ol 

 Hįçe śatarsa daħı ŧūbā-yı Ǿışķ 

 Cevrine śabr eyleyen Eyyūbını 

 Zinde-dil eyler dem-i ǾĮsā-yı Ǿışķ 

5. Çek elüŋi müfti-i Māçįn-i zühd 

 Naķle śıġar śanma bu fetvā-yı Ǿışķ 

 Vėrdi cevāb-ı limeniǿl-milki tām 

 Zinde iken dünyede mevtā-yı Ǿışķ 

7. Ėtdi temāşā-yı cemāl-i Ħudā 

 Her neye baķsa dil-i bįnā-yı Ǿışķ 

 Gör niçe dānāları mecnūn ider 

 Zülf-i perįşānį-i Leylā-yı Ǿışķ 

9. Bāyı gedā şāhı ķılar bį-nevā 

 Böyledür āyįn-i dil-ārā-yı Ǿışķ 

 Reh-ber ėdeyin eyleme ġaflet anı 

 Tā ki der-i ĥażrete ilete seni 

V. 

1. Ėy ġam u endūh olan āşinā 

 Derdüŋ olur derdüŋe bir gün devā 

 Žulmet-i fürķatde fiġān eyleme 

 Sūre-i leylüŋ śoŋıdur veǿđ-đuħā 

3. Çįle-keş-i faķr u fenā ol müdām 

 Tekyegeh-i dünyede umma ġınā 

 Ney gibi zār eyle seĥer hū dėyü 

 ǾÖmrüŋi śarf eyleme bād-ı hevā 
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5. Serv-i ser-efrāz iken ėy ibn-i vaķt 

 Olma ebuǿl-vaķt-ı ķuyūd-ı sivā 

 FaǾtebirū küĥlini çek çeşmüŋe 

 Gör nedür eşyādaki neşv ü nemā 

7. Naġme-i tevĥįdile dem-bestedür 

 Her şecer ü her varaķ u her giyā 

 Sen niçe ġafletdesin ėy yār-ı Ĥaķ 

 Ĥaķķa bu yoldan mı gider etķıyā 

9. Ħāk-i rāh-ı Ǿışķ olan ez-cān u dįl 

 Tāc-ı ser-i Ǿālem olur Faħriyā 

 Al sebaķ-ı men Ǿarefi śubĥ u şām 

 Kendüŋi insān ėdegör veǿs-selām 

28. 

Bāb-ı Ĥarf-i Ŝe 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā ilāhį bir ġarįb [ü] bį-nevāyam el-ġıyāŝ 

 Ġarķa-i deryā-yı bį-çūn u çerāyam el-ġıyāŝ 

 Ben o źātam ki śıfātum hep śıfātuŋdur senüŋ 

 Ķatre-i nāçizem emmā Ǿayn-ı māyam el-ġıyāŝ 

3. Bį-vucūdam zerreyem ħorşįd-i Ǿirfānuŋda ben 

 Źātum idrāküŋde Ǿāciz bir gedāyam el-ġıyaŝ 

 Dil viśālüŋ źevķine ėrmezse vicdānında ger 

 Her cezā kim mübtelāyam hep sezāyam el-ġıyāŝ 

5. Faħrįyem pür-derd ü pür-āh u enįn ü çāre-cū 

 Bā-cenāb-ı źāt-ı pāket-rāy resānam el-ġıyāŝ 

29. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Cemālüŋ nūrıdur yā Rab dil-i sūzānuma bāǾiŝ 

 Şeb-i hecr-i celālüŋdür gehį nālānuma bāǾiŝ 

 Muĥabbet bulsa śaĥt-ı pįş olur şarŧ-ı edeb sāķıt 

 Anuŋ-çün oldı Ǿışķuŋ rūz u şeb efġānuma bāǾiŝ 

                                                 

28: 8a Y.  

29: 8a Y.  
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3. Ħudāvendā seni bende beni sende bulaldan ben 

 Hep oldı Ǿuķde-i ġayrįyetüm feķdānuma bāǾiŝ 

 Dem-i Ĥayder ėrişdi dil ķuyūdāt-ı meźāhibden 

 Rehā-yāb olduġıdur ķuvvet-i įmānuma bāǾiŝ 

5. Žuhūrum bāŧın u bāŧın žuhūrumla olur žāhir 

 Anuŋ-çün Faħriyā oldı şüǿūnum şānuma bāǾiŝ 

30. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhidā gel eyleme erbāb-ı Ǿirfānile baĥŝ 

 Ķatre-i nā-çiz ėder mi baĥr-i Ǿummānile baĥŝ 

 Bį-ĥabersin menzil-i ķurb-ı ricālu-llāhdan 

 Remz-i kerremnāyı bil de eyle insān ile baĥŝ 

3. Pend-i nāśıĥ Ǿāşıķ-ı şūrįdeye ėtmez eŝer 

 Eylese her bir sözin āyāt-ı Ķurǿān ile baĥŝ 

 Ĥaste-i hecre gelür mi źerre deŋlü inşirāĥ 

 Rūz u şeb eylerse Boķrāŧ ile Loķmān ile baĥŝ 

5. Ķālıb-ı bį-cāna beŋze[r] merd-i nā-ķābil hemān 

 Faħriyā Ǿāķil olan eyler mi nā-dān ile baĥŝ 

31. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Naķd-i vaśl-ı dilber aġyāra niŝār olmaķ Ǿabeŝ 

 Gülşen-i Ǿuşşāķdan ġayra hezār olmaķ Ǿabeŝ 

 Nuķl-i bezmāsā aġız dadı dėyü laǾl-lebüŋ 

 ǾArż-ı hüşyār eyleyüp bį-iǾtibār olmak Ǿabeŝ 

3. Yār dökdi dāne ķurdı dām zülf ü ħālden 

 Ķaśdı śayd-ı murġ-ı dildür bį-ķarār olmak Ǿabeŝ 

 Çünki merdān-ı Ħudānuŋ tuħfesidür derd-i dōst 

 Baŋa luŧfı bį-Ǿadād u bį-şumār olmak Ǿabeŝ 

5. Ķalb-i Ǿārif gül gibi bį-vaķt açılmaķdur żarar 

 Faħriyā nekşüfte diller ġam-güsār olmak Ǿabeŝ 

                                                 

30: 8a Y.  

31: 8b Y.  
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32. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Siyeh zülfüŋ-durur Ǿaķlum perįşān olmaġa bāǾiŝ 

 Ruħ-ı ħuygerdelerdür dįde giryān olmaġa bāǾiŝ 

 Ne bāġuŋ verd-i ħandānı-durur vechüŋ Ǿaceb bilsem 

 Dilüm āşüfte ķıldı oldı nālān olmaġa bāǾiŝ 

3. Tecellį-i şunūn-ı źāt-ı Ĥaķdur źāt-ı eşyā hep 

 Nedür ħaylūlet-i ĥāǿille pinhān olmaġa bāǾiŝ 

 Vaŧan ġurbet ķarįbüŋ buǾd olur zāhid bu ĥālden geç 

 Olur encām-ı kāruŋ keŝr-i noķśān olmaġa bāǾiŝ 

5. Hemįşe naĥnu aķreb sırrıdur Ǿuşşāķı der-ħayret 

 Ķılup Faħrį gibi iftān u ħayrān olmaġa bāǾiŝ 

 

33. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy ĥaķįķat Ǿandelįbi bulma gel gülşāna śuç 

 Sendeki sendekidür hep sendekin ǾiǾlāna śuç 

 Sen seni ķılduŋ yine Ǿālemde rüsvā vü ĥacįl 

 Ġayra bühtān ėtme bul źātuŋdaki aǾyāna śuç 

3. Sendedür maĥfį egerçi sırr-ı źāt-ı kibriyā 

 Perdedür ġāyet žuhūrį įn ü āna bulma śuç 

 Ķurb-ı ev ednāya vāśıl olmaġa Aĥmed gerek 

 Olamaz bu cehl ü merdān bulmasın įmāna śuç 

5. Faħriyā meydān-ı Ǿışķ içre serüŋ ġalŧān iden 

 Ķapdı gūy-ı vaĥdeti zāhid bulur çevgāna śuç 

34. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ėy şeyħ-i mürāyį saŋa ne śavmaǾa ne tāç 

 Çün sende seni bulmak ola ġayrıya muĥtāç 

                                                 

32: 8b Y.  

33: 8b Y.   

34: 8b Y.   
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 Tekye dėdigüŋ ŧaķye ķopup śayĥa degüldür 

 Dem-beste olur piste gibi Ǿārif-i ser-tāç 

3. Pālās olamaz cennet-i vesvās derūnı 

 Pāk eyle göŋül ħānesini çeşm-i dilüŋ aç 

 CemǾ-i merede redde sebeb ŧurfe belādur 

 Tevĥįde ėriş vaĥdeti bul Ǿömri aŋa saç 

5. Faħrį gibi bir Ǿāşıķ-ı bį-çāre bulursaŋ 

 Esrār-ı dili durma yöri yalvar aŋa aç 

35. 

MefǾūlü mefāǾįlün MefǾūlü mefāǾįlün 

1. Ėy Ǿāşıķ-ı bį-çāre gel şerm ü ĥayādan geç 

 Źikr ile girįbānuŋ çāk eyle riyādan geç 

 Ger derse saŋa zāhid geç bāde vü maĥbūbdan 

 Ġāyet-le ħaŧādur bu Ǿuşşāķa ħaŧādan geç 

3. Gir mekteb-i Ǿirfāna bil Ǿallemeǿl-esmāyı 

 Farķ eyle müsemmāyı Ǿayn oķı veġādan geç 

 Al baĥr-i meǾārifden dürrüŋ śadef-i zühdüŋ 

 Emvāc-ı rūyından ķaç evśaf-ı sivādan geç 

5. Faħrį saŋa kim der kim alma sebaķ-ı Ǿışķı 

 Yā çār kütübden geç yā śuĥf-ı riyādan geç 

36. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Vėrmez ālāyiş-i dünyāya dili źį-ferhenc 

 Olsa her şemħı sera dükeli güncį-i genc 

 Şāhbāzį-i maǾārif ķatı bālā-perdür 

 Dāne-i ĥubb-ı sivā olmaz aŋa dām-ı şikenc 

3. Sübĥa-gerdānįyi eźkār-ı Ħudā śanma śaķın 

 Çekdügi ŧūl-i emel fikret-i zāhid şeş-penc 

 ǾAndelįb-i dile hem-dem olsun bülbül 

 Hįç mānend ola mı ŦāǾir-i Ķudsa sārenc 

                                                 

35: 9a Y.   

36: 9a Y.  
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5. Olma pā-beste-i ferħanc ü żarar bį-renc ol 

 Mey-i hįç bezm-i meǾārifden içüp al ferħanc 

 Ruħ-ı nārencini Ǿarż itse de bā-ġanc-ı hezār 

 Zen-i dünyā olamaz Yūsuf-ı Ǿışķa hem-senc 

7. Faħriyā kişver-i nefsüŋ yöri serdārı olup 

 Eşheb-i ġayreti sür al dükeliden espenc 

 

37. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Münkeŝirdür ķalb-i Ǿārif çün zücāc 

 Vaśl-ı Ĥaķdan ġayr-ıla bulmaz Ǿilāc 

 Leyletüǿl-ķadr dilinde tā-seĥer 

 ŞuǾledür ez-nūr vehhāc-ı sirāc 

3. Menzil-i insān-ı kāmil başķadur 

 Kes mekes olmaz mekes kes bį-lücāc 

 ǾĀrifüŋ her sözidür Ǿaźb-ı Furāt 

 Lįk nā-ehle gelür milĥ ü ücāc 

5. Olma pā-māl-ı giriftār-ı hevā 

 Vėrme nā-dān olana bāc u ħarāc 

 Münbasıŧken ħvān-ı elŧāf-ı ilāh 

 Sen neden ķalduŋ beyābān içre ac 

7. Mā rameyte iz rameyt oķı müdām 

 Dįdeŋi gel sen Ǿubeydu-llāha aç 

 Aĥsen-i taķvįmüŋi ėtme hebā 

 BāǾiŝ-i Ǿirfān degüldür sāc u tāc 

9. Faħriyā taĥt-ı ķıbābįden misin 

 Almadı ĥāl-i dilüŋden kes nitāc 

 

                                                 

37: 9a Y.  
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Ĥarfüǿl-Ĥā 

38. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Yā ilāhį ola mı çeşm-i dile feyż ü fütūĥ 

 Bāb-ı şāhįye gerekmez mi ola dāmüǿl-meftūĥ 

 Kişver-i tende ķoma Ǿasker-i nefsi yā Rab 

 İn tezer hum yeżillu dėdi çün ĥażret-i Nuĥ 

3. Mehlikāt-ı ġam u efkār sūy ėtdi ġuluv 

 Yetiş ėy pişrev-i debdebe-i pertev-i rūĥ 

 Bezm-i erbāb-ı dile ĥażr olup mest olalum 

 Śunula destimüze cām-ı mey-i nāb-śabūĥ 

5. Vuślat-ı ĥaķ yine senden saŋadur ėy śofi 

 Olmaz ol merĥalelerde śunǾ-ı rāĥ-ı rūĥ 

  Ķuds-ı lāhûtį-i Ĥaķķa ėreyüm dėrseŋ eger 

 Virdüŋ olsun dil-i Faħrį gibi ism-i śebbūĥ 

39. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ķızarup şermile bezme gelür āyāna ķadeĥ 

 Yoķsa boş mı śanur kendin o dįvāne ķadeĥ 

 Sāķiyā çekme Ǿināyetin yörisün esb-i śafā 

 Ŧolu śun Ǿāşıķ-ı rindāna nerįmāne ķadeĥ 

3. Meclis-i ehl-i dile cān vėrür ol çāpük-rev 

 Bir ayaġ üzre döner ħıźmete merdāne ķadeĥ 

 Maĥv ėdüp varını şemǾ-i ruħ-ı yâre yaķdı 

 Bāl ü perrin hele pervāsız o pervāne ķadeĥ 

5. Mest-i medhūş-ı ilāhį olagör ėy Faħrį 

 Elüŋe sāķį-i ĥażret śuna şāhāne ķadeĥ 

                                                 

38: 9b Y.   

39: 9b Y.   
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40. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Dūr olanlar źāt-ı Ĥaķdan bulmadı hergiz felāĥ 

 Reh-revān-ı mužlim-i idbāra gelmez inşirāĥ 

 ǾUcb-i pindār ile nā-bįnā olan bį-behreler 

 Nūr-ı ħorşįd-i żiyā-baħşıyla bulsun mu felāĥ 

3. Ehl-i dünyā cāh ile şāh olsa lāzımdur himem 

 Yā fütād-ı ħāk olur olmazsa ǾAnķāya cenāĥ 

 Ķıymet-i dendān-ı dildārı yine Ǿārif bilür 

 Yazmamış anı Dürerde Molla Ħüsrev hem śıĥāĥ 

5. Śanma dūrįde bu Faħrį-i kemįni yārdan 

 Himmet-i śāĥib-dilāndur aŋa rāĥ u çerāĥ  

41.  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bulalum dėrseŋ dü-Ǿālemde eger feyz ü felāĥ 

 Źikr ile çāk-i girįbān eyle dāǿim ķıl śıyāĥ 

 Naķd-i Ǿömrüŋ źikr-i Ĥaķda śarf ü itlāf ėtmeyen 

 Śūret-i ĥayvānda maĥşūr olup ėde niyāĥ 

3. Lįk źikrüŋ ķalbe rūĥa serre ėrmekdür ġaraż 

 Yalıŋuz olmaz lisān ile göŋülde inşirāĥ 

 Ėrişür tevĥįd-i śırfa Ǿāşıķ-ı nįgū-sirişt 

 Bir görür meźkūr u źikr ü źākiri bulur necāĥ 

5. Manŧıķuǿŧ-Ŧayrı Süleymān-ı zamāndan eyle gūş 

 Faħrį-i bį-çāreveş bulmaķ dilerseŋ el-fetāĥ 

42. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Ėrdi peyām-ı peyk-i ĥaķįķat Ǿaleǿś-śabāĥ 

 Vėrdi dile beşāret-i vuślat Ǿaleǿś-śabāĥ 

                                                 

40: 9b Y.  

41: 9b Y.  

42: 10a Y.  
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 Ėy künc-i keŝret içre ġarįb-i fütādegān 

 Āzādelerle eyleŋüŋ ülfet Ǿaleǿś-śabāĥ 

3. Bülbül nedür bu cān yaķıcı nāle vü fiġān 

 Vėrmez mi ġonca būy-ı leŧāfet Ǿaleǿś-śabāĥ 

 Naķl-i maǾārif ile mey-i nāb-ı cām-ı Ǿışķ 

 Zāhid degül mi cānuŋa minnet Ǿaleǿś-śabāĥ 

5. Faħrį žalām-ı cehl-i Ǿamādaydı ĥāliyā  

 Ger doġmasaydı şems-i hidāyet Ǿaleǿś-śabāĥ 

43. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Ħudānuŋ mālik-i esrārıdur şeyħ 

 Ĥaķįķāt şehrinüŋ ħunkārıdur şeyħ 

 Arıdür ķalbi derd-i mā-sivādan 

 Göŋüller milkinüŋ serdārıdur şeyħ 

3. ǾAŧālar eyler erbāb-ı sülūke  

 Yem-i luŧfuŋ dür-i şehvārıdur şeyħ 

 Ŧaşa baķsa zer eyler bir nefesde 

 Ĥaķuŋ ķudretleri āŝārıdur şeyħ 

5. Ŧabįb-i ĥāźıķ-ı emrāż ķılupdur 

  Ĥakįm-i muŧlaķuŋ dildārıdur şeyħ 

 Dili miftāĥ-ı ķufl-i küntü kenzdür 

 Cinān-ı maǾnevį enhārıdur şeyħ 

7. Gel ėy zāhid sen inkār ėtme şeyħı 

 Muĥammed Muśŧafānuŋ yārıdur şeyħ 

 Bu Faħrį gūyiyā bir Ǿālem olmış 

 Semā-yı śadrınuŋ envārıdur şeyħ 

44. 

MüfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

1. Buldı göŋül āh u enįn eylemede irtisāħ 

 Dutalı āvāze-i Ǿışķa küçücekden ķulaħ 

                                                 

43: 10a Y.  

44: 10a Y.  
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 Debdebe-i Ǿırż u vaķārı ėdüben ŧard u ŧarĥ 

 Ėtdi nihālįçe-i Ǿömrini daħı iki şāħ 

3. Düşdi vecihüŋ ķademi ħākine dil-küştenüŋ 

 ǾAbķari bir naķşa dönüp śandı görenler anı nāħ 

 Śaldı bugün lāne-i vuślat dėyü bāz-ı himmetüŋ 

 Geçdi hevā gediklerüŋ dėmedi hįç yaķın ırāħ  

5. Faħrį gibi bendesin āzād ėder ol kişi kim  

 Ķayd-ı söz-i pendüŋe tutmaya Ǿömründe śımāħ 

45. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Nev-bahār ėrdi vü oldı yine peydā gül-i sürħ 

  Ķıldı bülbülleri nālende vü şeydā gül-i sürħ 

 Açdı nergis gözini vesmelenüp gülşende 

 Ser-fürū bir de benefşe ķatı raǾnā gül-i sürħ 

3. Jāle şeb-revlik ėdüp girdi çü śaĥn-ı çemene 

 Lāle açdı dehenin eyledi ġavġā gül-i sürħ 

 Geldi çün bād-ı śabā pādişehį gülşāna 

 Döşedi ayaġına āteş-i dįbā gül-i sürħ 

5. Faħrį ġonca gibi leb-beste idüŋ n’oldı Ǿaceb 

 Vār-ısa eyledi gūyende vü şeydā gül-i sürħ 

46. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Güller açıldı oldı hüveydā sefįd ü sürħ 

 Gülzār-ı dehri tutdı serāpā sefįd ü sürħ 

 LaǾl-i lebiyle gevher-i dendān-ı yāri gör 

 Bir dürcde münderic mi bu zįbā sefįd ü sürħ 

3. Geh Ǿarż-ı ĥadd-i aĥmer ü geh gerden eyleyüp 

 Dil Ǿandelįbüŋ eyledi şeydā sefįd ü sürħ 

 Münkir naśįbi māh-ı Muĥarremde bir gelür 

 Evrāķ-ı ĥızbe evsaŧ ü aǾlā sefįd ü sürħ 

                                                 

45: 10a Y.  

46: 10b Y.  
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5. Ŧāġ-ı dilüŋle śūret-i cismüŋ nişānıdur 

 Faħrį felekde olduġı peydā sefįd ü sürħ 

 

47.  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zāhidā gel bezm-i Ǿışķa Ǿārifāne tut śımāħ 

 Nūş-ı cām-ı maǾrifet ķıl Ǿāşıķāne tut śımāħ 

 Muśĥaf-ı Ĥaķdan oķı erbāb-ı ĥālüŋ ķālini 

 Dįde-i ķalbüŋ güşād ėt mürşidāne tut śımāħ 

3. Gėy melāmet ħırķasın baġla niŧāķ-ı ġayreti 

 Reh-rev-i Batĥā-yı Ǿışķ ol sālikāne tut śımāħ 

 Mūsį-i Ǿümrān olup FirǾavn-ı nefse bul žafer 

 Oķu veǿŧ-Ŧūruŋ kitābın Ǿālimāne tut śımāħ 

5. Faħrį-i çāker gibi ol bir Ǿazįzüŋ bendesi 

 Men reǿānį-i ķadreyüǿl-Ĥaķķa nihāne tut śımāħ 

48. 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Ėy ķādir ü ferd-i eĥad luŧf eyle ėtme beni red 

 Ger red ėderseŋ kim-durur çeşmüm yaşına sed 

 Bir Ǿāciz-i āvāreyem cürm ile yüzi ķāreyem 

 Kimden kime yalvarayum senden devā senden çü derd 

3. Nefs ü hevā urdı yolum eźķāruŋa varmaz dilüm 

 Ķaldum ayaķda tut elüm yā Rabbenā eyle meded 

 ǾIşķuŋı ķıl cāna ġıdā derdüŋi derdüme devā 

 Olsun resūlüŋ Muśŧafā müşkil-güşā-yı derdmend 

5. Pįrüm Ǿazįzüm ĥurmeti çekdirme cāna ġurbeti 

 Gösterme dėr furķati vaśluŋla şād eyle meded 

 Ben Faħrį-i bį-çāreyem hecrüŋ-ile pür-yāreyem 

 Dermānı kimden arayam sensin çün Allāhüǿś-Śamed 

                                                 

47: 10b Y.  

48: 10b Y.  
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49. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Vucūd-ı kāǾināta ser Muĥammed 

 Künūz-ı mümkināta zer Muĥammed 

 Gül-i śad-berg-i bāġ-ı lį-maǾa-llāh 

 Dıraħt-ı künt-i kenze ber Muĥammed 

3. Serįr-i ķābe ķavseyn-i pādişāhį 

 Ev ednā milkine server Muĥammed 

 Yüzüŋ nūr-ı cemāl-i kibriyāyį 

  Ķanı var mı saŋa beŋzer Muĥammed 

5. Göŋül ŧıflı demādem ders-i Ǿışķuŋ 

 Ėder ez-cān u dil ezber Muĥammed 

 Ne bilsün sāz-ı Ǿışķuŋ naġmesinden 

 Olupdur gūş-ı zāhid ker Muĥammed 

7. Ĥaķįķat gevherinüŋ kānı sensin  

 Bilen ķadrüŋ olur berter Muĥammed 

 N’iderdi hiźmet-i Lāt u Menātı 

 Göreydi ĥüsnüŋi Āźer Muĥammed 

9. ŞefāǾat ėyā faħrį-i dü- Ǿālem 

  Ķuluŋdur Faħrį-i çāker Muĥammed 

50. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Olmadı Ǿālemde bir dem bu dil-i nā-kām şād 

 Dest-i sāķį-i felekden almadı bir cām şād 

 ŦalǾat-ı meh-rū-yı yāre yılda bir ķāǿil ėdüm 

 Beźl-i naķd-i vaśl-ıla olsa dil-i siyāhum şād 

3. Ķulķul-i mįnā vü gül-bām-ı ney ü sūz-ı şarāb 

 Sırr-ı Ǿışķum eyledi aġyāra hep iǾlām şād 

 Neşǿe vėrdi ġālibā mey-ħānedendür maķdemi 

 Bāde-i gül-fām ile olmış o gül-endām şād 

                                                 

49: 10b Y.  

50: 11a Y.  



 

78 

5. Ķaśr-ı Belķįs ŧarāvet-baħş-ı ĥüsn-i yārdan 

 Hüdhüd-i zįbā-reviş vėrdi bugün peyġām şād 

 Vār-ısa ķaddüŋ görüp ĥayretdedür gülşende serv 

 Bir ayaġ üzre durur dįvāne śubĥ u şām şād 

7. Oldı çün vaśsāf-ı ruħsār-ı cemāl-i dil-rübā 

 Faħrį-i çāker cihānda aldı nįkū-nām şād 

51. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Yapışdum subĥa-i eźkār-ı yāra herçi bād-ābād 

 Dürüşdüm dergeh-i Ǿālem-medāra herçi bād-ābād 

 ĶanāǾat Ķāfınuŋ ǾAnķāsıdur murġ-ı dil-i zārum 

 Nigāh ėtmez ķuyūd-ı kesb-i kāra herçi bād-ābād 

3. Ħarįdār-ı metāǾ-ı vuślat oldum sūķ-ı Ǿışķ içre 

 Döküp naķd-i sirişki pįş-i yāre herçi bād-ābād 

 Ėdüp tārāc u yaġma milk-i śabrum leşker-i ĥüsni 

 Göŋül bį-çāre sįnem pāre pāre herçi bād-ābād 

5. Ķabā-yı aŧlasįn-i mā-sivāyı çāk ü çāk ėtdüm 

 Girüp tennūr-i Ǿışķ-ı Kirdgāra herçi bād-ābād 

 İçen cām-ı Cem-i ĥubb-ı ilāhįden behey zāhid 

 Olur ser-mest-i lā-yaǾķįl ne çāre herçi bād-ābād 

7. Ŧılısm-ı genc-i ĥüsnüŋ fetĥ ėdem dėrken o meh-rūnuŋ 

 Śataşdum zülfi sevdāsıyla māra herçi bād-ābād 

 Ġarįķ-i baĥr-i Ǿirfān oldı çün bu zevraķ-ı göŋlüm 

 Yem-i ġamdan çekildi bir kenāra herçi bād-ābād 

9. Ħarāb-ābād-ı Ǿışķ-ı yār olaldan Faħrį-i dil-rįş 

 Degişdi Ǿizzeti hep iftiķāra herçi-bād-ābād 

52. 

 [ǾĮdįye] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥamdü-li-llah geldi māh-ı peyker-i eyyām-ı Ǿįd 

 Zįb ü fer śaldı cihāna zįver-i eyyām-ı Ǿįd 

                                                 

51: 11a Y.  

52: 11b Y.  
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 Ravża-i ħuld-ı berįne döndi Ǿālem ser teser 

 Herkese baħş ėtdi leźźet kevŝer-i eyyām-ı Ǿįd 

3. Müjdeler ėy bülbülān-ı Ǿāşıķān-ı zerd-rū 

 Gül yüzin gösterdi verd-i aĥmer-i eyyām-ı Ǿįd 

 Dest-i ķudret açdı mihr-i genc-i ǾAdni āşikār 

 Śaçdı ŧįbin rū-yı ħalķa Ǿanber-i eyyām-ı Ǿįd 

5. Çıķdı mānend-i ŝüreyyā bezme raķķāś-ı śafā 

 Tārumār ėtdi ġamumı server-i eyyām-ı Ǿįd  

 Seyr içün çeşm-i ħazāndan bāġ-ı vech-i dilberi 

 Sünbül-i zülfüŋ uzatdı ezher-i eyyām-ı Ǿįd 

7. Herkese ķand ü nebāt-ı źevķ-i Ǿişret baħş ėder 

  Böyle bir şįrįn-edādur sükker-i eyyām-ı Ǿįd 

 Üçler ü ķırķlar yediler çekdi gül-bang-i ķudūm 

  Geldi çün ŧabl u Ǿalemle leşker-i eyyām-ı Ǿįd 

9. Bir güneşdür kim ŧulūǾ-ı burc-ı Ǿizzetdür anuŋ 

 Şarķ u ġarba śaldı pertev enver-i eyyām-ı Ǿįd 

 ǾĮyd-ı kihde her dilārānuŋ gelüp refǾ eyledi 

 Meh-cemālinden niķābı şehper-i eyyām-ı Ǿįd 

11. ĶalǾa-i Ħayber gibi ķopdı yėrinden ceyş-i ġam 

 Geldi çün düldül-süvār-ı Ĥayder-i eyyām-ı Ǿįd 

 Zāhidi gör menǾ ėdermiş būs-ı vech-i dilberi 

 Ġālibā yüz vėrmedi _aŋa dilber-i eyyām-ı Ǿįd 

13. Źevķ-i cennetden eŝer var her mekānda gūyiyā 

 Sündüs-i dār-ı naǾįmdür pister-i eyyām-ı Ǿįd 

 DaǾvet-i Ĥaķdur ecįbū yā cuyūşeǿl-müslimįn  

 Bir tükenmez gencdür bu gevher-i eyyām-ı Ǿįd 

15. Yā ilāhį cümle erbāb-ı dili āsūde ķıl 

 Nefs ü şeyŧāndan kim olur āħir-i eyyām-ı Ǿįd 

 Bulalar vaśl u liķā hem diyeler hel min mezįd 

 Kim budur maķśūd-ı aślı eşher-i eyyām-ı Ǿįd 

17. Eylesün herkes sürūrį Ǿįd-ile ėy Faħriyā 

 Saŋa eyyām-ı liķādur ekber-i eyyām-ı Ǿįd 

 Ŧaķ irādet zencirin gerdānuŋa sen sākit ol 

 Dur rıżā-yı Ĥaķda nite minber-i eyyām-ı Ǿįd 
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53. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Elā ėy cism-i ĥüsne cān Muĥammed 

 Nübüvvet milküŋe sulŧān Muĥammed 

 Sen ol źāt-ı muǾallāsın ki nūruŋ 

 Olupdur mebdeǿ-i ekvān Muĥammed 

3. Cemālüŋle dü-Ǿālem oldı işrāķ 

 Kim oldur pertev-i Raĥmān Muĥammed 

 Sen ol ǾAnķā-yı evc-i ıśŧıfāsın 

 Ne bilsün ķadrüŋi insān Muĥammed 

5. Ėren ķurb-ı ĥarįm-i ĥażretüŋe 

 Ėdüp miǾrāc bulur rıżvān Muĥammed 

 CemįǾ-i müǿminįn ü müǿmināta 

 Vucūduŋ raĥmet ü Raĥmān Muĥammed 

7.  Ķılupdur şehperüŋ cārūb-ı ravżaŋ 

 Anuŋ-çün buldı Cibrįl şān Muĥammed 

 Sen ol mirǿāt-ı Ĥaķsın nūr-ı Yezdān 

 Cemālüŋde olur raħşān Muĥammed 

9. Bu Faħrį bendeŋi luŧf eyleyüp ķıl 

 Viśālüŋ bezmine şāyān Muĥammed 

54. 

Velehu MuśannaǾ 

         

ǾĀşıķ-ı lāş yed almadı erden şān 

 ŞeyǾ-i ķıbāle adı ere nebbārum [me]ded 

5. Faħriyā ŧarĥ-ı mużaġdur bu şiǾr-i dil-keşüŋ 

 Kāmil Ǿārif bilür ķadrüŋ ne güftārum meded 

                                                 

53: 11b Y.  

54: 12a Y.  
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55. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Ėy şįr-i mįşe-zār-ı velāyet ǾAlį meded 

 Ėy Ǿandelįb-i bāġ-ı feśāĥat-ı ǾAlį meded 

 Ėy źāt-ı Ĥaķķa mazhar vü ėy menbaǾ-ı śıfāt 

 Ėy pādişāh-ı mülk-i belāġat ǾAlį meded 

 Sensin Ǿalem-keşānį-i vādį-i men Ǿaref 

 Ol tįh-i bį-nihāyede varın ėden telef 

 Sen gibi şāhbāz-ı evc-i ledün görmedi selef 

 Ümmüǿl-kitāb ü levĥ-i kerāmet ǾAlį meded 

3. Źātuŋla oldı źāt-ı eĥad Aĥmede celį 

 Sensin o perde-i esrā arûs-ı bį-dili 

 Şānuŋ Ǿalāsına şāhid degül mi ism-i ǾAlį 

 Ėy tāc-dār-ı taĥt-ı ķarābet ǾAlį meded 

 Ėy Ǿārif-i ĥaķāyıķ-ı esrār-ı bį-nümā 

 Vǿėy nükte-dān-ı Ǿilm-i ledün kāşif-i Ǿaŧā 

 Sensin o meyve-i şecer-i bāġ ķıl kefā 

 Senden saŋa bidāyet ü ġāyet ǾAlį meded 

5. ǾAyn-ı ĥaķįķat olduġını bildi maǾdenüŋ 

 Ķıble ėdindi źātuŋı ehl-i hüdā senüŋ 

 Faħrį gibi bir Ǿāciz ü bį-çāre bendenüŋ 

 Sensin penāhı şāh-ı velāyet ǾAlį meded 

Ĥarfüǿl-dāl 

56. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Eyle ķurb-ı vuslatuŋla yā ilāhį cānı şād 

 Genc-i Ǿışķuŋ maħzeni ķıl ol dil-i vįrānı şād 

 Ŝemme vechu-llāh rumūzın fehme ķudret ķıl naśįb 

 Eyle ĥüsnüŋ gülşeninde bülbül-i nālānı şād 

3. Āşiyānından cüdā bir murġ-ı ķudsįdür göŋül 

  Būsitān-ı lā-mekānįde yine ķıl anı şād 

                                                 

55: 12a Y.  

56: 12a Y.  
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 SemǾ-i dil ĥubbuǿl-vaŧan āġāzesin gūş ėdeli 

  Ney gibi iŋler senüŋ-çün ėy keremler kānı şād 

5. Faħrį-i çāker saŋa senden seni eyler dilek 

 Sen seni iĥsān ėdüp eyle o bį-dermānı şād 

57. 

[Ĥarfüǿź-Źel] 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Göŋül ķılmaz firāķından teleźźüź 

 Ėder yārüŋ telāķından teleźźüź 

 Züleyħā olsa baķmaz dehre hergiz 

 Çü bulmışdur ŧalāķından teleźźüź 

3. Düşelden bārgāh-ı Ǿışķa bulmaz 

 Cihānuŋ ķaśr u ŧāķından teleźźüź 

 Zen-i dünyā ile çüftlendi zāhid 

 Bulur mı göŋlü ŧāķından teleźźüź 

5. Şeb-i İsrāda buldı sırrı Faħrį 

 Dili aldı Burāķından teleźźüź 

58. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Var mıdur Ǿālemde cānā cāna cānāndan leźįź 

 Şerbet-i vaśl-ı dil-ārādur baŋa cāndan leźiź 

 Ķıymet-i dendān-ı yāri eylegil bir ħoş ĥesāb 

 Var mıdur dürr-i girān-ķadr-ı bahā andan leźįź 

3. Ħalķa-i tevĥįde gelmez zāhid-i dünyā-perest 

 Küfr olur Şeyŧāna elbet nūr-ı įmāndan leźįź 

 ŦāǾat-i çend-rūza baķmaz Ǿārif-i nįgū-sirişt 

 İĥtiyāc-ı raĥm-ı Ĥaķdur aŋa ġufrāndan leźįź 

5. Eyleyen aħlāķ-ı Ĥaķ ile taħalluķ Faħriyā 

 Bulmadı hįç küllü yevmin hüve fį şeǿnden leźįź 

                                                 

57: 12b Y.  

58: 12b Y.  
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59. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Almadı dehrüŋ göŋül aġ u ķarasından liźāź 

 Bulmadı fürķat şebinüŋ žulmetinden bām-dāź 

 Surħ-i ruħsār-ı Ǿaraķ-rįz-i dil-ārāya neden 

 Beŋzedüp berg-i gül-i ĥamrāyı ķılsun iltiźāź 

3. Var mıdur gülde beyāż-ı gerden-i ħāl-i siyeh 

 Ülfet-i vuślat bilür mi Ǿāşıķuŋ eyler mi şāź 

 Yāsemen gibi śarılsun mı dıraħt-ı Ǿömrine 

 Her ĥasįse eyleyüp nergis gibi çeşmüŋ güşāź 

5. Faħriyā cennet olursa bāġ-ı Ǿālem ser te-ser 

 Lebbüŋ al ez-cān u dil cennetden eyle el-Ǿıyaź 

 

60. 

MefǾūlü fāǾįlātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Herkes be-derd-i ħvįş ėder bir devā ümįź 

 Ben bį-kese olur yine derd ü devā ümįź 

 Lā-taķnatū ħiŧābın işitdi çü dįv-i nefs 

 Dįvān-ı Ĥaķdan eyledi luŧf u Ǿaŧā ümįź 

3. Hep mācerā-yı bezm-i ezel demlerin aŋup 

 Şürb-ı müdām-ı cām-ı liķādur baŋa ümįź 

 Şeyŧān ümįd-i maġfiret eylerse ġam degül 

 Sende olunca raĥmet-i Ĥaķ münkirā ümįź 

5. Faħrį egerçi ġarķa-i deryā-yı cürm ise 

 Eyler yine cenāb-ı Ħudādan Ǿaŧā ümįź 

                                                 

59: 12b Y.  

60: 12b Y.  
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61. 

Bâbuǿr-râ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā Resūla-llāh göŋül taĥtında Ǿışķuŋ şāhdur 

 Sālik-i güm-geşteye zįrā ulu dergāhdur 

 Men reǿānį ķadreyüǿl-Ĥaķ remzin ėtdüŋ Ǿāşıķa 

  Şüphesüz źāt-ı şerįfüŋ Ǿayn-ı źātu-llāhdur 

3. Oldı mirǿāt-i celį Ǿayn-ı Ǿalį miǾrācda 

 Vech-i pāküŋ ķıblegāh-i evliyāǿu-llāhdur 

 Ādeme secde senüŋ źātuŋ-çün oldı āşikār 

 Evvel ü āħir dėnilen sende sırru-llāhdur 

5. Faħrį-i çāker ne dėr ĥaķķuŋda ėy şāh-ı rüsūl 

 Źātuŋ Allāh hem śıfātuŋ hep śıfātu-llāhdur 

 

 

62. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Bāġ-ı ķalb-i Ǿāşıķuŋ ezhārı źikru-llāh olur 

 ǾAndelįb-i źikr-i Ĥaķķuŋ zārı źikru-llāh olur 

 Gel hevā-yı mā-sivāda ķıl ferāġat ėy göŋül 

 Ŧālib-i dįdār-ı yārüŋ kārı źikru-llāh olur 

3. Āşiyān-ı ķurb-ı Ĥaķķa bāl açan pervānenüŋ 

 Nārı źikru-llāh olur envārı źikru-llāh olur 

 Bir şecerdür bāġ-ı Ǿālemde vucūd-ı Ǿāşıķān 

 Anuŋ ėy dil dem be-dem işmārı źikru-llāh olur 

5. Ķalb-i merdān-ı Ħudādur cennet-i ǾAdn yėrin 

 Faħriyā ol ravżanuŋ enhārı źikru-llāh olur 

                                                 

61: 13a Y.  

62: 13a Y.  
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63. 

14’lü Hece 

1. Bülbül-i Ǿışķa vaŧan gülşen-i Ǿirfān olur 

 Dōst ķoķusuyla dili ġoncası ħandān olur 

 Dōstuŋ ili andadur niteki cān tendedür 

 Bilür iken sendedür görince pinhān olur 

3. Hep görinen dōst yüzi andan ayırmam gözi 

 Mürşidüŋ izi tozı küĥl-i Śıfāhān olur 

 Var ol ara durma bul göŋlüne gir ķulı ol 

 ǾĀlem-i taĥķįķe yol böylece āsān olur 

5. Fikr-i sivāyı alur āyine-i ķalbi yur 

 ǾIşķ-ı Ħudā-yı ġafūr anda nümāyān olur 

 Dervįş iseŋ ėy kişi çekme ġam-ı teşvįşi 

 Külħāna girse kişi yār-ile gülşen olur 

7. Çek elüŋi Faħriyā atma oķuŋ ilerü 

 Nefsini bilen kişi ħāk ile yeksān olur 

64. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Şāh-ı iķlįm-i ķanāǾat ol ki Ǿālį-cāhdur 

 Ŧālib-i vuślat olan Ǿāşıķlara hem-rāhdur 

 Ser-keş ol ħār u ħas-ı dünyāya dāmen vėrme kim 

 Ėyi bil [ki] çeşm-i Ǿāşıķ bārı derd ü āhdur 

3. Olmayanlar Mescid-i Aķśā-yı Ǿışķuŋ sācidi 

 Vāśıl-ı dergāh-ı Ĥaķ olmaz olar güm-rāhdur 

 Medĥ ü zemm-i yār u aġyārı ferāmūş eyle kim 

 Meyden-i Ǿuşşāķda ol cāna eyva-llāhdur 

5. Zāhidā haml ėtme küfre rūz u şeb mestāneyi 

 Her ne söz kim söylenür Ǿayn-ı kelāmu-llāhdur 

                                                 

63: 13a Y.  

64: 13a Y.  
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65. 

Ramażāniyye 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Geldüŋ ėy māh-ı siyām ėtdüŋ cihānı nūra ġarķ 

 Merĥabā ėy māh-ı tābān merĥabā ėy şehr-i nūr 

 Eyledi müǿmin münāfıķ birbirin śavm-ile farķ 

 Merĥabā ėy şehr-i Yezdān merĥabā ėy māh-ı nūr 

 Sende indi ĥażret-i Ķurǿān cenāb-ı Aĥmede 

 Sende ėrdi ķadre ėren oldı Ǿālį rütbede 

 ǾĀbidānuŋ her biri ėtdi ķıyām bir maǾbede 

 Merĥabā ėy māh-ı Raĥmān merĥabā ėy şehr-i nūr 

3. Nūr-ı tesbįĥ-ile oldı her mesācid rūşenā 

 Hem ŝüreyyāveş ķanādil ile oldı pür-żiyā 

 Bir mübārek māhsın maķbūl olur sende duǾā 

 Merĥabā ėy māh-ı Raĥmān merĥabā ėy şehr-i nūr 

 Her mesākin sofra-i cūdından oldı muġtenem 

 Her faķįre baħş olur genc-i revāŋundan niǾam 

 Ėy çerāġ-ı ĥażret ü ėy nūr-ı miśbāĥ-i žulem 

 Merĥabā ėy māh-ı Yezdān merĥabā ėy şehr-i nūr 

5. Raĥmet-i Ĥaķdur vucūduŋ luŧf u iĥsān sendedür 

 Nūr-baħş-ı Ǿāśiyāsın Ǿafv u ġufrān sendedür 

 Faħrį-i bį-çārenüŋ derdine dermān sendedür 

 Merĥabā ėy nūr-ı Raĥmān merĥabā ėy şehr-i nūr 

66. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Merĥabā ėy żayf ü ekrem mažhār-ı envār-ı hū 

 Merĥabā ėy peyk-i ĥażret şāh-ı sulŧān-ı şuhūr 

  Āyet-i raĥmet žuhūruŋdur dėnür Lā-taķnaŧū 

 Merĥabā ėy peyk-i ĥażret şāh-ı sulŧān-ı şuhūr 

2. ǾĀşıķān-ı dergeh-i Ĥaķ ėtdi tecdįd-i berāt 

 Tāǿibāt-ı ŧāhirāt-ı yaǾlemūneǿś-śāliĥāt 

                                                 

65: 13b Y.  

66: 13b Y.  
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 Nice mücrim sende ŧamudan bulur fevz ü necāt 

 Merĥabā ėy peyk-i ĥażret şāh-ı sulŧān-ı şuhūr 

3. Leyle-i ķadrüŋ senüŋ biŋ aydan efżal dėdi Ĥaķ 

 Hem şehįd olur ölen sende bulur nārdan Ǿatak 

 Zeyn olur nūruŋla Ǿālem tā ilā-sebǾuǿŧ-ŧıbaķ 

  Merĥabā ėy peyk-i ĥażret şāh-ı sulŧān-ı şuhūr 

4. ǾĀşıķānuŋ eşk-i çeşmi Nįlveş olur revān 

  Źikr-ile baġrın delüp ney gibi ėderler fiġān 

 Niceler feyż-i zülāl-i vaśl-ıla olur şādmān 

 Merĥabā ėy peyk-i ĥażret şāh-ı sulŧān-ı şuhūr 

5. Ĥażret-i Ĥaķķuŋ cenāb-ı Ahmede inǾāmısın 

  Ümmet-i merĥūmeye hem fażl-ıla iĥsānısın 

 ǾĀrifān u Ǿāşıķānuŋ cān içinde cānısın 

  Merĥabā ėy peyk-i ĥażret-i şāh-ı sulŧān-ı şuhūr 

6. Faħrį-i bį-çāre teşrįfüŋi eyler ārzū 

  Eyle āb-ı luŧf-ıla yüzi ķarasın şüstüşū 

 Ķıl şefāǾat ĥażret-i Ĥaķdan aŋa ėy sevgülü 

  Merĥabā ėy peyk-i ĥażret şāh-ı sulŧān-ı şuhūr 

67. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Demler olur geh ehl-i dil āsūde ĥāl olur 

 Serde hevā vü dilde ki keǿs-i viśāl olur 

 Mükrim degülse dehrde süllāk-i dād-ger 

 Dāruǿs-selāmda sālim-i gerd-i melāl olur 

3. Śāliĥ Ǿamelle ĥāśıl olur herkese rehā 

 Ol Ǿarśada ki Ǿālim ü Ǿāmil kelāl olur 

 Emlāk ü māla māǿil olursa eger göŋül 

 Güm-kerde rāh olur [u] hem suǿāl olur4 

5. Dil-dāde-i Urūs-ı vikāl olma gel dilā 

 Ers ü dümūǾ-ı āh-ıle śoŋ mekr ü āl olur 

                                                 

67: 14a Y.  
4 Vezin bozuk. 
5 vikāl: + dehr Y. 
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 Devr-i sürūr müsāǾid eger olsa herkese 

 Ehl-i kemāle derd ü elemler muĥāl olur 

7. Faħrį Ǿarūs-ı sāk-i kelāmuŋ mükemmelā 

 Dāmād-ı sāde-dillere siĥr-i ĥelāl olur 

68. 

Velehu Mersįye-i Ĥüseyn Terķib-bend* 

I. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Göŋül ķıl mātem-i şāh-ı şehįdān-ı Muĥarremdür 

 Şafaķ-gūn eyle rūy-ı zerdüŋi eyyām-ı mātemdür 

 Ėdüp çāk-i girįbān dįdelerden ķan revān olsun 

 Ki zįrā mācerā-yı Kerbelā pür-dem bir Ǿālemdür 

3. Yezįdüŋ nįze-i ħūn-rįzį-i cevr ü ezāsından 

 Ķulūb-ı aśfiyā pür-ħūn olup śan kāse-i Cemdür 

 Kör olsun çıķsun ol göz kim Ĥüseyne kec-nigāh eyler 

 Kül olsun yansun ol dil kim bu ālām-ile ĥurremdür 

5. Bu mātem az degül bāġ-ı cinānı ġarķ-ı ħūn ėtdi 

 Dü-tā ķıldı felek ķaddin melek der-yās u mātemdür 

 Hele Kerrūbelā vādįlerinde pāy-māl oldı 

 O naħl-i nev-resįdüŋ bār-ı ġamla ķaddi dāl oldı 

II. 

1. Neden ėy çarķ-ı žālim āl ü evlāda cefā ķılmaķ 

 Ayırmaķ birbirinden yārı yāruŋdan cüdā ķılmaķ 

 Nübüvvet ħānedānı bezminüŋ şemǾ-i żiyā-baħşın 

 Söyündürdüŋ ķanı Ħaķdan Resūlinden ĥayā ķılmaķ 

3. O şįr-i mįşezār-ı ķudsiyānı ħāksār ėtdüŋ 

 Bu mıdur ġayret-i evlād u āl-i Muśŧafā ķılmaķ 

 Serüŋ dūr eyledüŋ cism-i nažįfinden o meh-rūnuŋ 

 Neden pįş-i Yezįde vażǾ ėdüp engüşt-nümā ķılmaķ 

                                                 
6 eger olsa: olsa eger Y. 

68: 14a  
* Terķib-bend: TerciǾ-bend Y. 
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5. Ne bir endįşe bāŧıl fikr-i bį-hūde ħayāldür bu 

 ǾAlįyüǿl-Murŧazānuŋ naķd-i Ǿömrini heba ķılmaķ 

 İlāhį Şemm-i Ziǿl-Cevşen laǾįnüŋ melceǿin nār ėt 

 Yezįdi tā be-maĥşer direk esfelde nigūn-sār ėt 

III. 

1. Ne müşkil-ĥāl olur bu Kerbelānuŋ žulm u bį-dādı 

 Belā ile yazılmış ol feżānuŋ varsa bünyādı 

 Yazarken kātib-i ķudret bu resmi levĥ-i maħfūža 

 Ķızıl ķan-ıla yazılmış şehįd olanlaruŋ adı 

3. Ne demlerdür o demler kim Resūlüŋ ķurratüǿl-Ǿaynı 

 Yezįd ü Şemm-i Ziǿl-Cevşen elinde ėde feryādı 

Meded-res kılmaya cins-i beşerden kendiden ġayrı 

 Anuŋ da teşnelikden ķalmaya cismüŋde bünyādı 

5. Diye yā sāķį-i maĥşer ve yā ceddi Ĥabįb-i Ĥaķ 

 Aġaŝnā yā ġıyāŝ el-müstaġįsin ente yā hādį 

IV. 

1. ǾAlem çekdi o şāh-ı Kerbelā çün deşt-i bį-dāda 

 Melāǿik sāķ-i Ǿarşda başladı nālān u feryāda 

 ǾAzā ķıldı ķamu sükkān-ı heşt-uçmaġ ėdüp zārı 

 Şafaķ ķan aġladı mātem ķılup bu žulm-i bį-dāda 

3. Resūlüŋ ravżasın ħūn-āb-ı ġamm-ı ġarķ-ı seyl ėtdi 

 Taĥammül ķalmadı āh-ı ciger-sūzıyla Zehrāda 

 Śadā-yı el-Ǿaŧaşdan yandı kerrāruŋ dil ü cānı 

 Çü gördi teşne-leb teslįm-i rūĥ eyler o şeh-zāde 

5. Niçün nehr-i Furat ol teşnegāna ėtmedüŋ imdād 

 Ħudā ursun seni ŧaşdan ŧaşa dünyā vü uħrāda 

 Yezįdi şād içün ėy İbn-i SaǾd žulm-i śarįĥ ėtdüŋ 

 Dü-Ǿālemde yüzüŋ aġ olmasun rāy-ı ķabįĥ ėtdüŋ 

 

V. 

1. Döküldi Kerbelā vādįsine mažlumlaruŋ ķanı 

 Bezendi dügme-i laǾlįn ile ceyb ü girįbānı 
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 Ķızıl yāķūta beŋzer her şehįdüŋ cevher-i cismi 

 Gėyüp gül-gūn libāsı her biri milk-i beķā cānı 

3. Ķan aġla ĥaşre dek ėy İbn-i SaǾd ü Şemm-i Ziǿl-Cevşen 

 Ki bir nām alduŋuz kim geçdüŋüz FirǾavn ü şeyŧānı 

 Ki zįrā ħānedān-ı Ehl-i Beytüŋ ħırmen-i Ǿömrüŋ 

 Śavurdı śarśar-ı žulm ü cefāŋuz eyledi fānį 

5. Yārın rūz-ı cezā herkes bulur eczā-yı āmālüŋ 

 Sizüŋ de laǾnet ü nefrįn olur ėy Taŋrı düşmānı 

 Bu mātemle sirişk-i çeşmi ķıl cārį ėyā Faħrį 

 Ki tā ümmet dėyü şefķat ķıla Ǿālemlerüŋ faħrı 

69. 

14’lü Hece 

1. Ėy Ǿāşıķ-ı āvāre ķurb-ı sultān ķandadur 

 Ėy bülbül-i bį-çāre gül-i ħandān ķandadur 

 Ķandadur cāna ġıdā ķandadur ķurb-ı Ħudā 

 Olmışam andan cüdā ol bį-mekān ķandadur 

3. Düşmişem bir deryāya hįç bulmadım hem-tā 

 Vuślat içün Mevlāya rüsvā olan ķandadur 

 Kūşe-i vaĥdetde ol gözleme hįç śaġ u śol 

 Źikriyle hemçü bülbül-i gūyā olan ķandadur 

5. Olma dünyāya meftūn fāriġ ol miŝl-i Mecnūn 

 Faħrį Ǿışķ-ıla çün Leylā olan ķandadur 

70. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Milk-i Ǿışķa ėy göŋül şāh ol ki sulŧānlıķ budur 

 Ŧālib-i dünyā olup ķalma peşįmānlıķ budur 

 Her ne var ādemde var ādemde bul her varı sen 

 Olma ādemden cüdā Ǿālemde şeyŧānlıķ budur 

3. Sırr-ı Ĥaķķa maĥrem ol geç ķatreden deryāyı bul 

 Aĥsen-i taķvįmüŋi bil işte insānlıķ budur 

                                                 

69: 14b Y.  

70: 14b Y.  
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 Śalma fülk-i cismüŋi baĥr-i Ǿamįķ-i keŝrete 

 Düşme emvāc-ı belāyāya perįşānlıķ budur 

5. Zühd ü taķvānuŋ Ĥaķı bilmekde yoķdur medħali 

 Mescid-i Ǿirfāna gel Faħrį müsülmānlıķ budur 

71. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Ol siyeh hāle ki pįrāmen-i ruħsārıdur 

 Dūd-ı āhumdur o kim kāküline sārįdur 

 Destber-sįne-künān olduġı ħayl-i Ǿuşşāķ 

 Kişver-i ĥüsnüŋ o şeh vār-ısa ħünkārıdur 

3. Vecĥi var rūy-ı dil-ārāya meh-i nev dėsem 

 Her kişi muntažır-ı nažra-i dįdārıdur 

 Zįr efgend olur Ǿuşşāķa nevā-yı şehnāz 

 Rāstkārāne Ǿarażbār-ı miĥen ŧārıdur 

5. Kāle-i ĥüsnine ķıymet m’olur Ǿālemde meger 

 Kim vėrür naķd-i revānın o ħarįdārı-durur 

 ǾAks-i ruħsārıdur eŧrāf-ı felekde görinen 

 Ĥumret-i vech-i şafaķ cāźibeden Ǿārįdür 

7. Faħriyā şiǾr-i cenāb eyle kelāma fenni 

 Duħter-i maǾrifetüŋ her biri ebkārįdür 

72. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy göŋül milk-i fenāda niceler ħayrān yatur 

 Dām-ı Ǿışķa dūş olaldan berü ser-gerdān yatur 

 Böyle taķdįr eylemişdür ol Kerįm-i Źüǿl-celāl 

 Cāhil ü nā-dāna Ǿizzet ehl-i dil giryān yatur 

2. Çāresüz ķaldum ķad-i ŧūbāya ķıldum ser-fürū 

 Nev-resįde bir melek-sįmāya ķıldum ser-fürū 

 ǾIşķ-ıla Mecnūn olup Leylāya ķıldum ser-fürū 

 Dėr görenler deşt-i ħayretde bugün bir cān yatur 

                                                 

71: 15a Y.  

72: 15a Y.  
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3. Meh-cemālüŋ eyleme üftādelerden der-niķāb 

 Rūy-ı ħorşįde yakışmaz çekme žulmānį ħicāb 

 Ķıl nažar rūy-ı zemįne niceler olmış türāb 

  Kākül ü  gįsū dökülmüş dįde bį-müjgān yatur 

4. Mihr-i ġamda ŧıfl-ı dil durmaz fiġān u zār ėder 

 Dāye-i vaśluŋ meded ķılmaz anı āzār ėder 

  Bu cefālar yāre olmaz śanma yāre yār ėder 

  Dėmedüŋ ġam-ħāne-i Ǿışķumda bir mihmān yatur 

5. ǾĀlem içre gördigüŋ aġyāra yār olma meded 

 Sırr-ı Ǿışķı fāş ėdüp nā-ehle bār olma meded 

 Bį-mehāba gülşen-i vaśla hezār olma meded 

 Faħriyā her bir kesüŋ göŋlinde bir sulŧān yatur 

73. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Naħnu aķreb naġmesinden olduŋ ise behrever 

 Şeş cihetden ŝemme vechu-llāha eylerseŋ nažar 

 Śarf ėdüp naķdįne-i varuŋ vucūd-ı vāĥide 

 Dāħil-i gencįne-i Ǿirfān olup ol pür-güher 

3. Subĥa-gerdān-ı riyāya śorma esrār-ı Ĥaķı 

 Vėremez aǾmā olan şems-i ĥaķįķatden ħaber 

 Küĥl-i mā-zāġaǿl-baśardan çeşmüŋe çek tūtiyā 

 Gör nedür eşyādaki neşv ü nemā vü ħuşk ü ter 

5. Farķ olınmaz ķalb-i sālik kūşe-i bütħāneden 

 Levŝ-i efkār-ı sivāya ola çünkim ol maķarr 

 Ķapladı çün ceyş-i ĥubbuŋ gördiler milk-i dilüm 

 Zāhidān-ı ĥuşk-diller dėdiler eyneǿl-meferr 

7. Faħriyā el-faķru faħruŋ mektebinden al sebaķ 

 Tā dilüŋ genc-i revānāsā ola pür-sįm ü zer 

                                                 

73: 15a Y.  
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74. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Tecellį-i cemāl-i yār-ile dil zindelenmişdür 

 Anuŋ-çün hemçü ǾĮsį ŧıfl iken gūyendelenmişdür 

 Olaldan bülbül-i şūrįde bostān-ı muĥabbetde 

 Gül-i śad-berg gibi çeşm-i fuǿādum ħandelenmişdür 

3. Kime zār-ı derūnum Ǿarża ķılsam nār-ı Ǿışķuŋla 

 Bilür kim kürre-i ĥaddādveş sūzendelenmişdür 

 Görelden şāhid-i maķśūdı ender Ǿālem-i vārum 

 Tekāpū ķıldı dil aġyār u yāre bendelenmişdür 

5. Cüdā düşdi bu Faħrį āşiyān-ı lį-maǾa-llāhdan 

 Anuŋ-çün rāh-ı Ǿışķ-ı yārda efkendelenmişdür 

 

75. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. ǾAbūs-ı vecĥ olanlar şām-ı deycūrāsā bį-ferdür 

 Ķızıl çaķşır gėyüp nāzendelense daħı Ǿanterdür 

 Oķursa nüsħa-i Rūĥuǿl-beyānı zāhid-i nā-dān 

 Ŧılısm-ı genc-i rūĥuŋ feŧhini bilmez sebük-serdür 

3. Nice bālā-bülend pervāz olursa śaydı ķābildür 

 O şāh-ı bāz-ı ĥüsnüŋ ġam degül kim sāye-perverdür 

 Debįristān-ı Ǿirfān içre ŧıfl-ı nev-resįd-i dil 

 Zeber ħvānį-i śaĥf-ı Ǿışķ olalıdan suħān-verdür 

5. Ne ķılsun Faħrį-i bį-çāre bu Ǿışķuŋ firāzında 

 Dayamış kilk-i gevher-bārına bir pįr-perverdür 

 

 

 

                                                 

74: 15b Y.  

75: 15b Y.  
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76. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ėtme nā-dān olana Ǿarż-ı hüner 

 Gerden-i kelbe yaķışmaz gevher 

 ǾĀrifüŋ ķadrini bilmez dihķān 

 Ķadr-i zer nėdügin aŋlar zerger 

3. Nuŧķ-ı erbāb-ı dile ķāśırdur 

 Cühelā aǾķal olursa daħı ger 

 Diŋlemez naġme-i mūsįķārı 

 Gūş-ı zāhid olalı ĥumķ-ıla ger 

5. Lāşedür aġdiye-i zāġ-ı siyeh 

 Ŧūŧį-ŧabǾāna gerekdür sükker 

 Nįstį ĥırķasına ser çekdi 

 ǾĀrifā hep cühelādur ber-ter 

7. MaǾnį-i şiǾr ü şaǾįri bilmez 

 Şimdi şāǾir geçinen ebterler 

 Cāhile nisbet ile ehl-i kemāl 

 Leyl-i mužlimde nėte aħterler 

9. Faħriyā pey-rev-i erbāb-ı dil ol 

 Vaķt olur saŋa seni söylerler 

77. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀşıķ-ı dįdār olan aġyāra minnetden geçer 

 Ādem-i maǾnā olan elbette cennetden geçer 

 ǾArş-ı Raĥmān olsa cevlāngāhı iskān istemez 

 Ķurb-ı Ĥaķķa bāl açan Ǿanķā o devletden geçer 

3. ǾAllemeǿl-esmāya maĥrem küntü kenzüŋ vāķıfı 

 Ħān olursa taħtdan Loķmānsa ĥikmetden geçer 

 Bezm-i Ǿirfāna ķadem baśmaķ diler zāhid velį 

 Ne riyādan el çeker ne bār-ı ŧāǾatden geçer 

                                                 

76: 15b Y.  

77: 15b Y.  
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5. Tįr-i āh-ı cān-güdāzı Faħrį-i bį-çārenüŋ 

 Bir gün elbet sįne-i aǾdāya her semtden geçer 

78. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Tecellį-i Ĥaķuŋ esrārını Manśūr olandan śor 

 Yaķup milk-i vucūdın nār-ı Ǿışķa nūr olandan śor 

 Femen yaǾmel rumūzın münkir-i ĥaşre suǿāl ėtme 

 Çıķup ķabr-i vucūdından elinde śūr olandan śor 

3. Ne bilsün zāhid-i hüşyār şarāb-ı leźźet-i vaślı 

 Anı cām-ı elestden nūş ėdüp maǾmūr olandan śor 

 Sebaķ-ħān olmaķ isterseŋ ledünnį mektebinden sen 

 Oķuyup ebcedį dersi bugün veǿŧ-Ŧūr olandan śor 

5. Ėrem dėrseŋ künūz-ı küntü kenzüŋ sırrına Faħrį 

 Diler Seyyid Nesįmįden diler Manśūr olandan śor 

79. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sen seni bil saŋa sende Ǿayn olan dil-dārı gör 

 RefǾ-i žulmātı ĥicāb ėt şems-i pür-envārı gör 

 Ėrmeyince menzil-i ehl-i dile durma śaķın 

 Mürşid-i kāmil bulınca ĥālüŋ aç yalvārı gör 

3. ǾAllemeǿl-esmāya mažhardur vucūduŋ şüphesüz 

 Ādem-i maǾnį iseŋ var sendeki esrārı gör 

 Sen seni bilmekdür ancaķ dehre gelmekden ġaraż 

 Ĥıżr-ı vaķt olmaķ dilerseŋ ķalbdeki enhārı gör 

5. Vaĥdet-i Ĥaķķı temāşā ķıl bu Faħrįden bugün 

ǾAynınuŋ Ǿaynında Ǿaynı Ǿayn olan dil-dārı gör 

80. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Muĥabbet şāhınuŋ ķalb-i ħazįnüm tahtgāhıdur 

 Semā-yı śadruma her bir şuǾūn bir burc-ı māhıdur 

                                                 

78: 16a Y.  

79: 16a Y.  

80: 16a Y.  
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 Görenler žulmet-ābād-ı dilüm hecr-i celālinden 

 Ser-i āb-ı ĥayāt üzre śanur bir şeb-külāhıdur 

3. Görinen ebr-i bārān śanmaŋuz eflāk-i gerdūnda 

 Gözi yaşıyla Ǿuşşāķuŋ serāpā dūd-ı āhıdur 

 Ķuyūdāt-ı tekālįf ile ėrmez menzile sālik 

 Olan bį-ķayd u bį-pervāya lāzım intibāhıdur 

5. Kimi aġyāra māǿil kimi yāra bir Ǿaceb sırdur 

 Burası Faħrį-i bį-çārenüŋ pek iştibāhıdur 

81. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Śun bize ėy sāķį-i vahdet şarāb-ı āller 

 Nūş-ı cām-ı maǾrifet ėtsün bugün abdāllar 

 Gūş ėder yoķ Ǿandelįbüŋ naġme-i ħoş-hecesin 

 Gülsitān-ı dehri tutmış zāġlar u ķartallar 

3. Murġ-ı dil n’ėtsün bulınmaz menzil-i vaśluŋ ucı 

 Āteş-i hicrāna yaķdı nėce perr ü bāller 

 Dün esįr-i çāh-ı ĥasretken gelüp ol meh-liķā 

 Cüstücū ķılmış ėdüp gįsūların çengāllar 

5. Bir perestū-beççedür ol çeşm-i sāĥir kim görüŋ 

 ǾĀşıķuŋ pāyına urmış mūydan aġlāllar 

 Ħūn-ı vaśluŋ ġālibā Ǿuşşāķa beźl ėtmiş o şāh 

 Zįrā gördüm çaġrışurlar eś-śalā dellāllar 

7. Faħriyā feyż-i feśāĥat bildiler bu nažmuŋı 

 ŞāǾirān-ı sāde-diller ėtdi istiķbāller 

82. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Zāhid-i vāķıǾa-i Ǿışķa dė taǾbįr nedür 

 Bilmege Ǿilm-i ledün dersini tedbįr nedür 

 İrciǾį emri eger sırruŋa oldıysa Ǿayān 

  Āyet-i firrū ilā-llāhda tefsįr nedür 

                                                 

81: 16a Y.  

82: 16b Y.  
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3. Merd-i meydān-ı tecerrüd ol durma yöri 

 Sür yüzüŋ ħāk-i der-i yāre gör iksįr nedür 

 Nic’ olur işbu ŧarįķat güherine śarrāf 

 Bilmeyen genc-i revān-ı himem-i pįr nedür 

5. Źāt-ı Ĥaķda ėdegör varuŋı maĥv u ifnā 

 Ķalmayasın ikilikde bilesün bir nedür 

 Defter-i nefsüŋ emāresini gel eyle ĥisāb 

 Bileyüm dėrseŋ eger sendeki taķśįr nedür 

7. Faħriyā devrini Ǿaks ėtdi felek şimdi Ǿaceb 

 Bilemem sįret-i dįrįneyi taġyįr nedür 

83. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ėy śūfį saŋa elf ile bādan ħaberüm var 

 ǾĮsį-i zamānum ki Ǿalādan ħaberüm var 

 Vuślat güneşi ŧoġdı gidüp žulmet-i hicrān 

 Veǿl-Leyl oķıyan źāta Đuhādan ħaberüm var 

3. Ħvāyı görüb[en] oķur isem sebǾ-i menānı 

 Ādemde de esmā-i Ħudādan ħaberüm var 

 Nūndan eĥad-i Lem-Yezel esrārını gördüm 

 Va-llāhu muĥįŧ-ile verādan ħaberüm var 

5. Faħrį gibi bir Ǿāşıķ-ı şeydā bulınur mı 

 Kim seyr-i ŝüreyyā vü ŝerādan ħaberüm var 

84. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Erenler ĥālini ķāl eyleyüp kec-bįn olan kāfir 

 Gelincik śūretinde Ǿarśa-i ĥaşre varan kāfir 

 Erenler ķanda sen ķanda ki nuŧķın ėdesin iźǾān 

 Śıġar mı ķāle ĥāle ehl-i Ĥaķ ėy ķalpazān kāfir 

3. Henūz esmāyı bilmezken müsemmādan ħaber vėrmek 

 ŞerįǾatda degül ise ĥaķįķatde hemān kāfir 

                                                 

83: 16b Y.  

84: 16b Y.  
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 Gerekdür şeyħ-i vāśıl bildüre esrār-ı merdānı 

 Hevā-yı nefsi mürşid žann ėden kāfir oyan kāfir 

5. Olınca ķalb-i mürşid dü cihānda maǾden-i Ǿirfān 

 Yıķan ol dil-güşāyı ķanda bulur Ǿizz ü şān kāfir 

 Begenmez Ǿārifi ħod-bįn olan nā-dān-ı bį-behre 

 Śanur kim fāǿidedür dįni dünyāya ziyān6 kāfir 

7. MeǾārif erlerinüŋ sözleri nā-ehle düşmekden 

 İnüben āsumān yėre yıķılsaydı cihān kāfir 

 MeǾārifden dem urmaķ himmet-i śāĥib-dile muĥtāc 

 Śafā-yı nefs-ile kimdür o dergāha varan kāfir 

9. Henūz Şeyŧān ile Raĥmānı farķa yoġ-ısa ķudret 

 Ĥaķı bildüm dėyen kāfir işidüp inanan kāfir 

 Be-hey kāfir ne meźhebsin ki dįnüŋ yoķ įmānuŋ yoķ 

 Gözel sevmekle Ĥaķķı bilmek olur mu hemān kāfir 

11. Ney ü mey dünbelek raķś u def ile nic’ olur vuślat 

 O dergāha ki ehlu-llāh ėdüpdür terk-i cān kāfir 

 Bu yoldur meslek-i deccāl ü miǾrāc-ı şeyāŧįndür 

 Burāķı nefs-i emmāre inen kāfir çıķan kāfir 

13. Ĥaķįķat ķalpazānı ol-durur kim ĥāl-i merdānı 

 Bilinür ķālile žann eyleyüp cāhil ķalan kāfir 

 Eger esrār-ı merdānı bilem dėrseŋ ėyā maġrūr 

 Ķul ol bir merd-i Ĥaķķa bildigüŋden geç oyan kāfir 

15. Meŝeldür bildüginden geçmeyen Ǿirfāna yol bulmaz 

 ǾAlį daħı olursa mürşid ėy ķavli yalan kāfir 

 ǾAlįyi sevme Ĥaķķı bulma nefsin bilmege mevķūf 

 Bu sözi diŋle Muĥyiddįǿn-i Ŝānįden inan kāfir 

17. Saŋa Faħrį gibi zār[į] bulınup himmet eylerse 

 Mekānuŋ Ǿarş olup hep gördigüŋ Raĥmān hemān kāfir 

                                                 
6 : ziyān: żiyān Y. 
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Ĥarf-i Ze 

85. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Sāķiyā śun bāde-i śahbāyı Ǿişret beklerüz 

 Māǿil-i būs-ı leb-i cāmuz şeŧāret beklerüz 

 Bend-i zencįr-i hevā-yı zülf-i pür-sevdā bizüz 

 Anuŋ içün meclis-i rindāna nevbet beklerüz 

3. Zāhidā āzāde śanma ķayd-ı şerǾįden bizi 

 Mescid-i Aķsā-yı Ǿışķ içre imāmet beklerüz 

 Ħāneber-dūş-ı cihānuz mā-sivāyı terk ėdüp 

 Tekye-i milk-i ķanāǾat içre ħalvet beklerüz 

5. Ŝebt ü siccįl eyleyüp hep mācerā-yı Ǿışķumuz 

 Bir iki gün mekŝ ėdüp imżā-yı ĥüccet beklerüz 

 Faħriyā gerçi bizüz müstaġraķ-i çirk-i günāh 

 Baĥr-i elŧāf-ı Ħudādan Ǿafv u raĥmet beklerüz 

86. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy perį-rū bezm-i ruħsāruŋ ziyāret beklerüz 

 Nįm-i çeşm-i ilŧifātuŋla işāret beklerüz 

 Śavm-ı hecr ü iftirāķuŋla bizüz pejmürde-dil 

 Müjde-i Ǿįd ü viśālüŋle beşāret beklerüz 

3. Meylümüz yoķ cennetüŋ ķaśr-ı niŧāķ u ŧāķına 

 Zāhidā biz kūy-ı Ǿışķ içre iķāmet beklerüz 

 Milk ü māl [ü] tāc u taĥt-ı şāha yoķdur meylümüz 

 Kūh-ı dil ǾAnķāsıyuz Ķāf-ı ķanāǾat beklerüz 

5. Žāhirümüz kisve-i ālūde-i pür-jeng ėdüp 

 Nūr-ı Ǿirfān-ile dil şehrüŋ Ǿimāret beklerüz 

 Gūş ėdüben İrcıǾį emrin bu gūş-ı cānumuz 

 Śavm u Ĥacc-ile śalātı hep ferāġat beklerüz 

7. Ümmet-i Aĥmed bizüz kim Ǿışķ u şevķıyle müdām 

 Beźl-i naķd-i cān u bāş ėdüp şehādet beklerüz 

                                                 

85: 17a Y.  

86: 17a Y.  
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 Śūfį-i zerrāķ u sālūs aŋlamaz aĥvālümüz 

 Pāy-ı Cemdür yėrümüz cām-ı şeŧāret beklerüz 

9. Faķru faħrį bezminüŋ abdālıyuz ėy Faħriyā 

 Kenz-i lā-yefnā-yı Ǿışķda istiķāmet beklerüz 

87. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bilenler faķru faħrį nüktesin kesb-i ġınā ķılmaz 

 Olan sulŧān-ı milk-i men Ǿaref meyl-i sivā ķılmaz 

Zihį nā-dāndur ol kes śayķal-ı tevħįd-ile her dem 

 Dil-i pejmürdesin āyįne-i Ǿālem-nümā ķılmaz 

3. Ne bilsün śūfį-i zerrāķ u sālūs Ǿışķ-ı dildārı 

 Gözel sevmez mey içmez terk-i tezvįr ü riyā ķılmaz 

 Bilür derd-i derūnum zerd-i rūyumdan o gül-çehre 

 Niçün laǾl-i şeker-güftār ile olsun şifā ķılmaz 

5. Nedendür dil-şikestlik söyle dėdüm dėdi ol meh-rū 

 Doķınsaŋ kāse-i faġfūr-ı meksūra śadā ķılmaz 

 Ǿİźār-ı āteşįn-i yāre yanmışdur dil-i Faħrį 

 Anuŋ-çün rāh-ı Ǿışķ-ı yārda śayt u śadā ķılmaz 

88. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Biz mey-kede-i Ǿışķa girüp bį-ser ü pāyuz 

 Efkār-ı sivādan berįyüz şāh u gedāyuz 

 Meyl eylemezüz cāh u celāline cihānuŋ 

 Āzādelerüz ķayd-ı dehrden budalāyuz 

3. Nefsin çerisin ķatl ėderüz tįġ-ı žaferle 

 Biz Ǿışķ-ıla taśĥįĥ-i be-dergāh-ı Ħudāyuz 

 Zāhid bizi ŧaǾn eyleme mestāne görürseŋ 

 Biz bezm-i elestden berü peymāne-güşāyuz 

5. Genc-i dilümüz ŧıfl-ı meǾānį-le leb-ā-leb 

 Elfāž-ı pesendįdeye mālik şuǾarāyuz 

                                                 

87: 17b Y.  

88: 17b Y.  
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 Faħrį hele bu daǾvį-i Ǿışķ içre düşelden 

 Geh şāh-ı śafāyuz gehį bilmem ne gedāyuz 

89. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Kerem ümmįdin ėtme nākisāndan Ǿizz ü şān gelmez 

 Vėrür naķd-i revānın kes olandan imtinān gelmez 

 Olup pes-mānde-i dūnān-ı dünyā-yı denį ķalma 

 Pes üftād olsa Ǿāşıķ ķurb-ı maǾşūķa resān gelmez 

3. Ceresveş nāle-kerdān olma āŝār-ı celālįden 

 Cihānda ķahr u luŧfı bir bilenlerden fiġān gelmez 

 Ķuyūd-ı mā-sivā pā-bend-i erbāb-ı kemāl olmaz 

 Cünūn-ı Ǿışķa zencįr-i sivāyįden ziyān gelmez 

5. Olupdur ġarķa-i girdāb-ı ĥayret-enderįn Ǿālem 

 Anuŋ-çün Faħrį-i bį-çāreden nuŧķ-ı zebān gelmez 

90. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Seng-i melāmet ile dil-āzürdegāndanuz 

 Ħayl-i belādan arda ķalan köhnegāndanuz 

 Bārān miŝāli yaġsa eger tįr-i güftügū 

 Biz sįnemüz o tįre hedef [ber]-künāndanuz 

3. Yaķsa dil-i ĥasūdı ne ġam nār-ı cüstücū 

 Yār mihribān olıcaķ çille-i ġayrı keşāndanuz3 

 Ġam çekmezüz telāŧum-ı emvāc-ı baĥrden 

 Keştį şikestegān u sitem-dįdegāndanuz 

5. Bir oķ doķındı ķartala đarbeŋ oķu ise ger 

 Faħrį sezā degül mi bu Ǿaśra resāndanuz 

                                                 

89: 17b Y.  

90: 17b Y.  
3 Vezin bozuk. 
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91. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. ŞuǾā-yı cām-ı Ǿışķuŋ gibi Ǿuşşāķa çirāġ olmaz 

 İçen pervāneveş maĥv-ı vucūd eyler firāġ olmaz 

 Ėdenler vaśl-ı yār ümmįdini cāndan geçenlerdür 

 Erenlerden meŝeldür Ǿāşıķa Baġdād ırāġ olmaz 

3. Beķā-yı Lā-yezāli bul śaķın meyl ėtme dünyāya 

 Ki bir beytüǿl-ħazāndur  śayru vü dermānı śāġ olmaz 

 Gözüŋ mirǿāt-ı rūy-ı yāre tut ġayra nigāh ėtme 

 Çü Ǿārifler dėmişlerdür baķan göze yasaġ olmaz 

5. Alanlar būy-ı verdi Ǿandelįb-i ħoş-nevālardur 

 Gülistān-ı ķadįme perr açan elbette zāġ olmaz 

 Sivā efkārını dilden çıķar Ǿārifseŋ ėy Faħrį 

 Vaŧan iķlįmine Ǿazm eyle kim ŧaġ üsti bāġ olmaz 

92. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Melāmiyyūn dėnen taǾbįr-i źevķ-i Ǿāmdan ķaçmaz 

 Murādı KaǾbe-i vaśl olan Ǿāşıķ Şāmdan ķaçmaz 

 Tezerv-i ħoş-ħırām-ı maǾrifet gerçi bülend-perdür 

 Çemenzār-ı muĥabbetde velįkin dāmdan ķaçmaz 

3. ǾAceb mi vaǾd ėderse cān u başı vaśl içün Ǿāşıķ 

 Meŝeldür müflis-i Ǿālem olanlar vāmdan ķaçmaz 

 Çeker dāmānını mey-ħāne-i Ǿuşşāķdan zāhid 

 Ne ĥikmetdür bulınca bāde-i gülfāmdan ķaçmaz 

5. Olanlar pey-rev-i pįr-i ħarābāt enderįn-Ǿālem 

 Geçer nāmūs u Ǿārdan Faħrįveş düşnāmdan ķaçmaz 

93. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Yine dil bülbüli uçdı ķafesden 

 Aŋa bir lāne-i iskān bulınmaz 

                                                 

91: 18a Y.  

92: 18a Y.  

93: 18a Y.  
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 Eger cennet olursa bāġ-ı Ǿālem 

 Nihālinde aŋa aġśān bulınmaz 

3. Bu dehr-i pįre-zendür olmaz iĥsān 

 Tesellį eylemez dermān bulınmaz 

 Kime keşf eylesün ĥüsni niķābın 

 Cemāline anuŋ ĥayrān bulınmaz 

5. Melāĥat Mıśrına olsa Züleyħā 

 Aŋa bir Yūsuf-ı KenǾān bulınmaz 

 Gözüŋ aç serseri gezme cihānda 

 Saŋa senden yaķįn bir cān bulınmaz 

7. Seni sende bulup sende ķarār ėt 

 Senüŋ gibi saŋa bir kān bulınmaz 

 Sen ol bāġ-ı hüviyyet bülbülisin 

 Gülistānuŋ gibi gülşān bulınmaz 

9. Yitürdüŋse seni senden suǿāl ėt 

 Saŋa senden ulu bürhān bulınmaz 

 Ĥaķuŋ gencįne-i esrārısın sen 

 Senāsā saŋa bir sulŧān bulınmaz 

11. Bulanlar sende buldı Ǿayn-ı Ĥaķķı 

 Seni kim bilmeye įmān bulınmaz 

 Menem ser-defter-i Ǿuşşāķ-ı şeydā 

 Benüm gibi saŋa mihmān bulınmaz 

13. Meded senden meded ėy sırr-ı Yezdān 

 Gözüm yaşı gibi Ǿummān bulınmaz 

 Bu Faħrį-i kemįnāsā demādem 

 Derüŋ bekler saŋa derbān bulınmaz 

94. 

MefǾūlü mefāǾilü mefāǾilü feǾūlün 

1. Biz evvelümüz āħir ėden noķŧa-i mįmüz 

 Žāhir ve büŧūn ile ĥudūŝ içre ķadįmüz 

 Āzādelerüz Ǿādet-i taķlįd-i Ǿavāmdan 

 Biz ŧāǿif-i źāt-ı eĥadüz anda muķįmüz 

                                                 

94: 18b Y.  
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3. Biz Ĥıżr-ile hem-demsek eger kevn-i śūverde 

 MaǾnįde velį āb-ı ĥayāt gibi Ǿadįmüz 

 Biz mevt-i irādįye mürįd olalı zāhid 

 Şeyħuǿl-Ĥarem-i źāt u śıfāt ile nedįmüz 

5. Maĥmūd gehį gāh Ayas olsaķ Ǿaceb mi 

 Çün Ǿāşıķ u maǾşūk ile Ǿışķ vecĥine cįmüz 

 Bizden görinür Ǿayn-ı ĥaķįķatle hüviyyet 

 Biz cām-ı muśaffā gibi bir ķalb-i selįmüz 

7. Bizi yine biz farķ ėderüz bizde bizümle 

 Faħrį eĥade Aĥmed ü hem Aĥmede mįmüz 

Ĥarfüǿl-Sin 

95. 

MüfteǾilün MüfteǾilün MüfteǾilün MüfteǾilün 

1. Ėtdi göŋül milket-i lāhūtį-i Ǿirfāna heves 

 Var-ısa bir vaĥşi Hümādur ėder evŧāna heves 

 VāǾiz-i bį-Ǿaķlı görüŋ kürsį-i ġafletde bugün 

 Şürb-i müdām-ı menǾ ėdüp eylemiş iǾlāna heves 

3. Ŧāhir-i ķudsį olanuŋ lānesidür ķalb-i velį 

 Gel gel ėyā pençe-i dil eyle ol eyvāna heves 

 Münkir-i erbāb-ı muĥabbet iken ol śūfį-i ħar 

 Ķoydı çerāgāhuŋ ėdüp gülşen-i įmāna heves 

5. Faħrį-i çāker gibi bir baĥr-i maǾārifde bugün 

 Zevraķ-ı cismüŋ yöridüp eyle ol Ǿummāna heves 

96. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Derd-i Ǿuşşāķa devā eyleyemez Cālįnūs 

 Ħāne ki olsa fātin fāǿidesüzdür cāsūs 

 Ravża-i cennete śıġmaz cesed-i ħod-bįni 

 Ŧard u tebǾįd olur olursa da zįbā ŧāvūs 

3. Bezm-i erbāb-ı dile ĥāżır olurmış zāhid 

 Būstāna taǾaccüb ķaśd ėde nā-geh cāmūs 

                                                 

95: 18b Y.  

96: 18b Y.  
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 Saŧvet-i ķahr-ı ilāhįye göre źerre degül 

 Milk-i Cemşįd ü Cem ü memleket-i Keykāvūs 

5. Cebhe-fersā-yı türāb-ı ķadem-i ehlu-llāh 

 Dest-i ġayra śarılup eyleyemez dāmen-būs 

 Ĥāśılı faķr u fenā fırķasına ħōr baķma 

 ŞemǾ-i Ǿışķa olaruŋ her biridür bir fānūs 

7. Sözin olursa daħı reh-zen olur ķayd-ı sivā 

 Faħriyā bu reh-i Ǿışķ içre gerekmez nāmūs 

 

97. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Mālik-i genc-i meǾārif olana yoķ iflās 

 Ķıymetin ķanda olursa bulur elbet elmās 

 DaǾvį-i muŧlaķı Ĥaķ žannın ėden nā-ķābil 

 Aŋa beŋzer ki ėde taķlįd-i Deccāli niŧās 

3. Dās-ı Ǿışķuŋ keseli ħūşe-i Ǿömrüm ayaġın 

 Ėtmede fikr-i raķįķ oldı dilüm çün dest-ās 

 Her nėce ġāfil ü bernās ise ķalb-i Ǿāşıķ 

 Tįr-i maǾşūķa yine sįnesin eyler burcās 

5. Tās u bį-ŧāķat olup Faħrį reh-i Ǿışķuŋda 

 Beźl ėdüp naķd-i vucūduŋ nite Maĥmūda Ayas 

98. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾilü fāǾilün 

1. Eźkār-ı Ĥaķķ-ile ola gör dāǿimā enįs 

 Gūş ėtmedüŋ mi dėdi Ħudā kim innā celįs 

 Ķıl lā-mekān iline sefer bį-mekān olup 

 Ķurb-ı viśāl-i Ĥaķķ-ile ol enfüs ü nefįs 

3. Zāhid nedür bu debdebe-i fikr-i fāside 

 Künc-i dilüŋde çalına nāķūs çün kelįs 

 Olmaz tecelliyāt-ı teraķķį-le kām-ver 

 Ķayd-ı sivā ile pāyimāle olan ħasįs 

                                                 

97: 18b Y.  

98: 19a Y.  
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5. Fahrį nişįn-i Ķāf-ı meǾārif olanlaruŋ 

 Źātı şerįf ü ķaddi bülend nefsleri nefįs 

99. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. ǾUşşāķa faķr u fāķa yėter iftiħār bes 

 Emvāl ü cāha tekye ķılup eylemez heves 

 KenǾān ilinde Yūsuf-ı vaĥdet yüzin gören 

 Mıśr olsa rūy-ı keŝrete baķmaz o kes bes 

3. Maĥbes degül mi Ǿālem-i śūret behey faķįh 

 Ĥırś u hevā dėdükleri anda iki Ǿases 

 Ķurǿān-ı nāŧıķı buluben nuŧķ[ını] ėşit 

 Veǿş-Şems olur oķursaŋ eger sūre-i ǾAbes 

5. Aŧlas biçindi cāme-i Faħrį pelās iken 

 ǾArş-ı derūna var-ısa oldı o dest-res 

Ĥarf-i Şįn 

100. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Göŋül cām-ı ĥaķāyıķdan ėdüp nūş 

 Geçüp ĥubb-ı sivādan oldı bį-hūş 

 O meyden kim içenler ķaŧresinden 

 Ėderler kendisin kendi ferāmuş 

3. MeǾārif gevherine oldı maħzen 

 Zebān ėden žuhūrın bāŧının gūş 

 Bilür Ǿaynuŋa Ǿārif Ǿayn-ı Ĥaķķı 

 Ne bilür Ǿayn olan nā-dān-ı bed-hūş 

5. Çü ĥāl-i Ǿāşıķān gūyendelikdür 

 Nėte Faħrį ola dem-beste  ħāmūş 

                                                 

99: 19a Y.  

100: 19a Y.  
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101. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ŧarab u Ǿayş1-ı zamān bir var imiş bir yoġ imiş 

 Bezm-i ümmįde resān bir var imiş bir yoġ imiş 

 Meylümüz cām-ı mey-i laǾl-i leb-i dilberedür 

 Neşǿe-i pįr-i muġān bir var imiş bir yoġ imiş 

3. Zāhidā vuślat-ı Ĥaķdur dü cihāndan maķśūd 

 Yoķ-ısa kevn ü mekān bir var imiş bir yoġ imiş 

 Dest-i serdį-i felek Zāl ise de şevket-ile 

 Kimseye vėrmez emān bir var imiş bir yoġ imiş 

5. Sergüzeşt-i dil-i Faħrį[yi] Ǿacūz-ı devran 

 Başladı naķle hemān bir var imiş bir yoġ imiş 

102. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥāl-i Ǿāşıķ bir degüldür gāh nūş u gāh nįş 

 Ser be-zānū ķılsa ėrer aŋa andan serzenįş 

 Pest ėder ķadrüŋ kişinüŋ her denįye rūy-i māl 

 Serv-veş ser-keş de olsa gelür andan aŋa rįş 

3. Bābdān ülfet-künān idbārdan bulmaz rehā 

 Şāh da olsa ėrişür māt andan aŋa kįş 

 Bes fürū-māye fürū-bürde ser eyler ādemi 

 Eylemez kendin pes-pāye olan zįbā siriş 

5. Ŧayyibüǿl-aħlāķ olan dānā ile ol hem-celįs 

 Olsa nā-dān aķrabā Ǿaķreb olur ħvįş ise nįş 

 Faħriyā maĥv-ı vucūd eyle gerekse vaśl-ı dōst 

 Terk-i cān ėtmek degüldür çün be-pįş-i yār iş 

                                                 

101: 19a Y.  
1 Ǿayş: Ǿayşe Y. 

102: 19a Y.  
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103. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Gül āteş bülbül āteş nāle āteş gülüzār āteş 

 Şarāb āteş mil āteş naķl-i bezm āteş ħumār āteş 

 ǾAceb mi ger ķıbāb-ı çeşm-i Ǿuşşāķ olsa pür-āteş 

 Viśāl āteş firāķ āteş firār āteş ķarār āteş 

3. Fetįl-i Ǿışķa döndüm serde āteş sįnede āteş 

 Sirāc-ı ħāne-i ķalbümde leyl āteş nehār āteş 

 Rūħ-ı āline gül ŧaķmış giyinmiş āteşįn aŧlās 

 Rūħ āteş cāme āteş yāri gördüm śan yanar āteş 

5. Düşelden rāh-ı Ǿışķa āteş oldı hep cihāt-ı sitt 

 Bu āteşzār-ı Ǿālemde yemįn āteş yesār āteş 

 Gören dėr dįde-i pür-ħūn-ı āteşnāküm Ǿışķuŋla 

 Bilür mįzān-ı ĥasretdür ki keffeyninde var āteş 

7. Śanur āteş-feşān-ı çeşm-i cādūŋı gören Ǿuşşāķ 

 İki başlu bir ejderdür dehānından śaçar āteş 

 Şerār-ı āteş-i hecrüŋ semenderveş dil ü cānum 

 Tutuşdurdı nedür çāre ġam āteş āh u zār āteş 

9. Düşüp āteşgeh-i Ǿışķa bu Faħrį külli nār oldı 

 Cemāl āteş celāl āteş viśāl-i kūy-ı yār āteş 

104. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. ǾAceb devre resįde oldı Ǿālem kim ayaķlanmış 

 Ser-i kārda olan ħarr-ħarem-dārum ayaķlanmış 

 Kemāl ehli kemįngāh-ı fenāda ħāsir ü pā-māl 

 Ne ĥikmetdür fürū-māye geçüp sadra taşaķlanmış 

3. Gezer bāzār-ı ġaflet içre bį-ķıymet ricāl-i Ĥaķ 

 Görinmez āb-rįz-i ŧabǾı nā-dānuŋ ķapaķlanmış 

 Çeküp Ǿıķd-i zen-i ĥubb-ı sivādan merd-i Ǿārif dest 

 Tezevvüc ķaśd ėdüp ehl-i mažāhir hep yaraķlanmış 

                                                 

103: 19b Y.  

104: 19b Y.  
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5. Beyābān-ı taǾaśśub içre ķaśd-ı śayd ėdüp zāhid 

 Tecessüs ėtmede aĥvāl-i Ǿuşşāķı beraķlanmış 

 Ne minnet dāne-çįn-i būse-i ruħsār-ı cānāna 

 Çü gördüŋ mezraǾ-ı ĥüsnin ĥaśād ėrmiş başaķlanmış 

7. ǾArūs-ı dehre aldanma eger Ǿārifseŋ ėy Faħrį 

 O bir nāşįzedür her merde öpülmiş ķucaķlanmış 

105. 

Ĥarf-i Śād 

MüfteǾilün MüfteǾilün MüfteǾilün MüfteǾilün 

1. Olma dilā Ǿāķil iseŋ keŝret-i dünyāya ħarįś 

 Merd iseŋ ol leyl ü nehār hiźmet-i Mevlāya ħarįś 

 Bād-ı hevā śanma śaķın her nefesi ki sendedür 

 Śarf-ı hevā ėdüp anı eyleme ifnāya ħarįś 

3. Hep görinen Ħudā yüzi āyinedür ķamu cihān 

 ǾĀrif-i nefsüŋ olup ol ķurb-ı muǾallāya ħarįś 

 Ķalma pes-i perde-i žulmetde ħayāl-i žıll gibi 

 Mihr-i cihān-tāb olup ol Ǿālem-i bālāya ħarįś 

5. Lādan arıdup dilüŋi vaĥdet-i Ĥaķla ķıl cilā 

 Faħrį-i çāker gibi ol cennet-i ālāya ħarįś 

106. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhidā himmet ayaġın sāĥa-i Ǿirfāna baś 

 VüsǾat isterseŋ ķadem-meydān-ı dervįşāna baś 

 Şāhbāz-ı Ǿışķı śal mezraǾ-ı nefs ālāyına 

 Lāne-i ķalbde gerekmez böyle murġ-ı ħāna baś 

3. Śayd-ı dilber ķaśdına gezme yabānda serserį 

 Sendeki maĥbūb-ı müsteŝnāyı bul şāhāne baś 

 Ķahr u luŧfı bir görüp fehm eyledüŋse Ǿilletin 

 Mescidi mey-ħāneden farķ ėtmeyüp įmāna baś 

5. Çünki faķr-ı tāmma ėrdüŋ ėrüşdüŋ Faħriyā 

 MaǾnevį miǾrāc ėdüp pā kürsį-i Raĥmāna baś 

                                                 

105: 19b Y.  

106: 20a Y.  
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107. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ėy śōfį bugün mey-kede-i Ǿışķa ķadem baś 

 Şürb-i mey-i vaĥdet ėdüben farķa ķadem baś 

 Bį-leźźet ü bį-cünbüş ü bį-revnaķ olursun 

 Ĥubb-ı heves-i ħāmı ķoyup źevķe ķadem baś 

3. Ġam çekme dil-i zāhidi yaķsa şerer-i ġam 

 Kim dedi[saŋa] bütkede-i rızķa ķadem baś 

 Bād-āver olur ħar gibi erbāb-ı cehālet 

 Bį-ķayd oluben maǾrifet-i Ĥaķķa ķadem baś 

5. Hüşyār oluben gezme beyābān-ı fenāda 

 Faħrį gibi mestāne yöri şevķe ķadem baś 

108. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhidā gel bezm-i Ǿirfāna dilerseŋ ķurb-ı ħāś 

 Śoĥbet-i tevĥįde ėr ol ķayd-ı keŝretden ħalāś 

 Bildigüŋden geç alup ders-i ledünnįden sebaķ 

 Āyet-i iħlāś oķı ķıl ħaddüŋ aŋa iħtiśāś 

3. Külbe-i aĥzān-ı Ǿışķuŋ rūz u şeb derbānı ol 

 Ŧaķ irādet zencįrüŋ gerdānuŋa eyle menāś 

 Tār-ı gįsū-ile bend ėt dil perestū-beççesin 

 Şāneveş śad çāk ėdüp sįneŋ erit hem-çün raśāś 

5. Düşdi Faħrį ġurbete iŋler hevā-yı hūy ile 

 Dėr seĥer vaķtinde yā men hū ve yā ħayruǿl-ħalāś 

109. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ārzū eyledi dil rüǿyet-i yāri maĥśūś 

 Ėrgürür Ǿāşıķı maǾşūķına çün farŧ-ı ĥulūś 

 Seyr-i Ķavseyn-i ev ednāyı ėden Ǿārifler 

 ǾĀlem-i śūrete baķmaz olur ise merśūś 

                                                 

107: 20a Y.  

108: 20a Y.  

109: 20a Y.  
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3. Olmaz engüşter-i Ǿuşşāķ-ı Ħudā feyż-i sivā 

 Şeyħ-i ekber çün olur maǾnevį bir nice ķaśūś 

 Ķalbde maĥzūn idügi dürre-i beyżā-yı ĥikem 

 Gerçi maĥśūś degülse yā degül mi manśūś 

5. Nįstį ħırķasına ser çekeliden Faħrį 

 Ĥāli mestūr u maķāli dükelide maķśūś 

 

110. 

Ĥarf-i Đād 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Fetĥ ėtdi göŋül genci ŧılısmuŋ eŝer-i feyż 

 Neşr eyledi envāǾ-ı nuķūdın güher-i feyż 

 Ĥayder gibi ķondı yöridi Ħayber-i ķalb 

 Yıķdı dörd dįvārını yaķdı şerer-i feyż 

3. Feyyāż-ı ezel śūretidür neşv ü nemā hep 

 Baķ çeşm-i baśįretle nedür ħuşk ü ter-i feyż 

 Müstaġraķ-ı deryā-yı žulemdi ķamu Ǿālem 

 Ger ėrmese elŧāf-ı Ħudādan seĥer-i feyż 

5. Bir bildi ve bir buldı ve bir oldı bu Faħrį 

 Erbāb-ı meǾārifle ėdelden sefer-i feyż 

111. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Sen seni bilmekdür ėy dil pįre ülfetten ġaraż 

 Źātuŋ idrāk eylemekdür bil o śoĥbetden ġaraż 

 Sende maĥfįdür rumūz-ı men Ǿarefle mā-ra meyt 

 Lübbįsin kevn ü mekānuŋ śor bu ĥikmetden ġaraż 

3. Ādem-i maǾnįsin el-Ĥaķ dėndi ve-scüd va-ķterib 

 Saŋa sendendür sefer aŋla bu ķurbetden ġaraż 

 Kāne āmen sende maĥfį olduġıdur heşt-behişt 

 Saŋa vuślatdur sekiz cennetle vuślatdan ġaraż 

                                                 
3 Olur bir nice maǾni ķaśūś Y. (derkenarda düzeltilmiştir.) 

110: 20b Y.  

111: 20b Y.  
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5. Ĥaķ görüp ĥaķ söyle ĥaķ bil Faħrį-i bį-çāreyi 

 Ĥaķ budur va-llāhu aǾlem Ĥaķķa vuślatdan ġaraż 

112. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Būs-ı ħāk-i ķadem-i yāri ėder Ǿāşıķa Ǿarż 

 Oldur ol kim iki secde dėnilen ol iki farż 

 Ħāk-i pāyından ıraġ olduġıdur kim zāhid 

 Sehv secdeyle umar refǾ ola andan o maraż 

3. ǾAyn-ı ādem dem ü dem ādem-i maǾnįde olur 

 Her dem ādem mi olur aŋla nedür demle ġaraż 

 Secdegāh olduġı bu demledür ādem her dem 

 Hep mecāzįdür aŋa dėndügi cevher yā ġaraż 

5. Vech-i dilberden oķu sebǾu meŝānįyi temām 

 Faħriyā fātiĥāsuz olmadı maķbūl çü farż 

113. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. İħtilāfāt-ı śuverden śunǾ-ı ĥażretdür ġaraż 

 İttiĥād-ı maǾnevįden kesb-i vaĥdetdür ġaraż 

 Keŝret ü vaĥdet ĥicābın refǾ ėden Ǿāşıķlaruŋ 

 BaǾd u ķurbet kendüsi kendüye vuślatdur ġaraż 

3. Çeşm-i Ĥaķ-bįnüŋ açup Ǿayneǿl-yaķįnle ķıl nažar 

 Vāśıl ol Ĥaķķaǿl-yaķįne pes o devletdür ġaraż 

 Ĥaķdan ayru görme her mevcūdı Ĥaķķuŋdur vucūd 

 Bir görüp bir söyle birden bire ķurbetdür ġaraż 

5. Faħriyā bāġ-ı ledünnin murġ-ı ĥoş-elĥānı ol 

 Taĥtihāǿl-enhāru tecrįden o ĥāletdür ġaraż 

114. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Zāhidā kesb-i meǾārifden tesellādur ġaraż 

 Nūr-ı vech-i Źüǿl-celālįden tecellādur ġaraż 

                                                 

112: 20b Y.  

113: 20b Y.  

114: 20b Y.  
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 Āsitān-ı ravża-i rıżvāna vuślatsa murād 

 Pįr-i kāmil şeyħ-i vāśıldan temāşādur ġaraż 

3. Vecd-i śūrį hāy hūy-ı naǾra-i beyhūdedür 

 Ceźbe-i Ĥaķdan efendi başķa maǾnādur ġaraż 

 Kūhkendür deşt-i śaĥrā oldıġı ħayret-zede 

 Śūretā Leylā ise maǾnāda Mevlādur ġaraż 

5. On sekiz biŋ Ǿālemüŋ āyįnesisüŋ Faħriyā  

 Belki her śūret ki peydādur dil-ārādur ġaraż 

115. 

Ħarf-i Ŧı 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Mālik-i baĥr-i ĥaķįķatden ėrişdi nev-ħaŧ 

 Dile enhār-ı meǾānįyi aķıtdı çün Şaŧ 

 Ǿİlm-i esrār-ı ledünnįyi ŧufeyl-i ķalbüm 

 İktibās eyledi bį-lafž-ı bilā-ĥarf ü nuķaŧ 

3. Şems-i źāt-ı eĥadiyyet dile pertev śaldı 

 Beni bende buluben ķalmadı seyrümde saķaŧ 

 Beni Ĥaķdan ayırup ġayr gören zāhid-i kör 

 Bildügi şirk-i celį oķuduġı cümle ġalaŧ 

5. Senurįhim ķaŧarātı düşüben arż-ı dile 

 Enbetaǿllāhe nebāten ĥasenen fįhi faķaŧ 

 Geh semender gibi der-āteş-i Ǿışķdur Faħrį 

 Gāhį seyl-āb-ı viśāl üzre gezer hem-çün baŧ 

116. 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

1. Çün ĥubb-ı sivāyįden ķıldı bu göŋül ıķnāŧ 

 Fį maķǾadi śıdķdan oldı [ol] dükeli neşāt 

 Müstaġraķ-ı deryā-yı tevĥįd ola bir Ǿāşıķ 

 Olmaz aŋa hem sellāŧ ėtmez anı ġam ġıllāŧ 

3. Ger Ǿallemeǿl-esmāyı bildüŋse müsemmāyı 

 Duyduŋsa bu maǾnāyı esrārını ola żabbāŧ 

                                                 

115: 21a Y.  

116: 21a Y.  
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 Lā hicretü baǾdeǿl-fetĥ remzine olup vāķıf 

 Hep ķayd-ı izāfātı ėt mużmaĥil ü ısķāŧ 

5. Maĥbūb u muĥibb u ĥub bir olduġı yėrdür bu 

 İncā ne-zene dem hįç bā-dāniş yek Boķrāŧ 

 Āŝār-ı hüviyyetdür iķlįm-i vucūd içre 

 Kim buldı bu Ǿirfānı rifǾatde odur füsŧāŧ 

7. Çün levn-i muĥibb levnüǿl-maĥbūb ėdügin bildi 

 Bį-ķayd oluben Faħrį ne yāver ü ne isbāŧ 

117. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Çekildi śafĥa-i ruħsāra nev-ħaŧ 

 Yazıldı cebhe-i dil-dāra nev-ħaŧ 

 Döküldi çār-ebrū çār ķıldı 

 Olur taǾvįź ĥüsn-i yāre nev-ħaŧ 

3. Siyehkārį-i hicrānı temām ėt 

 Gelüpdür mū be-mū ižhāra nev-ħaŧ 

 Kem oldı iǾtibār-ı ħāl-i Hindū 

 Gelince ol gözi mekkāre nev-ħaŧ 

5. Geçen vār-ısa ħıżr-ı ĥüsn-i yārdur 

 K’ėrişdi sebze-veş ruħsāra nev-ħaŧ 

 Gül-i śad-bergidür bāġ-ı cemālüŋ 

 Sezādur Faħriyā tįmāra nev-ħaŧ 

118. 

MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

1. Buldı göŋül źevķ-ile źikr-i Ħudādan neşāŧ 

 Almadı bį-fāǿide śayt u śadādan neşāŧ 

 Meclis-i Ǿışķ içre gel şām u seĥer hū dėyü 

 Baġrı delik ney gibi al bu nevādan neşāŧ 

3. Sāye gibi herkesüŋ ayaġına yüz süren 

 Şems-i cihān-tāb [tek] buldı żiyādan neşāŧ 

                                                 

117: 21a Y.  

118: 21b Y.  
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 Māye-i Ǿirfān ėden aġdiye-i cismini 

 SebǾŧıbāķı geçüp buldı Ǿalādan neşāŧ 

5. Faħrį gibi her şebüŋ ķadr u günüŋ Ǿįd ėden 

 Buldı göŋül müjdesin aldı śafādan neşāŧ 

119. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Olalı seyl-i sirişküm dem-i Ǿışķa maħlūŧ 

 Ŧaşdı deryā-yı dilüm olmadı mevci mażbūŧ 

 Döşenür pāy-ı şeh-i bād-ı śabāya dįbā 

 Śanma berg-i gül ü nergis çemen üzre mebsūŧ 

3. Yek vucūd oldı gülistān-ı cihānda Ǿurefā 

 Yāsemenveş biri birisine oldı merbūŧ 

 Ezelįdür dökeli meyve-i źāt-ı ādem 

 Hįç biri olmadı nā-puħte şecerden menķūŧ 

5. Faħriyā tāze eŝer var gül-i nesrįnüŋde 

 Bāġbānān-ı gülüm içre olupdur mażbūt 

120. 

Ĥarf-i Žı 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Göŋül sevdi begendi eyledi ol meh-liķādan ĥaž 

 Olan Ǿāşıķ ėder elbette vaśl-i dil-rubādan ĥaž 

 Ne deŋlü gūşiş ėtse zāhid-i nā-pāk ü bed-meşreb 

 Ĥaķįķat-bįn olup ķılmaz civān-ı nev-resādan ĥaž 

3. Žalām u ġaflet içre eyleyen endįşe-i bāŧıl 

 O zerd-i şeb-reve beŋzer ki ėtmez hįç żiyādan ĥaž 

 Zülāl-i çeşme-i ħorşįdi görse eylemez iķbāl 

 Baŧ-ı bį-ŧabǾ-ı nā-ķābil ėder çirk-i fenādan ĥaž 

5. Bülend-pervāz olan murġ-ı hevāya ķayd u dām olmaz 

 Ėder Faħrį olan Cibrįl-i istiġnā Ǿalādan ĥaž 

                                                 

119: 21b Y.  

120: 21b Y.  
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121. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. MeǾānį defteridür Ǿālem içre peyker-i elfāž 

 Ĥaķāyıķ gevheridür kāl-i bezrekter-i elfāž 

 Ol aśdāf-i leǿālį-i ĥikemdür kim rumūzātı 

 Ėder tenvįr hep beyt-i derūnı mehter-i elfāž 

3. Mükerrem sırr-ı kerremnā ile bir şekl-i zįbādur 

 Śanasın Ǿıķd-i pervįn-i semādur berter-i elfāž 

 Ŧarāvet-baħş ĥaķįķat maǾdenįdür bu4 

 Eķālįm-i meǾānį serveridür reh-ber-i elfāž 

5. ǾUrūc ez-ħod be-ħod ķaśdı ėden Ǿuşşāķ-ı şeydāya 

 Gerekdür Cebraǿįl-i himmet ile şehper-i elfāž 

 Ŧufeyl-ı girye maǾnā vü meǾānį-i ħafiyyāta 

 Olur gehvāre-i pür-zįb ü zįnet pister-i elfāž 

7. Girer māh-ı temām ebr-i siyāha şerm ü ĥacletden 

 Ėdince Faħrįveş Ǿarż-ı leŧāfet dilber-i elfāž 

122. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Gel ėy cān eylegil įmānı maĥfūž 

 Gerekdür eylemek cānānı maĥfūž 

 Kışırdur cümle elfāž-ı ĥurūfāt 

 Ėrüp maġzına ķıl Ķurǿānı maĥfūž 

3. Bu Ķurǿān Ǿayn-ı mürşiddür ol āgāh 

 Ėrüp Ǿaynına ėt iǾlānı maĥfūž 

 Odur Kurǿān-ı nāŧıķ nuŧķ-ı Ĥaķdur 

 Oķur erbāb-ı Ǿirfān anı maĥfūž 

5. Yüzi SebǾaǿl-meŝānįdür muĥaķķaķ 

 Śaçı Veǿl-leyldür žulmānı maĥfūž 

 O žulmetde bulan āyāt-ı nūrı 

 Ėder esrār-ı veǿl-Kurǿānı maĥfūž 

                                                 

121: 21b Y.  
4 bu beyitte vezin bozuktur. 

122: 22a Y.  
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7. Ėdegör Faħriyā her bir nefesde 

 Ŧarįķ-i ĥażret-i merdānı maĥfūž 

123. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Zeber-ħvānį-i śaĥf-ı dilbere Ǿāciz ķamu ĥuffāž 

 MeǾānį-i ĥafāyāyı nice ibrāz ėde elfāž 

 Kitāb-ı Ĥaķ-durur vechi dü-ebrū cüfte biǿsmi-llāh 

 Oķur sebǾaǿl- meŝānı bir nažarda Ǿāşıķ-ı laĥĥāž 

3. Ėderken sūre-i nūr-ı cemāl-i dilberi tefsįr 

 Sirāc-ı ķalb-i Ǿārif nūr u nār oldı dil-i vaǾǾāž 

 Elifdür ķaddi gerçi sırr-ı noķŧa anda maĥfįdür 

 Dėnürse Ǿayn-ı ħalķa Ǿayn-ı Ĥaķ ĥaķdur ķıl istiħfāż4 

5. Olursın zümre-i lā-ħavf u ĥüzne Faħriyā pādaş 

 BaǾįd olmaz çü Ĥaķdur Ǿāşıķına aħfažuǿl-aĥfāž 

124. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Oturmış kürsį-i ġafletde ħalķı ķorķudur vāǾiž 

 Anı bilmez ki ders-i Ǿışķı yaŋlış oķudur vāǾiž 

 Ķamu eşĥāś-ı nā-bįnāyı cemǾ ile ėdüp taħvįf 

 Śanasın rākib-i ħam ķamçı ber-dest çāzūdur vāǾiž 

3. Gehį ķaǾr-ı cahįme redd ėder ħalķı gehį süfle 

 Hele erbāb-ı rinde ħaylice bir ķayġudur vāǾiž 

 ŞerįǾat dėyü ŧabǾınca ėder her müşkilātı ĥal 

 İmām-ı AǾżam-ı Ŝānį yā Mālik kendürür vāǾiž 

5. Murāķıb śūretinde vecd ü ĥālet Ǿarż ėder ħalķa 

 İnanma Faħriyā ĥālet dėdigi uyķudur vāǾiž 

                                                 

123: 22a Y.  
4  istiħfāż: istiĥfāž Y. 

124: 22a Y.  
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Ĥarfüǿl- ǾAyn 

125. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Ŧarįķat rāhınuŋ minhācıdur şerǾ 

 Ĥaķįķat erlerinüŋ tācıdur şerǾ 

 Śırāŧ-ı müstaķįmidür cihānuŋ 

 Bihār-ı maǾnevį emvācıdur şerǾ 

3. Žuhūrıdur buŧūnuŋ fiǿl-ĥaķįķa 

 Nebįler śūret-i miǾrācıdur şerǾ 

 Egerçi ķışrıdur lübb-i ledünnüŋ 

 Velį cühhāle ġāyet acıdur şerǾ 

5. Ķurulmış bārgāh-ı evliyāda 

 Ħıyāmuŋ hem-sütūn-ı Ǿācıdur şerǾ 

 Ħafāyā-yı künūz-ı źāt-ı ġaybdan 

 Muĥammed Muśŧafā istiħrācıdur şerǾ 

7. Bu Faħrį pādişāh-ı milk-i dildür 

 Anuŋ-çün serde zerrįn tācıdur şerǾ 

126. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Vaĥdet-i śāniǾ-i Ħallāķa müdildür maśnūǾ 

 Ferd-i kāmil görinür teşneye vü geh mecmūǾ 

 Kār-ħāne ķurup üstād-ı ezel kārını gör 

 BeyǾ ėder ĥüsnin ulu Ǿışķa bį-reyb-i menūǾ 

3. Mabśırātı baśar-ı ķalb-ile görse zāhid 

 Cerri terk eyleyüben źikri oķurdı merfūǾ 

 Źerrede şemsi görür ķatrede Ǿarşu-llāhı 

 Her varaķdan olur Ǿuşşāķa ena-llāh mesmūǾ 

5. Faħriyā evveli āħir bilüp ol anda muķįm 

 Ġarbdan oldı çü ħorşįd-i ķıyāmet maŧlūǾ 

 

                                                 

125: 22a Y.  

126: 22b Y.  
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127. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Kevkeb-i dürrį-i iķbālüŋ olursa ŧāliǾ 

 Hergiz olmaz aŋa ebr-i ġam-ı idbār māniǾ 

 Dėdi lā-şeriķiye vü Ǿazbete ķalbe Ħudā 

 Kim odur źāt-ı cemāl ile celāli cāmiǾ 

3. UśbuǾįn ile muķallib ķalem-i kātib-i ġayb 

 Noķŧa-i kilk-i meǾānį vü ŝüreyyā sāŧıǾ 

 Bu cihetden dėnilür nūr Ǿalā-nūrın aŋa 

 Necmį-i Ǿilm ü ĥayā oldı o burcdan lāmiǾ 

5. Mažhar-ı nūr-ı hüdāya mesel-i vāżıĥdur 

 Şecer-i ŧayyibe kim ferǾi semāya rāciǾ 

 Ķalb-i śāfį gerek ėy dil denes-i keŝretden 

 Ķalpa śarrāf-ı meǾānį hįç olur mu ŧāmiǾ 

7. Yā Rab ol meyve-i ümmįdüm Ǿaceb olmaya mı 

 Ben daħi ħuşk-i cefāya olayum mı ķāniǾ 

 Faħriyā kimden olur çāre dil-i maĥzūna 

 Var mı bir luŧf u Ǿaŧā śāĥibi keff-i vāsiǾ 

128. 

VedāǾiyye-i Ramażān 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Gitdüŋ ėy mihmān-ı ekrem şāh-ı aǾžam el-vedāǾ 

 Nūr-ı mıśbāĥ-ı žalām māh-ı muǾažžam el-vedāǾ 

 Zįnet-efzā-yı cihān idi ķadüŋüŋ şüphesüz 

 Firķatüŋ nārına yandı şimdi Ǿālem el-vedāǾ 

2. Her gėceŋ bir ķadr idi Ǿuşşāķa vėrürdi śafā 

 Her günüŋ bir Ǿįd-i ekberdi senüŋ ėy meh-liķā 

 Sende buldı Ǿizzeti hep evliyā vü aśfiyā 

 Feyż-i Ĥaķ kān-ı Ǿaŧā şehr-i mükerrem el-vedāǾ 

3. Len tenālüǿl-birra ĥattā tünfiķū sırrı hemān 

 Sende olurdı hüveydā āşikāre vü nihān 

                                                 

127: 22b Y.  

128: 22b Y.  
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 Ħvān-ı ħażretdi vucūduŋ her faķįre bį-gümān 

 Ĥasretā ėy dāfiǾ-i ġam derde merhem el-vedāǾ 

4. Kerbelā-yı Ǿāşıķāndur ėy dil eyle sen fiġān 

 Bülbül-i şūrįdeveş çāk-i girįbān ėt hemān 

 Gitdi ol māh-ı mübārek nūr-baħş-ı Ǿārifān 

 El-vedāǾ ėy sırr-ı mübhem nūr-ı aķdem el-vedāǾ 

5. Ķanda bulsun seni Ǿāşıķ ķandadur ilüŋ senüŋ 

 Ķanġı bāġuŋ bülbülisin ķandadur gülüŋ senüŋ 

 Faħrį-i iĥyā ėderdi źikr ü tehlįlüŋ senüŋ 

 Gitdi şād u gitdi ĥurrem ķaldı mātem el-vedāǾ 

 

Dįger 

 129. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥasretā ėy şehr-i pāk-i pür-śıyām 

 El-vedāǾ ėy māh-ı raĥmet el-vedāǾ 

 Żayf-ı Rabb-i lā-yemūt u lā-yenām 

 El-vedāǾ ėy nūr-ı ĥażret el-vedāǾ 

2. Sensin ol māh-ı Nebį-yi Muśŧafā 

 Şeb-çerāġ-ı baĥr-i elŧāf-ı Ħudā 

 Maĥzen-i esrār-ı ķuŧb-ı evliyā 

 El-vedāǾ ėy nūr-ı ĥażret el-vedāǾ 

3. Žulmet-i hecrüŋle ėy sulŧān-ı māh 

 Ķara ŧon giyse yėridür gökde māh 

 ǾĀşıķānuŋ her biri ėtmekde āh 

 El-vedāǾ ėy nūr-ı ĥażret el-vedāǾ 

4. Bilmeyenler ķadrüŋi çeksün Ǿaźāb 

 Çaġrışup yā leytenį küntü turāb 

 Seni bilenler bulur niǾmeǿl-meǿāb 

 El-vedāǾ ėy şehr-i ümmet el-vedāǾ 

5. Sen idüŋ ol māh-ı burc-ı hilāli 

 Veǿđ-đuĥā dįn-i ķudümüŋdür şehā 

                                                 

129: 23a Y.  
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 Oldı vaśśāfuŋ cenāb-ı kibriyā 

 El-vedāǾ ėy nūr-ı ĥażret el-vedāǾ 

6. Faħriyā ķan aġla gitdi hem-demüŋ 

 Hem leyālįlerde sırra maĥremüŋ 

 Ķadr idi her sāǾatüŋ her bir demüŋ 

 El-vedāǾ ėy nūr-ı ĥażret el-vedāǾ 

130. 

Ĥarfüǿl-Ġayn 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elā ėy Ǿāşıķ-ı ĥażret Ĥaķuŋ źikrinde ķıl oŧāġ 

 Yaķup derd-i ilāhįden derūnuŋ eylegil pür-dāġ 

 Seĥerlerde ķılup zārį sirişk-i çeşmi ķıl cārį 

 Ola kim luŧf ėde Bārį ķıla ĥüsn-i dilüŋi śaġ 

3. Hevā-yı nefse aldanma güneh deryāsına dalma 

 Bu dünyāyı ķala śanma aŋa ülfetden ol ıraġ 

 Ne siĥr-i büǿl-Ǿacebdür bu serābı gösterür ol śu 

 Seni śayd içün ol cāźū ħayālāt üzre ķurdı aġ 

5. Nedür gör āyet-i ŧūbū ila-llāh remzini aŋla 

 Resūlu-llāh saŋa Ĥaķdan anı ėtmedi mi iblāġ 

 Niçün tevbe ėdüp cürme Ǿibādet ėtmedüŋ Ĥaķķa 

 Meger bu emr-i Ĥaķķı sen işitmezsin ya śanduŋ lāġ 

7. Şitāb ėt aśluŋı özle Resūlüŋ izini izle 

 Ǿİbādet yolınu gözle yüzüŋ olsun dėriseŋ aġ 

 Eger ķurb-ı nevāfilde ķarār ėtdüŋ ise sende 

 Beķā milkiŋde şāh olduŋ senüŋdür mesned-i uçmaġ 

9. Ĥaķuŋ źikrini ķıl pįşe sivāyı ėtme endįşe 

 Aduŋ çıķarma dervįşe çü fikrüŋ ola ķaśr u bāġ 

 Dutanlar pend-i pįrānı bulurlar vaśl-i cānānı 

 Oķurlar Ǿilm-i Rabbānį olar bilmez ķara vü aġ 

11. Bu Faħrį bendeŋi yā Rab senüŋ Ǿışķuŋla ķıl nālān 

 Bula tā ķurb-ı vaśla yol ola ŧaġ üsti aŋa bāġ 

                                                 

130: 23a Y.  
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131. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ķıldı hep şehr-i fenānuŋ şeyħ ü şāhından ferāġ 

 Eylemez dil dilber-i Ǿālį-cenābından ferāġ 

 Baķmaz eyvān-ı Ferįdūn olsa ķaśr-ı ĥubb-i cāh 

 Reh-rev-i Baŧĥā-yı Ǿışķ ėtmez şitābından ferāġ 

3. Olmaz erbāb-ı fenā pā-beste-i ŧūl-i emel 

 ǾĀlem-i taķlįdüŋ eyler pįç ü tābından ferāġ 

 Lengdür ħar-lāşe-i ŧabǾı bu yolda zāhidüŋ 

 Andan içmez bādeyi eyler ĥicābından ferāġ 

5. Derd-i nūş-ı cām-ı Ǿirfān ol hemįşe Faħriyā 

 Eyleme Ǿışķuŋ mey-i gül-reng-i nābından ferāġ 

132. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Şehā ĥubbuŋ dikelden kişver-i ķalb-i ĥazįne tuġ 

 Dilüm kāşānesin döndürdi Firdevs-i berįne tuġ 

 Daġıtdı sünbül-i gįsū-yı hecri tārumār ėtdi 

 Śabā-yı vaśl-ı dilberden çü ėrdi kemterįne tuġ 

3. Gelüp ħorşįd-i Ǿışķuŋ nāgehānį pertevi ķalbe 

 Vucūd iķlįmini ser tā-ķadem döndürdi çįne tuġ 

 Ol iki ŧurre-i ŧarrār-ı gįsū-yı dil-ārāya 

 Dėsem şāyestedür bir yüzde iki Ǿanberįne tuġ 

5. Olaldan lā-fetā illā ǾAlįnüŋ sırrına mažhar 

 Olupdur sāĥa-i Ǿışķ içre Faħrį bir kemįne tuġ 

133. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Lāǿubālį rinde hergiz olmadı bāde yasāġ 

 Maĥrem-i Ǿirfāna Ǿışķ olsun velį bāde yasāġ 

 Sāķiyā zemzemle laǾl-i nāb-ı leble sāġarı 

 ǾĀşıķ-ı mihnet-keşe çün bāde-i sāde yasāġ 

                                                 

131: 23b Y.  

132: 23b Y.  

133: 23b Y.  
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3. Śūfįye şerm ü riyādur bade nūş ėtdürmeyen 

 Diŋlemez ger bulsa śāfį bāde tenhāda yasāġ 

 Ėy esįr-i nefs ü şehvet kāfir-i dünyā-perest 

 Saŋa bāde bunda vü hem dār-ı Ǿuķbāda yasāġ 

5. Mažhar-ı insān-ı kāmil sāġar-ı serşārdur 

 Faħriyā pįr-i muġān hįç dėr mi kim bāde yasāġ 

134. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ŧālibā pend ister iseŋ Ǿārifāna tut ķulaġ 

 Dur seĥer vaķtinde āh-ı Ǿāşıķāna tut ķulaġ 

 Ėrmek isterseŋ ĥarįm-i ķurba bul Ĥayder demüŋ 

 Ķayd-ı meźhebden ħalāś ol mürşidāne tut ķulaġ 

3. Ėrüşüp śavt-ı ena-llāh Ǿārife her yaŋadan 

 Ŝemme vechu-llāh yüzünden įn ü āna tut ķulaġ 

 Sanasın nūr-ı sümüvvāt ü arāżından murād 

 Cān u dil meşkūt-ı ĥażretdür o kāna tut ķulaġ 

5. Kevkeb-i dürr-i ĥaķįķat Faħriyā źātuŋ-durur 

 Oldı ol zeytūne-i Ĥaķdan yegāne tut ķulaġ 

Ĥarfüǿl-Fe 

135. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā ilāhį ķıl bizi dāǿim belāyādan muǾāf 

 FācǾal Allāhümme emnen neccinā mimmā neħāf 

 Şol zemān kim ĥaşr-ı śūr içün olına nefħ-i śūr 

 Eyleme ālūde-i Ǿiśyān ile sįne-şikāf 

3. Cennet-i aǾlāyı źātuŋda iķāmet-kerde ķıl 

 Olmayalum dūzaħ-ı hecrüŋde yā Rab iħtilāf 

 Dįde-i nemnākümüz baķdurma senden ġayrıya 

 Çünki senden ġayrı yoķdur kime olsun dil mużāf 

                                                 

134: 23b Y.  

135: 24a Y.  
3 : duzūħ Y. 
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5. Faħrįye maǾnįde birdür gerçi dūzaħla cinān 

 İǾtibāren liǿś-śuverdür dėdügi İnnį eħāf 

136. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Bir dil ki ola vāķıf-ı esrār-ı men Ǿaref 

 Derr-i ĥaķįķate o göŋüldür olan śadef 

 Mecnūnı śanma meyden-ı Ǿışķuŋ dilāveri 

 Biz de anuŋla ħaylice olduķ ħalef selef 

3. Bārān-ı eşk-i çeşmümi kim görse mā-tafaķ 

 Bilür fütāde oldıġum Ǿışķa bilā-ħalef 

 Zāhid bilür mi çāşnį-i Ǿışķ nėdügin 

 Varlıķ çerāgehinde ėderken ġıźā Ǿalef 

5. Faħrį olalı pey-rev-i erbāb-ı vecd ü ĥāl 

 Bį-śavt ėrür ķulaġına āvāz-ı lā-teħāf 

137. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Gel beyt-i dilüŋ fikr-i sivādan ėdegör śāf 

 ǾAnķā-yı muĥabbet otaġın vażǾ ėde çün Ķāf 

 Āzāde serüŋ ķayd-ı sivāyı heves ėtme 

 Naķdįne-i Ǿömrüŋ śaķınup eyleme isrāf 

3. Ser vėrdi bu meydāna dilįrāne gelenler 

 Bu Ǿarśageh-i Ǿışķa śıġar śanma ķurı lāf 

 Çirk-āb-ı riyādan śaķın aǾmālüŋi zinhār 

 Ħalŧ olsa nuħās4 ile zer almaz anı śarrāf 

5. Ez-zümre-i lā-ħavf olagör ķalma yabanda 

 Çün firrū ila-llāha şitāb eyledi eslāf 

 Cūyende-i cānāne iseŋ cānı n’ėdersin 

 Ya bende olur yārını vārın ėden itlāf 

7.  Ez-cān u dil ol meslege sālik olagör kim 

 Taĥsįn-i belįġ eyleye Faħrį saŋa Ǿarrāf 

                                                 

136: 24a Y.  

137: 24a Y.  
4 nuħās: nuĥās Y. 



 

125 

 

138. 

MefǾūlü fāǾįlātü mefāǾįlü fāǾįlün 

1. Mįzān-ı dįnde müslim olan hem daħı ħanįf 

 Ħayli girān-ķıyemdür o kimse degül ĥafįf 

 İkfār-i ehl-i ķıbleye źāhib olan kesüŋ 

 Zühdine baķma kāfir-i muŧlaķdur ol ĥarįf 

3. SaǾy-i Ǿamelde zāhid-i ħāmuŋ ķuśūrı yoķ 

 Dįnindedür ħaŧāsı vü įmānıdur żaǾįf 

 Kāmil odur ki źikri devāma ulaşdırup 

 FiǾli śaĥįĥ u sālim ola fikri hem nažįf 

5. Faħrį Ǿafįf-meşreb olur vāśıl-ı Ħudā 

 Ĥāli laŧįf ü cümleten aķvālidür laŧįf 

139. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Eyleyenler maĥfil-i tevĥįd-i Ĥaķda iǾtikāf 

 Ėtmediler źāt-ı Ĥaķdan ġayra źihnin inśırāf 

 Śūretā sen ben dėnür maǾnįde lįkin anlaruŋ 

 Āşiyānı ten degül meskenleridür kūh-ı Ķāf 

3. ǾĀrif-i Ĥaķ-bįn olan ġayra ėder mi iltifāt 

 N’eylesün şemşįr-i meslūl-ı vucūdına ġılāf 

 Ķayd olan ismi ķader levĥi cebįninde saǾįd 

 Efĥivā-i şaķvet eyler mi vucūdın įtilāf 

5. Faħriyā ĥaķķıyyetin bilmek-durur Ĥaķķaǿl-yaķįn 

 Ĥaķ şināsında olan ķılmaz ķurı lāf u güźāf 

                                                 

138: 24a Y.  

139: 24a Y.  
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140. 

Ĥarfüǿl-Ķāf 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ŧoġdı vaĥdet maşrıķından Aĥmed-i muĥtār-ı Ĥaķ 

 Pertevin śaldı cihāna şems-i pür-envār-ı Ĥaķ 

 Ebr-i nįsān-ı fuyūżāt-ı ilāhįden bu şeb 

 Düşdi aśdāf-ı cihāna bir dür-i şehvār-ı Ĥaķ 

3. Dāyesi Cibrįl-i ekrem māyesi Ǿilm-i ledün 

 Pāyesi ķavseyn ü ev ednā dili esrār-ı Ĥaķ 

 Eyledi der-mehd iken küntü nebiyyen sırrını 

 Cinn ü inse cümleten ifşā o ber-ħurdār-ı Ĥak 

5. Faħriyā leyl-i vilādetdür yüzüŋ dergāha tut 

 Tā göŋülden refǾ ola aśnām-ı gayr ez-dār-ı Ĥak 

141. 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Yā Rabbenā ķıl melce-i üftādeŋi meǿvā -yı Ǿışķ 

 Çek śafĥa-i milk-i dile luŧfuŋla sen ŧuġrā-yı Ǿışķ 

 Çün ķāsım-i rūz-ı ezel beźl eyledi naǾmāsını 

 Her kec-dimāġ źevķ ėtmedi ol sofradan ĥelvā-yı Ǿışķ 

3. Ŧabl u Ǿalemle çün gelüp şehr-i vucūda dikdi tūġ 

 Dil milkini yaġmaladı başdan başa ālā-yı Ǿışķ 

 Kimini ber-dār eyledi kimisin ėtdi künde post 

 Çün vėrdi fetvāsın anuŋ ol ĥażret-i mollā-yı Ǿışķ 

5. Şeb-ħįz olan pervāne-i Mecnūn-ı bį-pervā ėdüp 

 Yaķdı çerāġ-ı vech-i pür-envārına Leylā-yı Ǿışķ 

 Faħrį mürįd-i Ǿışķ olup uydı hevā-yı zülfüŋe 

 Olsa Ǿaceb mi ėy perį meftūn-ı pür-sevdā-yı Ǿışķ 

                                                 

140: 24b Y.  

141: 24b Y.  
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142. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Göŋül her yüzde bir yüz gördi el-Ĥaķ 

 Cemāl-i muŧlaķa ėrdi muĥaķķaķ 

 O yüz kim anı görmişdi ezelde 

 Aŋadur dėnilen āħir ķıl ilĥaķ 

3. O vechüŋ Ǿaynıdur hep cümle eşyā 

 Güşād ėt çeşm-i Ĥaķ-bįnüŋi bir baķ 

 Žuhūr ižhār u mažhar-ı şeyǿ-i vāĥid 

 Çü gördüŋ dė eneǿl-Ĥaķ ger hüveǿl-Ĥaķ 

5. Geçer Ǿayniyyet ü ġayriyyetinden 

 Bu Faħrįveş olanlar maĥv muŧlaķ 

143. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ez-cān u dil ān-kes ki ola vaĥdete Ǿāşıķ 

 Evśāf-ı sivā ile olur mı mütefārıķ 

 Mirǿāt-ı vucūd içre gören śūret-i Ĥaķķı 

 Her ķanda nažar ėtse olur ol aŋa lāħiķ 

3. Envār-ı hüviyyet doġıcaķ Ǿālem-i ķalbe 

 Her rūzın olur dįde-i Ĥaķ-bįne meşārıķ 

 EfǾālüŋe ĥor baķma śaķın fiǾl-i Ħudādur 

 Ķavlüŋ daħı ol źāta çalış kim ola lāyıķ 

5. Hep sendeki senlik Ĥaķuŋ esmā vü śıfātı 

 Sensin saŋa gencįne-i esrār-ı daķāyıķ 

 Tevĥįde ėriş ķalma beyābān-ı revįde 

 Birdür on u yüz biŋ görinen Ǿayn-ı ĥaķāyıķ 

7. Ŧāhā nun u ķāf gerçi se sūre görinür lįk 

 Faħrįyi olur maǾnįde yek noķŧaya sāǿiķ 

                                                 

142: 24b Y.  

143: 24b Y.  
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144. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. MaǾnevį vaĥdet degül mi dėnilen Ĥaķķıyla Ĥaķ 

 Geç bu iki çeşm-i serden dįde-i ibretle baķ 

 Perde-dār-ı lā-yemūt u lā yenām oldı ķamu 

 Bāġ-ı Ǿālem içre her eşcār u eŝmār u varaķ 

3. FāǾil-i muŧlaķ ėder fiǾlinden ižhār-ı vucūd 

 Mā-ra eyte şeyǿen illā-llāhı aŋla śanma daķķ 

 Enbiyānuŋ dįni vāĥid daǾveti tevĥįdedür 

 Lā nuferriķ beyne lafžından alur Ǿārif sebaķ 

5. Her nebį bir vaķte maĥśūś görinür śūretde lįk 

 Faħrįye el-ān ke-mā kāndur olan inŧāķ-ı Ĥaķ 

Ĥarfüǿl-Kef 

145. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā Resūla-llāh ķadüŋ ŧūbā-yı cennetdür senüŋ 

 Naħl-i maśnūǾ-ı cenāb-ı Rabb-i Ǿizzetdür tenüŋ 

 Bülbül-i lāhūtį-i ķurb-ı ĥarįm-i kibriyā 

 Ġonca-i nekşüftesin bāġ-ı risālet gülşenüŋ 

2. BāǾiŝ-i basŧ-ı bisāŧ-ı Ǿarş u ferş-i nüh felek 

 Ĥubb-ı źātuŋdur senüŋ ėy mefħar-i ins ü melek 

Rev be-ħāk-i ravża-i pāküŋ olup eyler dilüŋ 

 Sidre ķılmış peyk-i ĥażret ol mübārek medfenüŋ 

3. Puħte-i dįg-i meǾārifdür vucūduŋ ser te-ser 

 Źerre-i endįk-i luŧfuŋ Ǿālemi iħyā ėder 

Küĥl-i mā-zāġaǿl-baśardan sürmelidür dįdeler 

 Kim bilür keyfiyyet-i laǾlüŋ ya vech-i aĥsenüŋ 

4. Zümre-i Ħāśān-ı dergāh-ı Ħudāya pįşvā 

 Sensin ėy şāh-ı serįr-i ķābe ķavseyn-i Ħudā 

Naķd-i candur cevher-i ĥüsn-i cemālüŋe bahā 

 Lüǿlu-i şehdānesisin lį-maǾa-llāh gencinüŋ 

                                                 

144: 25a Y.  

145: 25a Y.  
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5. Bende-i efkende-i dergāh-ı vaśluŋdur meded 

 Zįr-i pā olmış yatur Ǿışķuŋla Faħrį derdmend 

 Ķaŧre-i deryā-yı cūdından anı ķıl behr[e]mend 

 İsm-i pāküŋ şāfįǾ-i eśnāf-ı ümmetdür senüŋ 

146. 

 16’lı Hece Ölçüsü 

1. Ėy Ǿāşıķlar cemǾ olalum mevlüdine Muĥammedüŋ 

 İkrām u Ǿizzet ķılalum mevlüdine Muĥammedüŋ 

 Gel bu hevādan geçelüm şerbet-i Ǿışķı içelüm 

 Cānumuz gözin açalum mevlüdine Muĥammedüŋ 

3. Çarħ-ı felek durmaz döner secde ķılar şems ü ķamer 

 Ĥaķķuŋ melekleri iner mevlüdine Muĥammedüŋ 

 Münkir ü münāfıķ farķ olur müǿminler nūra ġarķ olur 

 Kāmiller müstaġraķ olur mevlüdine Muĥammedüŋ 

5. ǾĀşıķ iseŋ her śubĥ u şām eyle śalavāt ile selām 

 Ėy Faħriyā ķıl iĥtirām mevlüdine Muĥammedüŋ 

147. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Daħl ėder Ǿālem baŋa bilmez kimüm ben yā kimüŋ 

 Yā göŋül milküŋde dāǿim çalkanan deryā kimüŋ 

 Śandılar kim āb u gildür söyleyen bu bende cān 

 Źāt-ı Ĥaķķa dāl olan evśāf u yā esmā kimüŋ 

3. Źāt-ı Ĥaķ źātumdan olmaz mı Ǿayān ehl-i dile 

 İki görüp müddeǾį bu çekdügi ġavġā kimüŋ 

 Cennet ü rıżvān u nįrān zāhidā milküŋ midür 

 Bendeki maǾnį yüzinden esfel ü aǾlā kimüŋ 

5. Faħriyā lā-şeyǿ bilen baĥr-i vucūduŋ ķaŧresin 

 Bilmedi ol ķaŧre-i vaĥdetdeki deryā kimüŋ 

 

 

                                                 

146: 25a Y.  

147: 25b Y.  
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148. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ķaśr-ı dār-ı himmetindür ħalveti dervişlerüŋ 

 Kūşe-i vaĥdetdür ėy dil cenneti dervişlerüŋ 

 Bir hümā-yı lā-mekāndur yėre inmez sāyesi 

 ǾArş u kürsįden bülenddür himmeti dervişlerüŋ 

3. Her birisi āşiyān-ı Ķāf-ı dil ǾAnķāsıdur 

 Śıġmadı evc-i semāya rifǾati dervişlerüŋ 

 Kenz-i lā-yüfnā muĥaķķaķ anlaruŋ şānındadur 

 Zįrā yoķdur milk ü māla raġbeti dervişlerüŋ 

5. Aŧlas u dįbā-yı ĥubb-ı mā-sivā bilmez olar 

 Cāme-i zer-beft-i Ǿışķa ħilǾati dervişlerüŋ 

 ŞemǾ-i tevĥįde dönerler her biri pervāneveş 

 Źikr-i Ĥaķdan ġayra yoķdur ülfeti dervişlerüŋ 

7. Nūr-ı źikr-i ĥażret-i Ĥaķ geldi çün şehr-i dile 

 Žulmet-i pindārı sürdi ġayreti dervişlerüŋ 

 Śundı sāķį-i ezel cām-ı seķāhum bādesin 

 Anuŋ içün geçmedi keyfiyyeti dervişlerüŋ 

9. Münkir-i efsürde-dilden anlar aślā ġam yėmez 

 Lāǿubālįdür efendi sįreti dervişlerüŋ 

 Eyleme kālā-yı cāh-ı Ǿizzeti Ǿarż anlara 

 Ħırķa-i faķr u fenādur şöhreti dervişlerüŋ 

11. Çünki dėndi cāhidū fi-llāh yā ehlu’ś-śalāĥ 

 Andan artar günbe-gün Ǿabdiyyeti dervişlerüŋ 

 Semt-i milk-i lā-yezāle sür semend-i himmeti 

 Faħriyā dergāh-ı Ĥaķdur hicreti dervişlerüŋ 

13. Git yolınca tā bulınca menzil-i maķśūduŋı 

 Çün cenāĥ-ı Ǿışķ-ıladur sürǾati dervişlerüŋ 

 

 

                                                 
 
 

148: 25b Y.  
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149. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Felek Ǿaks eyledüŋ devrüŋ yıķılsun çarħ-ı devvāruŋ 

 Beni dūr eyledüŋ sen daħı bulma vuślat-ı yāruŋ 

 Kimesne sofra-i cūduŋdan almaz behre Ǿālemde 

 Ne meşrebsin kürūb u fitnedür Ǿuşşāķa hep kāruŋ 

3. Semend-i himmetüŋ lengdür ŧarįķ-i rāstda aşınmaz 

 Kej olsa reh-revüŋ çāpūk ü sengdür merkeb-i Ǿāruŋ 

 Ķanı n’oldı tezerv-i ħoş-ħırāmum lāneye gelmez 

 Düşürdüŋ vār-ısa dāmına bir śayyād-ı ġaddāruŋ 

5. Śaķın teǿŝįr-i āh-ı Faħrį-i nā-çārdan zinhar 

 Yaķar saķf-ı bülendüŋ çāk ėder bir gün ķamu varuŋ 

Ĥarfüǿl-Lām 

150. 

F FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yā Ħudā bir Ǿandelįb-i dil-fezā ister göŋül 

 Gülşen-i bezm-i eleste āşinā ister göŋül 

 Ėtmege miǾrāc-ı rūĥānį ĥarįm-i ĥażrete 

 Sırr-ı ev ednāya mahrem reh-nümā ister göŋül 

3. Len tenāluǿl-birra ĥattānuŋ rumūzın aŋlayup 

 Rāh-ı Ĥaķda naķd-i bāş u cān fedā ister göŋül 

 Žulmet-i pindārdan dil-ħānesin taŧhįr içün 

 ŞemǾ-i źāt-ı Źüǿl-celālįden żiyā ister göŋül 

5. Nūş ėdüp cām-ı eneǿl-Ĥaķda hüveǿl-Ĥaķ bādesin 

 Küntü kenz esrāruŋ Ǿārif evliyā ister göŋül 

 Āşiyān-ı lį-ma Ǿa-llāhdan cüdā bir beççedür 

 Anuŋ içün lāne-i ķurba resā ister göŋül 

7. Jeng-i ĥubb-ı mā-sivā ile olaldan dil ħarāb 

 Śayķal-ı źikr-i Ħudā ile cilā ister göŋül 

 Naħnu aķreb naġmesin gūş eyleyelden Faħriyā 

 Bāġ-ı vaĥdet gülsitānında nevā ister göŋül 
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151. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾĀlem içre bir cemāl-i dil-güşā ister göŋül 

 ǾĀşıķuŋ ķadrin1 bilür bir meh-liķā ister göŋül 

 Eyleye mirǿāt-ı ĥüsnüŋ çeşm-i aǾdādan nihān 

 Böyle bir mestūre zį-şerm ü ĥayā ister göŋül 

3. Bülbülāsā olmaya her dām-ı śayyāda şikār 

 Sāyesi düşmez zemįne bir hümā ister göŋül 

 Śaçı sünbül lebleri mül dişleri dürr-i ǾAden 

 Ķaddi ǾarǾar ĥaddi aĥmer dil-rubā ister göŋül 

5. Faħrįyem her dūna minnet eylemem ėtmem recā 

 Rūz u şeb gencįne-i Ĥaķdan Ǿaŧā ister göŋül 

152. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Serāy-ı lį-ma Ǿa-llāh şemǾinüŋ pervānesidür dil 

 Düşüp āteşgeh-i Ǿışķa anuŋ-çün yānesidür dil 

 Cihānuŋ ĥalķı bilmez nėdügin ķadr-i dil-i Ǿārif 

 Ĥaķįķat gülşeninüŋ bülbülinüŋ lānesidür dil 

3. Temāşā-yı cemāl-i şāhid-i zįbā-yı maǾnāya 

 Olur āyįne-i[dil] Ǿāşıķ-ı Ĥaķķuŋ nesidür dil 

 Dilerseŋ nūş-ı cām-ı ĥubb-ı Ǿışķı dest-i Ĥayderden 

 Ėriş ol meclis-i merdāna kim peymānesidür dil 

5. Gözel sevmekde zāhid Faħrį-i şeydāya daħl ėtme 

 Ne ķılsun n’eylesün çün Ǿāşıķ-ı dįvānesidür dil 

153. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķķ-ıla vuślat gerekse bāŧın-ı insānı bul 

 Ħalķ mineǿl-ħāliķ dėnilen nükte-i Ǿirfānı bul 
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 Ħalķ zi-Ĥaķ ü ez-ħalķ-ı Ĥaķ çün dūr nįst ėy merd-i ħāś 

 Keŝret içre sırr-ı vaĥdet nėdügin bul anı bul 

3. Şirk-i muŧlaķdur ĥaķįķat fark-ı bilā cemǾ dėdi 

 Merd-i meydān-ı velāyet yöri ol iźǾānı bul 

 CemǾe ėrseŋ daħı bį-farķ olıcaķ olmaz ķabūl 

 Dėdiler Manśūra bunda cānı vėr cānānı bul 

5. Zındıķa nisbet ķılındı bu maķāmuŋ śāĥibi 

 ǾĀşıķ u maǾşūķ u Ǿışķ bir oldı çün ŧuġyānı bul 

 Her nice pür-şevķ ü źevķise bu ĥālden ėl-ĥaźer 

 Farķ-ı baǾdeǿl-cemǾe gel Ķurǿān ile Furkānı bul 

7. MaǾnevį miǾrāc olur işbu maķām içre dürüst 

 Kābe ķavseyne ev ednādan gelen kervānı bul 

 Hep teraķķįdür tenezzül śūretinde Ǿāşıķa 

 Merd-i meydān-ı muĥabbetseŋ var ol Ǿunvānı bul 

9. Faħriyā ĥaķdur teraķķį vü tenezzülden biri 

 Küllü yevmin hüve sırrından ol āgāh şānı bul 

154. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Yā Rabbi murādum saŋa žāhir mi degül 

 Yā ĥażretüŋ ol vergüye ķādir mi degül 

 MāniǾ mi var iĥsānuŋa teǿħįre sebeb ne 

 Āyā ki duǾām saŋa müǿeŝŝir mi degül 

2. Destüm açup ol dergeh-i vālāya dėrüm āh 

 Şāġ-ı Ǿamelüm ŧūl-i emel eyledi kūtāh 

Ėy luŧf u kerem-kān-ı Ǿatā śāĥibi Allāh 

 Cürm ehline raĥmuŋ mütekāŝir mi degül 

3. Her rūz u şebüm śarf-ı hevā vü heves ėtdüm 

 Efkār-ı sivā ile dilüm pās u pes ėtdüm 

Çirk-āb-ı riyādan Ǿamelüm ĥār u ħas ėtdüm 

 Bilmem ki cezā ĥāŧıra gelür mi degül 

4. Yā Rab seni bilmeklige geldük bu fenāya 

 Fānįde beķā bulmadı dil düşdi sivāya 
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Çek süfle-i meylüm kerem ėt semt-i aǾlāya 

 Bir ķul ki seni bulmaya ĥāsir mi degül 

5. Nār-ı ĥasretle olaldan dil-i Faħrį sūzān 

 Çevrilür mihnet-i Ǿışķ-ıla çü sįħ-i biryān 

 Vaśluŋ ister şeb u rūz eyleyüp āh u efġān 

 ǾAceb ol bār-ı ġam-ı fürķate śābir mi degül 

Ĥarfüǿl-mįm 

155. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ķuŧb-ı Ǿālem maĥzen-i esrārdur şeyħüm benüm 

 Nāzenįn-i ĥażret-i ġaffārdur şeyħüm benüm 

 Nuŧķ-ı ǾĮsįsiyle nice mürde-dil iĥyā ėder 

 Ĥıżr-veş āb-ı ĥayāt āŝārdur şeyħüm benüm 

3. Ser be-ser nefsin çerisin ķaŧl ėder vėrmez amān 

 Źülfiķār-ı sırr-ıla kerrārdur şeyhüm benüm 

 Bülbülān-ı sırr-ı vaĥdet andan alurlar nevā 

 Bāġ-ı vaĥdet içre bir gülzārdur şeyħüm benüm 

5. Serv gibi nice ser-keş yüz sürer dāmānına 

 Sırr-ıla eşcār-ı pür-eŝmārdur şeyħüm benüm 

 Neyyir-i aǾžam olursa ħādimi Ǿayb eylemeŋ 

 Şāh-ı Ǿālem muķbil-i ebrārdur şeyħüm benüm 

7. Faħriyā faħr eyle çarħ-ı āfitāba eyme bāş 

 Ĥamdü-li-llāh maŧlaǾ-ı envārdur şeyħüm benüm 

156. 

20’li Hece Ölçüsü 

1. Geldim cihāna nālān u giryān şeyħüm gülümdür bülbüli menem 

 Gülzār-ı dehri ėtmege seyrān şeyħüm gülümdür bülbüli menem 

 Gezerken oldum Ǿışķa giriftār rūz u şeb oldı işüm āh u zār 

 Şeyħümde buldum derdüme tįmār şeyħüm gülümdür bülbüli menem 

3. Tā śubĥ olınca feryād eylerem göŋül milkini ābād eylerem 

 Ĥaķķuŋ biŋbir ismin yād eylerem şeyħüm gülümdür bülbüli menem 
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 Gülden oķuram her dem sebaķı bir pula almam köhne varaķı 

 Gülde bulmuşam ben bū-yı Haķķı şeyħüm gülümdür bülbüli menem 

5. Faħrįyem gülden aldım ħaberi güher dėnilen sırruŋ nažarı 

 Cihān bāġında gezmem serserį şeyħüm gülümdür bülbüli menem 

157. 

MefǾūlü fāǾįlātü mefāǾįlü fāǾįlün 

1. Yā Rab nedür bu dehrüŋ Ǿadūsından intiķām 

 Kekrer çü kerg ħāre ki ger ėtseŋ iltiyām 

 Ĥasbį mużır dėdikleridür Ǿārife bular 

 Aġlar gülerse gülse olur ķalbleri žalām 

3. Her biri būm-ı şūm-ı şikest-perr ü bāl iken 

 Evc-i hümāya eyler ümįd ėtmege ķıyām 

 Baĥŝ-ı meǾārif eylese meclisde ehl-i dil 

 Aġızlarına cehālet urur o demde licām4 

5. Sifāl-i köhneye beŋzer ķulūb-ı ehl-i nifāķ 

 Ne taǾmįr eyleme mümkin ne ķābil-i ikrām 

 Ne devre resįde oldı meǾārif erleri gör 

 Şarābı semm ü helāhil nevālesi ālām 

7. ǾAceb mi Faħrį-i çāker olursa nā-kāmį 

 Bu dehr-i pįre-zenden kim aldı kām-ı temām 

158. 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

1. Ben Ǿandelįb-i vaĥdetem bu āşiyānı n’eylerem 

 Sįmurġ-ı Ķāf-ı ķurbetem ġayrı mekānı n’eylerem 

 Ĥak ileyem şām u seĥer ender-meǾānį vü śuver 

 Genc-i dilümdür pür-güher bir ġayrı kānı n’eylerem 

3. Yek noķŧayam der-nūnken hem veǿl-ķalem mā yesŧurūn 

 Sırrum-durur Ǿilm-i ledün keşf ü beyānı n’eylerem 

 Zāhid beni Mecnūn śanur ayru śanur maġbūn śanur 

 Ben yār ile yār olmışam aġyār olanı n’eylerem 
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5. Faħrį çü Ǿışķ içre tamām aldı vużū oldı imām 

 Enteǿs-selām minkeǿs-selām şekk ü gümānı n’eylerem 

159. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ėy şāh-ı kerem hecre düşelden beri zāram 

 Bu gülşen-i Ǿışķ içre gören dėr ki hezāram 

 Bu derdüme em ėtmez ise pįr-i ĥaķįķat 

 Kimden ėde ümmįd-i devā bu dil-i ķaram 

3. Çün Ǿarş-ı Ħudā dėdi dil-i Ǿārife Ahmed 

 Ol cāya Ǿurūc ėtmege yā Rab n’ola çārem 

 Dūr eyleyen ol yāre beni ĥubb-i sivādur 

 Bu yāreme kim dėye Ǿaceb merhemi śaram 

5. Bu nefs ü hevādan arıdup ħāne-i ķalbi 

 Fahrį dėye mi bir gün ola vāśıl-ı yāram 

160. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Mekteb-i Ǿālemde her śıbyāna minnet eylemem 

 Cāhil ü nā-dān u bį-Ǿirfāna minnet eylemem 

Ħāk-i pāyıyam hemįşe ehl-i dil- kāmillerüŋ 

 Zāhid-i ħod-bįn olan ĥayvāna minnet eylemem 

2. Ŧıfl-ı nev-res gibi luǾb ü lehve māǿil olmazam 

 Aldanup ālāyiş-i dünyāya ħoş-dil olmazam 

Celb-i māl u cāh içün rüsvā vü sāǿil olmazam 

 Fāriġ u āzādeyem sulŧāna minnet eylemem 

3. Ben şol abdālam ki keşkül elde belde pāleheng 

 Çārşū-yı Ǿışķ-ı Ĥaķda eylerem her dem direng 

 Pisterüm ħāk olsa ger bālin olursa ħışt u seng  

 Menzil-i cānāndan özge kāna minnet eylemem 

4. Dōstlar śanmaŋ gül-i raǾnāya vėrdüm göŋlümi 

 Ķays-ı Ǿışķum ol śaçı Leylāya vėrdüm göŋlümi 
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 Öyle bir maĥbūb-ı müsteŝnāya vėrdüm göŋlümi 

 Cennet içre ĥūrį vü rıżvāna minnet eylemem 

5. Faħrįyem ben ŧıfl-ı ebced-ħān olup ādābile 

 Oķuram Ǿışķuŋ kitābın dem be-dem şād-āb ile 

 Ėtmezem baĥŝ-ı cedel Ǿālemde şeyħ u şāb ile 

 Źikr-i Ĥaķdan ġayra māǿil cāna minnet eylemem 

161. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Terk-i Ǿādāt ėtme ger baśduŋsa Ǿirfāna ķadem 

 Zįrā Ǿādāt terk olınmaz dėdiler ehl-i himem 

 Ħādim-i dergāh-ı vālā-yı şerįǾat ol müdām 

 Olayum dėrseŋ dü- Ǿālemde Ǿazįz ü muĥterem 

3. Çün ĥaķįķat dürrine aśdāfdur şerǾ-i rüsūl 

 Ėtme tażyįǾ-i uśūl kim olmayasın der-elem 

Üşmesün şehd-i ŧarįķat üzre zenbūr-ı dürüşt 

 Dėr iseŋ Ǿādāt-ı ħalķı eyle icrā pįş ü kem 

5. Al vużū gir mescide dur minberāsā śubĥ u şām 

 Men eķāme ķad iķāmeǿd-dįne ķıl cidd ü etem 

 Gerçi kim terk-i vucūd ise namāz-ı Ǿāşıķān 

 Terk-i Ǿādāt daħı ehlu-llāh ķatında oldı kem 

7. Pençgāhda sür yüzüŋ dergāh-ı Ĥaķķa Faħriyā 

 Girmesün iķlįm-i ķalbe ceyş-i nefs-i bed- şiyem 

162. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥamdü-li-llāh iǾtibārum yoķ cihāna dervişem 

 Faķr-ile faħr eylerem kim śābırāne dervişem 

 ŦaǾn ėdenler bilmediler ŧālib-i Ǿışķ nėdügin 

 ŞemǾ-i Ǿışķa her nefes ben yāne yāne dervişem 

3. Münkirüŋ inkārına nisbet olur dünyā ħarāb 

 Anuŋ içün ben de oldum mürşidāne dervişem 
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 Sāķį-i bezm-i elestden nūş ėdüp cām-ı Cemi 

 NaǾre-i yāhū urup rindāneyāne dervişem 

5. ǾĀşıķ ü rüsvā menem tāc u ķabā nemdür menem 

 Ħırķa-i saħt-ı Ǿabā besdür baŋa ne dervişem 

 Medĥ ü źemm-i dōst u düşmen bir-durur yānumda kim 

 Fāriġam dünyā vü Ǿuķbādan şehāne dervişem 

7. Pįrüm üstādum Ǿazįzüm çün nigeh ķıldı baŋa 

 Faħrįyem bį-çāreyem lįkin yegāne dervişem 

163. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ben o şemǾ-i ĥüsne çün pervāne gelmişlerdenüm 

 Anuŋ-çün nār-ı Ǿışķa yāne gelmişlerdenüm 

 Olmaġ içün bend-i teklįf-i sivāyįden rehā 

 Ķayd-ı Ǿışķı terk ėdüp dįvāne gelmişlerdenüm 

3. Cān u bāşum rāh-ı Ǿışķ-ı yārda ķıldum fedā 

 Kebş-i İsmāǾilveş ķurbāna gelmişlerdenüm 

 Bulmasun pend-i śalāĥa dėyü zāhid iĥtimāl 

 Ben bu deyr-i Ǿāleme mestāne gelmişlerdenüm 

5. Sür şarāb-ı Ǿışķı sāķį yörisün esb-i murād 

 Terk-i mā-fiǿl-kevne ėdüp meydāna gelmişlerdenüm 

 Vech-i cānānı bugün āyįne-i eşyāda ben 

 Ser te-ser seyr eyleyüp Ǿirfāna gelmişlerdenüm 

7. Zāhid cennet dėyü ķılduġı Ǿāmālden geçüp 

 İntisāb-ı dergeh-i merdāna gelmişlerdenüm 

 Bülbül-i lā-hüviyyetem bu bāġ-ı Ǿışķ içre bugün 

 Anuŋ içün rūz u şeb efġāna gelmişlerdenüm 

9. Faħrįyem kāse-i şarāb-ı faķr-ı faħrįden içüp 

 ǾĀlem-i tecrįde ben bir dāne gelmişlerdenüm 
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164. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bugün bezm-i ŧalebde dest-i sāķįden çanaķ çekdüm 

 Anuŋ-çün mest ü medhūş-ı dü-Ǿālemden ayaķ çekdüm 

 Ħalāś ėdince dām-ı mā-sivādan bu girįbānum 

 Nice demler firāķ çekdüm nice dürlü batāķ çekdüm 

3. Ne müşkilmiş ėrişmek menzil-i vaśl-ı dil-ārāya 

 Hele ben tekye-i Ǿışķ içre ħayli ism-i Ĥaķ çekdüm 

 ǾAśā destinde zāhid daħl ėderken ehl-i rindāna 

 Alup elden Ǿaśāsın başına bir ķaç çomaķ çekdüm 

5. Bulınca mįve-i ümmįd-i ħāmum leźźeti Faħrį 

 Nice dem bāġ-ı Ǿālemde śovuķ çekdüm sıcaķ çekdüm 

165. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Beni ĥummā-yı Ǿışķ aldı üşüdür geh yanar cismüm 

 Dönüp tennūra bu dil pür-ĥarāret küll ü nār cismüm 

 Bunu sūr-ı sivā śanma donanmā-yı Ħudādur bu 

 Mey-i ĥubbı içüp göŋlüm def-i Ǿışķı çalar cismüm 

3. Firāş-ı ġaflet içre bį-niyāzum śanma ėy zāhid 

 Ruħ-ı ħuy-gerdesin urmış sere secde ķılar cismüm 

 Ħarįdār-ı metāǾ-ı maġfiret oldum bi-ĥamdi-llāh 

 Bugün sūķ-ı fenāda gör neler alup śatar cismüm 

5. Olup ķıble-nümā erbāb-ı ĥācāta bugün Faħrį 

 Anuŋ-çün ditrer ol žann eyleme sıtma dutar cismüm 

166. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ümįd-i vaśl ėden dil-ħastelerle Ǿayn-ı cemǾ oldum 

 Anuŋ-çün od yanar başumda bezm-i Ǿışķa şemǾ oldum 

 O rütbe ħūn-feşāndur dėdüm ol şūħ-ı sitemgerden 

 Görenler žann ėder ser ta-ķadem ġark-āb-ı demǾ oldum 
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3. Heves Ǿıķd-i zen-i dünyāya maĥżā cāhiliyyetdür 

 Hele ben bulmadum źevķüŋ ne ayrıldum ne cemǾ oldum 

 Görince şuǾle-i cevvālveş Ǿaks-i ruħuŋ dilde 

 ŦulūǾ-ı mihr-i Ǿışķu-llāh ile Ǿālemde lemǾ oldum 

5. Nuŧuķdur Faħriyā Manśūrı çünkim eyleyen ber-dār 

 Olup dem-beste güftār-ı ĥaķįķat-gūya semǾ oldum 

 

167. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾIşķuŋa ķılmaz taĥammül cism-i sūzānum benüm 

 Seyl olup deryā miŝāli çeşm-i giryānum benüm 

Dil-rubālar meh-liķālar cevr ėder mi yārına 

 Sen niçün bį-merĥametsin söyle sulŧānum benüm 

2. Ķaşlaruŋ ķurulu yaydur ķaśd ėder bu cānuma 

 Kirpigüŋ temrenli oķdur girmek ister ķanuma 

 Ķorķaram geçdi Ǿadūlar bendesin sulŧānuma 

 Göŋlümi ėtmez tesellį verd-i ħandānum benüm 

3. Gülşen-i ĥüsnünde Ǿāşıķ bülbül-i şeydā gibi 

 Nāle vü efġān ėder Mecnūn ile Leylā gibi 

 Görmedüm Ǿömrümde böyle çekdigüm sevdā gibi 

 Göklere peyveste oldı āh-ı sūzānum benüm 

4. KaǾbe-i vechüŋ ŧavāf ėtmegiçün śubĥ u mesā 

 ǾIşķ-ıla ditrer vucūdum nitekim ķıble-nümā 

 Gel kerem ķıl bende-i efkendeŋe eyle Ǿaŧā 

 Şeh-levendüm dil-nüvāzum derde dermānum benüm 

5. Ĥasta-i hecrüŋ olaldan işüm oldı āh u zār 

 Eyledi sevdā-yı zülfüŋ Ǿaķl u fikrüm tārumār 

 Çeşm-i cellāduŋ göŋül ǾAnķāsını ķıldı şikār 

 Dėmedüŋ Faħrįye bir gün olur iĥsānum benüm 
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168. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Bilmem nice bir Ǿışķ-ıla rüsvā-yı cihānam 

 Yoķ hem-dem ü hem-rāz-ı dilüm ĥālümi yanam 

 Ben murġ-ı hümāyam ki yėrüm evc-i Ǿalādur 

 Ħuffāşa nice fāş ola sırrum ki nihānam 

3. Ben sebǾ-i semāvātı geçüp serde nişįnem 

 MiǾrāca Ǿurūc ile beni bil ki ne kānam 

 Bįgāne śanur gerçi beni zāhid-i ħod-bįn 

 Ĥaķ bende vü ben Ĥaķda güneş gibi Ǿayānam 

5. Ben benligümüŋ naķdini bāzār-ı fenāda 

 Hep bāda vėrüp şehr-i beķā içre zevānam 

 Mey-ħāne-i Ǿışķam hele gelsün gelen Ǿuşşāķ 

 Destümde seķāhum cemi bir pįr-i muġānam 

7. Ben bende-i erbāb-ı dilem Faħrį-i çāker 

 Bir źerre-i nāçįz ü ne įnem ü ne ānam 

169. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bugün ħorşįd-i vaśl-ı dil-rubādan zįb ü fer aldum 

 Görindi şāhid-i zįbā-yı maķśūdum eŝer aldum 

 Dilüm mānend-i YaǾķūb olmışıki külbe-i aĥzān 

 Bugün ol Yūsuf-ı Mıśr-ı melāhatden ħaber aldum 

3. Gezerken enderįn-i bāġ-ı ħayret zār u ser-gerdān 

 Bi-hamdi-llāh ėrişdi naħl-i ümmįdüm ŝemer aldum 

 Olup ħalvet-serā-yı küntü kenz esrārına maĥrem 

 Nuķūd-ı genc-i ĥüsn-i yārdan Ǿālį güher aldum 

5. Temāşā eyledüm erbāb-ı Ǿirfān-ı ġazel-ħvānı 

 Olup Faħrį-i gūyā her birinden bir hüner aldum 
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170. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Yanar şemǾ-i viśāle dem be-dem durmaz dil ü cānum 

 Ėrişdi sāķ-ı Ǿarşa fürķatüŋle āh u nālānum 

 Yaķar āteş cihānı āteş-i kįn ėy ķamer-çehre 

 Nedendür yaķmaduġı nār-ı Ǿışķuŋ ķalb-i sūzānum 

3. Olaldan bülbül-i şeydā gülistān-ı cemālüŋden 

 Ne bū aldum ne ġonca leblerüŋ emdüm ne ħandānum 

 Şerār-ı āteş-i hecrüŋ degül mi nūrı nār ėden 

 Meded ķıl çāre eyle vaśl-ıla yandı dil ü cānum 

5. ǾAceb Faħrį gibi bir derd-i Ǿışķuŋ ĥastesi var mı 

 Ķapuŋda bį-kesüŋdür derdmendüŋdür kerem-kānum 

171. 

Ħarf-i Nūn 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ėy ĥabįb-i ezelį şāh-ı şefįǾ-i dāreyn 

 Şems-i iķlįm-i žulem nūr-ı çerāġ-ı kevneyn 

 Ķıble-i ehl-i yaķįn oldı cebįnüŋ çü senüŋ 

 Ravżaŋı secdegeh eylerse yėridür ŝaķaleyn 

3. İki dįdemde görenler dem-i Ǿışķuŋ eŝerin 

 Yeniden ġarķa-i ħūn oldı śanurlar ĥasaneyn 

 KaǾbe-i kūy-i viśālüŋden olanlar maĥrūm 

 Ĥācį-i śūret olur olsa da Hāc-ı Ĥarameyn 

5. Biri sırr-ı dehenüŋdür biri vecĥ-i ĥüsnüŋ 

 Faħrį-i Ǿācizi rüsvāya olupdur sebebeyn 

172. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Biz mest-i mey-i Ǿışķuz u tā Bezm-i elestden 

 Cām-ı Ceme yoķ raġbetümüz nā-kes ü kesden  
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 Āzāde-i endįşe-i Ǿālem bizi gör kim 

 Ne ġamzede-i nįst ü ne şādįzede hestden 

3. Biz maġluŧa-i zāhid-i sālūsdan uśandıķ 

 Ėy sāķį-i ĥażret ŧolu śun cām-ı nefesden 

 Ħūbbuǿl-vaŧan āvāzesin āġāz ėdeli Ǿışķ 

 Āzādeledük murġ-ı dili ķayd-ı ķafesden 

5. Ġavvās-ı yem-i maǾrifet-i Ĥaķ olagör kim 

 Faħrį çekesün dāmeni her ħar-ile ħasdan 

173. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Ĥaķı źikr eyleyen meydāna gelsün 

 Velįler şemǾüŋe pervāne gelsün 

 Anı ķahr ėtmeden nefsi hevāsı 

 Uyup bir mürşide Ǿirfāna gelsün 

3. Ķoyup münkirler inkārını elden 

 Erenler pāyına įmāna gelsün 

 Şarāb-ı Ǿışķı cānā nūş ėdenler 

 Bu meydāna olar mestāne gelsün 

5. Bulanlardur Ĥaķı anlar bilenler 

 Hemįşe KaǾbe-i Ǿirfāna gelsün 

 Ŧavāf ėdüp dėsün lebbeyk lebbeyk 

 Mināda nefsini ķurbāna gelsün 

7. Kime kim Faħriyā Ǿışķ oldı reh-ber 

 Viśāl-i ĥażret-i Raĥmāna gelsün 

174. 

Ramażānįye 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Bi-ĥamdi-llāh ėrişdi żayf-ı Yezdān 

 Mübārek şehr-i ümmet māh-ı Raĥmān 

 Görindi pertev-i envār-ı įmān 

 Mübārek şehr-i ümmet nūr-ı Yezdān 
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2. Bezendi her cevāmįǾ her mesācid 

 Nebātāt u cemādāt oldı sācid 

 Nicesi fısķ ėderken ķıldı Ǿābid 

 Mübārek şehr-i ümmet māh-ı Raĥmān 

3. Ĥaķuŋ mihmān u veǿl-Ǿunvānıdur bu 

 TevāzuǾ eyleyüp eyle tekāpū 

 Ola şāyed şefįǾüŋ rūz-ı ķayġu 

 Mübārek şehr-i ümmet māh-ı Raĥmān 

4. Bu māhın Ǿizz ü ķadrin ķıldı iǾlān 

 Nüzūl-i ĥażret-i Cibrįl ü Ķurǿān 

Ėder derd-i dil-i Ǿuşşāķa dermān 

 Mübārek şehr-i ümmet māh-ı Raĥmān 

5. Düşenler Faħriyā źikr-i Ħudāya 

 Bu māh içre ėrer źevķ u śafāya 

 ǾAŧā-yı Ĥaķ-durur bāy u gedāya 

 Mübārek şehr-i ümmet māh-ı Raĥmān 

175. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ben o benven kim yine bende beni ben eyleyen 

 Bir vucūd içre kimin cān u kimin ten eyleyen 

 Bendeki benlik-durur hem sende senlik gösteren 

 Sen seni sen śandıġuŋdur hep seni sen eyleyen 

3. Sen ü ben Ǿayn-ıla Ǿayn oldı ĥaķįķat ķıl nažar 

 Noķŧadur nūn veǿl-ķalem mā yesŧurūn sen eyleyen 

 Noķŧa nuŧfe nuŧfe nuķŧ nuķŧ ħarf ü śavt olup 

 Kim-durur kün ile küntü kenzi Ǿayan eyleyen 

5. Faħriyā bende benüm kim farķ ėderse benligüm 

 Ol-durur cennet gibi dil-ħānesin sen eyleyen 
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176. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bugün ħorşįd-i Ǿışķuŋ źerresin cānumda buldum ben 

 Anuŋ-çün küntü kenzüŋ sırrın Ǿirfānumda buldum ben 

 Nefaħtü fįhi min rūĥį benim ĥaķķumdadur ŝābit 

 Velį ol dürri baĥr-i dilde pinhānumda buldum ben 

3. Yitirmişdüm hevā-yı nefs ile Bezm-i elest Ǿahdin 

 Anı ehl-i Ħudāya śıdķ u įmānumda buldum ben 

 Śafā-yı cāvidānį nėdügin şeyħe śuǿāl ėtdüm 

 Mürādāt-ı cihānı dėdi fıķdānumda buldum ben 

5. Siyeh-pūş oldı āh-ı cān-güdāzumdan felekler hep 

 Şerer-ħįz-i firāķ-ı yāri vicdānumda buldum ben 

 Olur hādį reh-i maķśūda bir gün himmet-i merdān 

 Kelām-ı pāk-i kerremnāyı çün şānumda buldum ben 

7. Seķahüm rabbühüm cāmından içdüm bāde-i Ǿışķı 

 Anuŋ-çün Faħriyā ol neşǿeyi cānumda buldum ben 

177. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy perį ķaçduŋ saŋa müştāķ olan dil-dārdan 

 Gençsin ħavf ėtmedüŋ mi āh-ı āteş-bārdan 

 Bį-vefālıķ milkine serdār imişsin aŋladum 

 Lįk ėtmez mi ĥaźer ġaddār olan Ġaffārdan 

3. Bülbül-āsā nice feryād ėtmesün Ǿāşıķlaruŋ 

 Gül yüzüŋ eŧrāfına ĥavlu çekilmiş ħārdan 

 Ĥıżr elinden içmedin āb-ı ĥayāt-ı vuślatı 

 Ŧūl-i Ǿömr ümmįd ėdersin bāde-i serşārdan 

5. Nefret-i zühhādı Ǿārifden suǿāl ėtdüm dėdi 

 ĶalǾa-i Ħayber de olsa ħavf ėder kerrārdan 

 ǾArż-ı kālā-yı muĥabbet ile şol dānāya kim 

 Beźl-i naķd-i cān u bāş ėdüp geçe her vārdan 
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7. Ejdehā-yı heft-serdür vār-ısa şiǾrüŋ senüŋ 

 Faħriyā çoķ Ǿāķılı mecnun ėder efkārdan 

178. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ėy göŋül vādį-i taķlįde düşüp olma hemān 

 Vaķt-i Mūsādaki çūbān gibi dilde destān 

 Ġanem-i ĥubb-ı sivāyįden olup āzāde 

 Gerek emmāre-i nefse śaķınup vėrme tevān 

3. Şöhret-i nefse ķarįn olma śaķın āfetden 

 Er olam dėrseŋ eger derkinüŋ ola pinhān 

 ǾUcb u pindār ile zühdüŋ olamaz ėy zāhid 

 Ĥālet-i Ǿışķ-ıla yek naġme-i ķavvāla resān 

5. Ėtme çün kelb-i denį cįfe-i dünyāya heves 

 Uyma her nā-ħalefe olma pesendin nigerān 

 Evcek-i dehre gelen rāǾį-i nefse bestdür 

 Bir yapınca ile nān vaż ėdicek bir ebnān 

7. ǾIşķ firāzında Ǿaśā-yı himem-i merdāna 

 Tekye ķıl Faħrį-i bį-çāre olup rāh-ı revān 

179. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Ėy bād-ı śabā zülf-i nigārı üşüdürsin 

 Daġıtma o gįsū-yı ġaddārı üşüdürsün 

 Bostānçe-i maĥbūba şitādur el uzatma 

 Ört dügmelerüŋ sįne-i yāri üşüdürsin 

3. Nā-dān nefesin alma raķįb ile oturma 

 Reftārı gözel ķadd-i çėnārı üşüdürsin 

 ǾArż ėtme yüzüŋ nūrını maĥşerde ĥaźer ķıl 

 Cennet unudur nūrını nārı üşüdürsin 

5. Yel-pāze alup destüŋe seyr-i çemen ėtme 

 Faħrį gibi bir bülbül-i zārı üşüdürsin 

 

                                                 

178: 30a Y.  

179: 30b Y.  



 

147 

180. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Cānā seni gözler dil-i şeydā küçücükden 

 ǾIşķ-ıla olup Ǿāleme rüsvā küçücükden 

Luŧf eyle anı eyleme mahrūm-ı viśālüŋ 

 Olmış saŋa efkende o zįrā küçücükden 

2. Dün meclis-i rindāna gelüp ol meh-i tābān 

 Ėtmiş yüzüni neşǿe-i mey śan gül-i ħandān 

ǾUşşāķını mestāne ķılup ėtmege sekrān 

 Destinde dutar cām-ı muśaffā küçücükden 

3. Reftāra gelüp nār-ile seyr-i çemen ėtse 

 Gülzāra düşer ġulġule Ǿarż-ı beden ėtse 

 Güftāre gelüp Ǿāşıķa fetĥ-i dehen ėtse 

 Cān-baħş ėder ol śanki Mesįĥā küçücükden 

4. Üftādesi çoķ māǿil-i ruħsārı firāvan 

 Kim görse olur dįde-i bādāmını ħayrān 

 Olmış o perį milket-i ĥüsn içre Süleymān 

 Ĥükminde anuŋ Ķāf ile ǾAnķā küçücükden 

5. Yūsuf mı Züleyħā mı nedür böyle ŧarāvet 

 Her Ǿāşıķı Mecnūn ėder ol Leylį ķıyāfet 

 Āh ėtmemek olmaz velį ėtmek de ķabaĥāt 

 Faħrį ne dėsün Ǿışķ-ıla rüsvā küçücükden 

181. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Seyāĥat ķıldı dil Mecnūnı Leylį ārzūsından 

 ǾAceb mi ala neşǿe bāde-i Ǿışķuŋ sebūsından 

 Temāşā-yı cemāl-i yār içün mirǿāt-ı eşyāda 

 Geçüp dār u diyār u hem ķuyūdāt-ı nüfūsından 

3. ǾArįfüŋ ķadr-i gevher-dārını śarrāf-ı ĥāl aŋlar 

 Ne bilsüŋ ħūn-feşān müşg ü Ǿabįr ü gül ķoķusından 
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 Tutalum rāst imiş dānālaruŋ rāǿyında tedbįri 

 Ħalāś olmaķ ne mümkin levĥ-i taķdįrüŋ yazusından 

5. Kuhistān-ı vucūduŋ derdi pür-dām-ı taǾaśśubdur 

 Yezįdüŋ farķ olınmaz zāhidā hergiz ķurusından 

 Bize rez-duĥterinüŋ laǾl-i nābuŋ öpmek efżaldür 

 Ümįd-i nān içün ehl-i cihānuŋ pāyı būsından 

7. MeǾārifle egerçi āsumāna aġsa bu Faħrį 

 Yine ķurtulmaz ol ħalķ-ı cihānuŋ güftügūsından 

182. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Devr-i Mehdįdür żarar yoķ Ǿāşıķa Deccāldan 

 Ehl-i vaĥdet iĥtirāz eyler mi ķįl ü ķāldan 

 Şeb-pere inkār ėderse Nūr-ı ħorşįdi çe ġam 

 Behre yoķtur çeşm-i nā-bįnāya reng-i āldan 

3. Kāfir ü bį-Ǿayn olanlar Ǿaynı görse ġayn oķur 

 Kec-nažar fark eylemez rāstį-i elfi dāldan 

 ĶurǾa-endāz-ı cehālet Ǿārife vėrmez kesel 

 Keşf-i rūĥānį gözeldür muķteżā-yı ķāldan 

5. Ħırķa-i peşmįne-i faķr ile faħr ėt Faħriyā 

 Eyleme ümmįd-i istiġnā semūr u şāldan 

183. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Meşām-ı cāna ėrdi būy-ı cānān çün vucūdumdan 

 Geçürdi maĥv ėdüp hep vārumı nā-būd u būdumdan 

 Olan el-müǿminü mirǿāt-ı müǿmin remzine āgāh 

 Bilür rāyi  mürāyį nėdügin refǾ-i ķuyūdumdan 

3. Vucūdum Ĥaķ vucūdıdur ki ķāǿimdür vucūdıyla 

 Vucūdı hem-vucūdumdur ki žāhirdür vucūdumdan 

 Bu sırrı küntü kenzüŋ nüktesinden āşinā aŋlar 

 Olar kim bilmez ādem nėdügin bilmez sücūdumdan 
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5. MetāǾ-ı vuślat aldum sūk-i erbāb-ı meǾārifden 

 Bu yolda naķd-i cānın beźl ėden aŋlar bu sözümden 

 Ķanı bir cān u cānān kim bile esrār-ı merdānı 

 Getürsün bir nişānı kim nişān olsun vürūdumdan 

7. Żiyā vėrür hemįşe nūr-ı Ĥaķ Ǿālemde ādeme 

 Ħaberdārān-ı vaĥdet Faħriyā aŋlar şühūdumdan 

184. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. Mā yuftaħirun bihimi śordı baŋa bir cān 

 Āyįne-i Ǿālem ėdügüm ėtmedi iźǾān 

 Bir naħl-i bülend-ser-keşe ķılsa nigeh Ǿāķil 

 Źātında ħafį mįve olur aŋa nümāyān 

3. Men dāǿire-i Ǿāleme pergār u devāmem 

 Men cān-ı cihānam ki mühendis baŋa ħayrān 

 Gencįne-i Ǿirfāna ŧılısmım beni gör kim 

 Fetĥinde melek Ǿāciz ü ħayret-kede insān 

5. Ger Aĥmed isem Faħrį teħalluś baŋa çoķ mu 

 Faħr ėtse sezādur baŋa cennāt ile nįrān 

185. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Der-seĥer gülzār-ı Ǿışķda çaldı bülbül erġanūn 

 Eyyuheǿl-Ǿuşşāķ ķūmū enneküm lā-tesmaǾūn 

 Ravża-i Ǿışķ āşināsı-çün degül mi bu ħitāb 

 Hāźihį cennātü ǾAdnin fedħulūhā ħālidūn 

3. Ġam degül maĥv-ı vucūd ėtsem çü feyż-i ħāś-ı Ĥaķ 

 Ķad seķįnā min-müdāmiǿl-hubbi keǿsiǿl-āşıķūn 

 Sevme dilber içme mey ķavlüŋ śaķın gūş ėtme kim 

 Türrahātün bāŧılātin Ǿammā yeķūlüǿz-zāhidūn 

5. Faħrį-i bį-behre śanma menzil-i Firdevsden 

 İnne liǿl Ǿaşāe beyten Ǿamarūheǿl-ārifūn 
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186. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ķadr-i Ǿārifrā ne-dāned bā-şināsį źū-fünūn 

 Ĥāletüǿl-Ǿuşşāķ mechūlun li-Ǿaķlıǿl-Ǿāķılūn 

 MaǾrifet dįden buved Ĥaķ-rā zi-mirǿāt-ı vucūd 

 Źātuhū Ǿazze ve cel Ǿammā yeķūluǿž-žālimūn 

3. Beyt-i dil-rā ez-ħayālāt-i rūyį şusten buved 

 İnne riħlet cennetüǿt-tevĥįd isķāŧüǿž-žünūn 

 ǾĀşıķ-ı mihnet-keşān dāned viśāl-i dilberi 

 Leyse liǿz-zühhād źevķün min źevāķiǿl-vāsilūn 

5. Faħrį-i çāker ne-dāred dōst kes-rā cüz Ħudā 

 Minhu elŧāf-ı Celį liǿl-muĥibbuǿs-sālikūn 

187. 

8’li Hece ölçüsü 

1. Kaçan dergāhiyle ėrem 

 Dėrüm yā hū vü yā men hū 

Viśālüŋ güllerüŋ dėrem 

 Dėyüp yā hū vü yā men hū 

2. Ŧavāf ėdüp seni bütĥān 

 Dėyem lebüŋ yā ġufrān 

 Bu cānumı ėdüp ķurbān 

 Dėyüp yā hū vü yā men hū 

3. Yunam mizāb-ı raĥmetden 

 Çıķup çirk-i maǾśıyyetden 

 Geçüp naǾįm ü cennetden 

 Dėyem yā hū vü yā men hū 

4. Geçür bu tāc u Ǿabādan 

 Ķalbümi ķurtar riyādan 

 Serüm arıt mā-sivādan 

 Dėyem yā hū vü yā men hū 
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5. Düşeli ġurbete Faħrį 

 Viśālüŋ fikridür fikri 

 Enįsüm eyle bu źikri 

 Dėyem yā hū vü yā men hū 

188. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėtdürür Ǿāşıķlara ol ķadd-i dil-cū ser-fürū 

 Ėtmesün mi şāhbāz-ı Ǿışķa āhū ser-fürū 

 Lāle-gūn ruħsārına çekmiş dü zülfinden niķāb 

 ǾArż ėder ĥüsn-i cemālüŋ ol semen-bū ser-fürū 

3. Zülfi sevdāsına düşmiş nice Ǿāşıķ ser-nigūn 

 Eyledüm ol ġamze-i ħūn-ħvāra yā hū ser-fürū 

 Śaff-ı müjgānı çü ħaddini ėdüpdür secdegeh 

 Lā-cerem eyler aŋa ol iki ebrū ser-fürū 

5. Nāf-ı müşgįnüŋ görelden ġonca-i aķgül anuŋ 

 Eyleyüp çāk-i girįbān ėtdi şebbū ser-fürū 

 Mū-miyānın fikr ėden Ǿāşıķların ol bį-vefā 

 Baġlamış bir mūya muĥkem śan perestū ser-fürū 

7. Faħriyā bir nažm-ı dil-keş söyledüŋ eşǾārda 

 Āferįn eyler saŋa her bir suħan-gū ser-fürū 

189. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy göŋül Ǿışķ-ıla efġān eyle Allāh Hū dėyü 

 Dur seĥer vaķtinde nālān eyle Allāh Hū dėyü 

 Seyl-i eşk-i çeşmi nehr-i Nįlveş ėdüp revān 

 ǾĀlem-i dünyāyı seyrān eyle Allāh Hū dėyü 

2. Bāde-i Ǿışķuŋ hemįşe nūş ėdüp maĥmūrı ol 

 Gėy melāmet ĥırķasın şol Ǿālemüŋ maǾźūrı ol 

 Sen daħı var dār-ı yāruŋ başķa bir Manśūrı ol 

 Kebş-i rūĥuŋ durma ķurbān eyle Allāh Hū dėyü 
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3. Āfitāb-ı Ǿālem-ārādur senüŋ cismüŋde cān 

 Žulmet-i cehl içre ķalma kesb-i Ǿirfān ėt hemān 

 Çün degüldür bu fenānuŋ bāġ-ı ĥüsni cāvidān 

 Aç gözüŋ çāk-i girįbān eyle Allāh Hū dėyü 

4. Nice Dārāyı bu devrān eyleyüpdür ser-nigūn 

 Nice Keyħüsrev anuŋ destinde olmışdur zebūn 

 Olayum dėrseŋ eger ez-zümre-i lā-yaĥzenūn 

 Ħāne-i ķalbüŋ dıraħşān eyle Allāh Hū dėyü 

5. Fahriyā emr-i Ħudāya śıdķ-ıla ķıl imtiŝāl 

 Ger ĥarįm-i ĥażret-i Ĥaķķa bulam dėrseŋ viśāl 

 Naķd-i Ǿömrüŋ śarf ėdüp kesb eyle iħlāś u kemāl 

 Āteş-i Ǿışķuŋ fürūzān eyle Allāh Hū dėyü 

190. 

16’lı Hece Ölçüsü 

1. Derdine düşdüm Mevlānuŋ zār ėderem Allāh dėyü 

 Bülbüliyem o gülşānuŋ zār ėderem Allāh dėyü 

 ǾIşķına düşdüm Mevlānuŋ āvāresiyem sevdānuŋ 

 Mecnūnıyam o Leylānuŋ zār ėderem Allāh dėyü 

3. Cāna geçdi derd ü elem bulmadum yāreme merhem 

 Gülden ayru bir bülbülem zār ėderem Allāh dėyü 

 Ėtmişem Ǿışķ-ıla ülfet eylemezem ġayra raġbet 

 Olsa yėrüm bāġ-ı cennet zār ėderem Allāh dėyü 

5. Faħrįyem faħrumdur fenā göŋlüm eylemez mā-sivā 

 Tā kesilince bu śadā zār ėderem Allāh dėyü 

191. 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Yā Rab nedür bu cevr ü cefa-cū ėder ġuluv 

 Aldı ĥiśār-ı ehl-i dili Ǿasker-i Ǿadū 

 Deşt-i ķulūb-ı zümre-i Ǿuşşāķı ser te-ser 

 Pür-dem bir Ǿālem eyledi şemşįr-i güftügū 
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3. Yā Rab ne fitnedür bu taǾaśśub-künān-ı ħalķ 

 Ŧutdı cihānı renc ü Ǿanā gibi sū be-sū 

 Bilmez ŧahāret-ile meŝel4 dįnini tamām 

 Eyler kitāb-ı muġlaķ-ı Ǿirfānı cüstücū 

5. Ėtmez nigāh Mehdį-i vaķt olsa ger faķįr 

 Deccāle aġniyā dėyü zāhid ėder ŧapū 

 Hey hey ne meslek-i bārid ü6 rāy-ı bāŧıldur 

 [Kibr ü] riyāyı rāh-ı śevāb aŋlamaķ yāhū 

7. Faħrį serāy7-ı vuślata ėrmekse maŧlabuŋ 

 Āb-ı meǾārif-ile dilüŋ eyle şüstüşū 

192. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. ǾAceb derde giriftārum ki kes bilmez nedendür bu 

 Taĥammül eylemez ādem velį bir başķa demdür bu 

 Hevā serde muĥabbet dilde ġam-ālūdedür sįnem 

 Düşüp tennūr-i Ǿışķa pür-ĥarāret bir perendür bu 

3. Aġardı rįş-i Ǿāşıķ nažra-i cism-i beyāżından 

 ǾAceb mi olsa yek-beste bürüncek pįrehendür bu 

 Görüp nįm-i dehenle daǾvet-i vaśl ėtdigüŋ yārüŋ 

 Aġızdur śanma śūfį ĥoķķa-i dürr-i ǾAdendür bu 

5. Olup dārū-yı Ǿışķuŋ mest ü medhūşı yatur Faħrį 

 Ne bellü sevdügi kimdür kime üftādedendür bu 

193. 

Ĥarfüǿl-He 

Tārįħ-i ǾAzįz Ķuddise Sırruhu 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ėy sevād-ı aǾžam-ı Ǿilm ü kemāl-ı maǾrifet 

 Sırr-ı mübhem Ǿallemeǿl-esmāya maĥrem müntebeh 

                                                 
4 meŝel: mesǿele Y. 
6 ü: ne Y. 
7 serāy: ĥarem-serāy Y. 
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 Şāhid-i şįrįn-i kerremnā Ǿarūs-ı kibriyā 

 Taħt-ı iķlįm-i ledünne mālik olmış pādişeh 

3. Gerçi kim Şāhį dėnürdi saŋa lįkin şāhlar 

 Eylese dervāze-i luŧfuŋ yėriydi cāygeh 

 Fürķatüŋle oldı zehr-ālūde deryā-yı cihān 

 Ebr eşk-efşān olup giydi siyeh mihr ile meh 

5. N’oldı ol ħorşįd-i raħşān-ı cemālüŋ setr ėdüp 

 Žulmet-i fürķatle ķılduŋ ħāne-i ķalbüm siyeh 

 CāmiǾ-i maǾnā-yı Ǿirfāndı vucūduŋ muśĥafı 

 Ŧālib-i esmāya andan fetĥ olurdı ŧoġrı reh 

7. Nūr-ı Ǿālem-tāb ėdi gūyā nigāhuŋ Ǿāşıķa 

 İlŧifātuŋla żiyādār oldı çoķ ķalbi tebeh 

 Meşk-i Ǿirfānı senüŋ destüŋden aldı ŧıfl-ı dil 

 Nice el vėrsün diger taǾlįmine ķılmaķ nigeh 

9. Bāri ol dārū-yı rūĥāniyyetüŋle ķıl Ǿilāc 

 Ėy ŧabįb-i ĥāźıķ-ı emrāż-ı ķalbüm gāh u geh 

 Ķāǿilüm maǾnen daħı ėrsem ĥarįm-i vaśluŋa 

 N’eyleyem reh-zenlik eyler aŋa da nefs-i sefeh 

11. Böyle mātem ravża-i Ǿālemde kim görmiş Ǿaceb 

 Ġonca çāk ėtse girįbānuŋ sezā giyüp küleh 

 Ėy felek bir kār-ı nā-hemvāra iķdām eyledüŋ 

 Gūş ėden dėr geldi ol ķambūra vār-ısa Ǿateh 

13. Zįrā ol müşkil-güşā-yı fenn-i esmānuŋ dirįġ 

 MelceǾiŋ ħāk ėtdüŋ ėy ġaddār-ı Ǿālem bį-güneh 

 Çün bu gülzār-ı fenādan ķuŧb-ı vaķt oldı raĥįl 

 Eyledi ķandįl-i Ǿarşı murġ-ı rūĥı cilvegeh 

15. Bendesi Faħrįye ilhām oldı bir tārįħ-i tām 

 Rūĥ-ı Şāhį oldı iķlįm-i beķāya pādişeh  H.1192[M.1778] 

194. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. ǾAndelįb-i dile düşdi yine āh u nāle 

 Vech-i dilber olalı meh gibi ender-hāle 
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 İbn-i Edhem gibi taħt-ı dile mālik mi olur 

 Vėrmeyen milk-i vucūdını bugün dellāle 

3. Ķıymet-i ħilǾat-i tekrįmi bilen Ǿārifler 

 Āfitāb olsa daħı müşteri olmaz māle 

 Sūziş-i Ǿışķ u şerer-ħįz-i ġam-ı dilberden 

 Döndi dil kürre-i ĥaddāda dilüm ġırbāle 

5. ĶurǾa-endāz-ı ĥikem fehm ėdüben ŧāliǾümi 

 Ħāne-i āteşi yoķla dėdiler remmāle 

 Şām-ı endįşe nedür meǿźene-i beyżāda 

 ǾĮsį-i vaķt olan aġleb olıcaķ Deccāle 

7. ŞuǾle-i Ǿaks-i cemāl-i Ĥaķ iken źātuŋda 

 Faħriyā zāhid-i ħuşk śandı anı cevvāle 

195. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. İlāhį mücrim ü ġam-ħvār u dil-zāra Ǿitāb ėtme 

 Yanar çün bunda nār-ı hecre Ǿuķbāda Ǿaźāb ėtme 

 Senüŋ mehtāb-ı ĥüsnüŋle münevverken dil-i Ǿuşşāķ 

 Seĥāb-ı nāz-ile ol meh cemāli der-niķāb ėtme 

3. Varup kālā-fürūş-ı Ǿışķa śordum ķıymet-i laǾlüŋ 

 Dėdi naķdįne-i cāndur fedā eyle ĥesāb ėtme 

 Saŋa ger Cebraǿįl -i himmet-i merdān ise reh-rev 

 Ķılur miǾrāc-ı rūĥānį dil ü cānuŋ şitāb ėtme 

5. Meded ķayd-ı hevā-yı nefsi ķo terk-i vucūd eyle 

 Şehįd-i Kerbelā ol tek Yezįde intisāb ėtme 

 Muĥabbet-gūşvār-ı kūşe mengūş eyle ėy Faħrį 

 Diler Mecnūn diler Manśūr-ı ber-dār ol ĥicāb ėtme 
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196. 

Müseddes-i Mütekerrir 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Firāķ ile bu dil gör nėtesine 

 Döner fānūs-ı Ǿışķ pervānesine 

 Bilinmez derdi kimden çāresi ne 

 Bu beyti merhem etmiş yāresine 

 Tevekkül ķıl erenler zümresine 

 Cenāb-ı ĥażrete eyletme sįne 

2. Duyanlar būy-ı vaśl-ı Lā-Yezāli 

 Yanarlar şemǾ-i Ǿışķa lāǿubālį 

 N’ėderler tāc u taħt u milk ü māli 

 Bu beyt olur hemįşe ĥasb-i ĥāli 

 Tevekkül ķıl erenler zümresine 

 Cenāb-ı ĥażrete eyletme sįne 

3. Ėdegör bezm-i Ǿışķda bir ķadeĥ nūş 

 Ķoyup tāc-ı vaķārı ol nemed-pūş 

 Erenler nuŧķın eyle cāna mengūş 

 Dü Ǿālem ĥubbını eyle ferāmuş 

 Tevekkül ķıl erenler zümresine 

 Cenāb-ı ĥażrete eyletme sįne 

4. Erenlerdür yuyan çirk-i riyāyı 

 Erenlerle bulur kişi Ħudāyı 

 Ķomaz dilde ġubār-ı mā-sivāyı 

 Erenler şāh-ı Ǿışķ eyler gedāyı 

 Tevekkül ķıl erenler zümresine 

 Cenāb-ı ĥażrete eyletme sįne 

5. Girenler Faħriyā bu deyr-i Ǿışķa 

 Ceresveş aśılur zencįr-i Ǿışķa 

 Śaķın śanma ėdem tedbįr Ǿışķa 

 Uyagör Ǿāķil iseŋ pįr-i Ǿışķa 
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 Tevekkül ķıl erenler zümresine 

 Cenāb-ı ĥażrete eyletme sįne 

197. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. ǾIşķ ŧabįbi her kimüŋ derdine dermān ėtmeye 

 Küntü kenzüŋ sırrını ol kişi iķrār ėtmeye 

 Len tenālüǿl-birra ĥattānuŋ rumūzın aŋlamaz 

 Ol kişi kim dōst yolında cānın įŝār ėtmeye 

3. Girmedi gülşen-serāy-ı vaĥdete şol Ǿandelįb 

 İbn-i Āźer gibi bunda yėrini nār ėtmeye 

 Deyr-i dehrüŋ Lāt u Uzzāsına maġrūr olmayan 

 Ķurtulur dėyü şecįǾ-i nefs aŋa kār ėtmeye 

5. Özge kāndur kān-ı Ǿışķ kim cān alur cān śatılur 

 ǾĀlem-i ervāĥ dėnürse zāhid inkār ėtmeye 

 Sālik-i güm-gerde-i rāh mürşid-i kāmil gerek 

 Menzil-i maķśūda ėrmekligi düşvār ėtmeye 

7. Faħriyā çün feyż-i Ĥaķdur dilleri tenvįr ėden 

 ǾĀşıķ eźkār-ı Ħudādan ġayrı efkār ėtmeye 

198. 

10’lu ölçü 

1. Maķśūdum Allāh Āmentü Billāh 

 Severem va-llāh dönmem sözümden 

 Derdüŋe düşdüm ŧoluŋı içdüm 

 Cānumdan geçdüm dönmem sözümden 

3. ǾIşķuŋdan cüdā kim ola Mevlā 

 Olmadı bįnā dönmem sözümden 

 Yanmışam nāre eyle bir çāre 

 Çek bizi dāre dönmem sözümden 

5. Aldum nažarum kesdüm zünnārum 

 Ĥaķdur iķrārum dönmem sözümden 
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 Faħrįyem dil-rįş Ǿışķuŋa düşmiş 

 Dervįşem dervįş dönmem sözümden 

199. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Śaķın tel ķırma hem-meclis olursaŋ şūħ-ı pür-şūra 

 Seni döndürmesün ehl-i ħıred ezgį-i śanŧūra 

 İki telli dėyüp bel baġlama ħaŧŧ-ı dil-i zāra 

 O dāma dūş olan āħir döner Ħallāc-ı Manśūra 

3. Bilen ķānūn-ı Ǿışķı daħl ėder mi Ķays u Mecnūna 

 Ķudūm-i vaśl içün Mūsį-śıfat Ǿazm eyler ol Ŧūra 

 Ŧulum gibi çıġırtma śıķ boġazuŋ zāhidüŋ yarup 

 Ger furśat-ħvāh olursa dem be-dem Ǿuşşāķı rencūra 

5. Kemānį ķaşlaruŋ ŧāķ-ı muķernes śanmasunlar kim 

 O medd-i āh-ı Ǿāşıķdur çekilmiş cebhe-i nūra 

 O bir dilli düdükdür nice dem-sāz olmasun dėrmiş 

 Anı bilmez ki ol meh döndi cismüm cism-i ŧanbūra 

7. Neyāsā bende çeksünler şarāb-ı Ǿışķı gördükde 

 Nefįr-i bezm-i nā-dān ol dėmezsem āb-ı engūra 

 Ķara düzen vėrildi hecr-ile sāz-ı dil-i zāra 

 Bozuķdur perde-i şarķısı dem-sāz olma māhūra 

9. Ķoyun diŋler ķaval-ı naġme-i zühhādı yoķsa ben 

 Efendi cāblūs etmem cihānda şāh-ı Manśūra 

 Girift-i Ǿişve-i dil-cūsı olmış vār-ısa Ǿuşşāķ 

 Anuŋ-çün hemçü misķāl śāf dutarlar sūr-ı destūra 

11. Bu nažm-ı dil-keşüŋ Faħrį pesend-i ehl-i dillerdür 

 Degül çünki edālar kim düşe efvāh-ı menfūra 

200. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Göŋül aç dįde-i Ĥaķ-bįnüŋi gel ķalma Ǿamyāda 

 Tecellį-i cemāl-i Ĥaķķı gör mirǿāt-ı eşyāda 
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 Vucūduŋ zevraķuŋ baĥr-i meǾārifde yörit dāǿim 

 Yem-i ġamdan çekilsün bir kenāra olsun āzāde 

3. Nedendür hem-çü kerkes Lāşe-i dünyāya meyl ėtmek 

 Hümā-yı lā-mekānısın śaķın śayd olma śayyāda 

 Süleymān-ı zamān olmaķ dilerseŋ milk-i Ǿışķ içre 

 Sivānuŋ tāc u taħtından geçüp vėr cümlesin bāda 

5. Kelām-ı len tenālüǿl-birri fehm ėtdüŋse ėy Faħrį 

Vucūduŋ naķdin infāķ eyle rāh-ı vaśl-ı Mevlāda 

 

 

201. 

Müseddes-i mütekerrir 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Yā ilāhį meded ol derdüme dermān eyle 

 Sāǿilem luŧfuŋa muĥtācuŋam iĥsān eyle 

 Ķoma fürķatde bizi vaśl-ıla ħandān eyle 

 Hele düşvār olan aĥvālümi āsān eyle 

 Kisve-i faķr u fenāda beni pinhān eyle 

 Bir nažarla dilümi ravża-i Rıżvān eyle 

2. Çün ola rūz-ı cezā vażǾ ola mįzān-ı Ǿamel 

 Sürüle Ǿarśa-geh-i maĥşere aǾlem echel 

 Niceler urıla aġlāl u nice tāc u ĥulel 

 Ben dėyem ente ilāhį meded ėy ǾAzze ve cell 

 Kisve-i faķr u fenāda beni pinhān eyle 

 Bir nažarla dilümi ravża-i Rıżvān eyle 

3. Yėrümi cennet-i Ǿışķ eyleyüp ol demde benüm 

 Hem-demüm ehl-i dil ėt ol dem-i mātemde benüm 

 Nūr-ı tevĥįd-ile ķalbüm ėdüben zinde benüm 

 Bu maķāl ola dilüm güftesi ol bunda benüm 

 Kisve-i faķr u fenāda beni pinhān eyle 

 Bir nažarla dilümi ravża-i Rıżvān eyle 
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4. Niceler Ǿışķa düşüp cān u dili terk ėdeler 

 Ķalbi mismār-ı muĥabbetle Ǿaceb berk ėdeler 

 Pāyidār olmayıcaķ menzil-i dünyā n’ėdeler 

 Bu maķāli oķuyup rāh-ı Ħudāya gideler 

 Kisve-i faķr u fenāda beni pinhān eyle 

 Bir nažarla dilümi ravża-i Rıżvān eyle 

5. Faķr-ı Faħrį meyinüŋ keǿsini nūş ėden kes  

 Zemzem-i KaǾbe-i aġyāra ėder śanma heves 

 ǾĀşıķuŋ maķśadı Allāh dü-cihānda aŋa bes 

 Yevme tüblā oluben her yaŋadan çün gele ses 

 Kisve-i faķr u fenāda beni pinhān eyle 

 Bir nažarla dilümi ravża-i Rıżvān eyle 

202. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Gezerüm bāġ-ı cihānı o semen-būsına 

 Dilüm arzū-yı cinān eyler o bānūsına 

  Baķmam āyįne-i İskender olursa Ǿālem 

 ǾĀrif urma ķulaġuŋ ŧabl-ı Aristosına 

3. Bādeden nefret ėder ħām-ı dil-i zāhidi gör 

 Ħarśdan Ķarśa giderken bir içüm śūsına 

 Āfitāb-ı felek ėy dil öte dönsün ferin 

 Buluruz biz gėce meyħāne-i yāhūsına 

5. Āl-i Cengizden eşeddür çapul ėtmekde göŋül 

 Şarķdan ġarba gider bir teb-i dil-cūsına 

 Ǿİllet-i Ǿışķa giriftār olalı Ǿāşıķ-ı zār 

 Em dėyü nūş-ı mey eyler neşǿe dārūsına 

7. Ķıble-i maǾnįyi fehm eylemek isterseŋ eger 

 Faħriyā eyle teveccüh iki ebrūsına 
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203. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Esįr-i ġurbet oldum dōst elinden dest-i ħayretde 

 Ne deŋlü yoķ vefā dėrlerse esb ü seyf ü Ǿavretde 

 Sevād-ı zülfi bir püskülli sevdā oldı başumda 

 Ħayāl-ı ħayme-i Leylį ile dil ķaldı žulmetde 

3. Ĥaķįķat ehline ĥubb-ı mecāzįden ĥalel gelmez 

 Berāberdür çü pįş ü pes şems ehl-i baśįretde 

 Zene māǿil olana gerçi Ǿāķil dėmez Ǿārifler 

 Velį leyl ü nehārı bir bilen ķalmaz küdūretde 

5. Bu Faħrį derdmendüŋ bulmadılar derdine dermān 

 Ķamu erbāb-ı ĥikmet ķaldılar vādį-i ħayretde 

Ĥarf-i Lāmelif 

204. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Gel ėy ŧālib ėriş bir varlıġa lem olmaya hįç lā 

 Fenādan geç beķā-yı Lā-yezāle eyle laǾcilā 

 Fenā bir emr-i cüzǿį iǾtibārįdür vucūduŋdan 

 Beķāya ėrse cüzǿį küll oluben lā olur illā 

3. Beķā ender-beķā ādemdedür bā-Ĥaķ olur bāķį 

 Demādem ādeme dem dėndi taĥķįķā vü tecellā 

 Eger müfred mürekkeb seyr ėderseŋ cümle edvārı 

 Bulursın devr-i ādemde müceddid kesb-ile fażlā 

5. Beķā ender-beķā bu devre ėrmekdür ĥaķįķat bil 

 Ķamer devri dėnür maǾnen bu devre aŋla teǿvįlā 

 Ki zįrā maŧlaǾ-ı şems-i nübüvvet oldı maǾnāda 

 O mažhardan olur žāhir vü fażżalnāhu tafżįlā 

7. Bu devrüŋ şānı āħir dėndügi bāŧın olur zāhir 

 Nite āħįr idi ol tebtelennāhu tebtįlā 

 Eger ādem iseŋ sen de yöri ādem demüŋ iste 

 Ki ādem demle ādemdür ve haķķaķnāhu tekmįlā 
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9. Dem oldı źāt-ı esmā nuŧķ olur Ādem śafiyuǿllāh 

 Bu yüzden dėdi Ǿārifler ararsaŋ miŝlini lālā 

 Ne kim aǾlā vü esfeldür mevālįd ü Ǿanāśırdan 

 Olur ol cāmiǾ-i mecmūǾ-ı zāten fiǾlen ü ĥālā 

11. Cihān ger cism-i vāĥid farż olınsa cümleten eşyā 

 Olur aǾżā miŝālinde kimi dāye kimi lālā 

 Bular esmā-i ĥażretdür mežāhirdür śıfātiyye 

 Kiminde bir iki üç beş bulınur vaśf-ı Ĥaķ illā 

13. Olur insān-i kāmil cāmiǾ-i cümle śıfāt-ı Ĥaķ 

 Anuŋ-çün śūret-i Ĥaķ oldı ādem ķavlen ü fiǾlā 

 Velįkin düşme teşvįşe giriftār-ı żalāl olma 

 Ne ħalķ Ħāliķ ne Ħāliķ ħalķ ne yoķ var ne vardur lā 

15. Nite mįrǿātda žāhir münǾakisken śūret-i nāžır 

 Dėnilmez min-vechi Ǿayni yoġ iken ġayra tebįlā 

 Hele bu emr-i vaĥdetde şühūd-ı tām gerek evvel 

 ǾUķūl-ı ķāśırįn ėrmez bu remzüŋ künhine aślā 

17. Şuhūd u vasl u ĥub Ǿilmüŋ žuhūrından Ǿibāretdür 

 Budur erbāb-ı Ǿirfānuŋ maķāli aĥsen-i ķįlā 

 Ki zįrā cevher ü aǾrāż u cism-ile görinmez Ĥaķ 

 Görinen bu merāyāda vucūd-ı žulmįdür şeklā 

19. Merātib muķteżāsınca şuǿūnātuŋ ėder ižhār 

 Degül tevĥįdine māǾnį bu bir biŋ olma śayķįlā 

Merātib olmasa ger ālem-i tahķįķe yol yoķdur 

 Velįkin mürşid-i kāmil gerekdür ėde tesbįlā 

21. Pes andan refǾ olup cümle ĥicāb-ı şekk vucūdını 

 Görinür çehre-i vaĥdet ne teşbįhā vü temŝįlā 

 Budur seyr-i ila-llāhi budur seyr-i maǾal-lāhi 

 Budur seyr-i Ǿani-llāhi erenler ŧavrıdur fiǾlā 

23. Bu ŧavrın berzaħı yokdur cinān-ı maǾnevįdür bu 

 Görenler Faħriyā bunda görürler Haķķı tecmįlā 

 Śıfāt esmā vü źātuŋ vāķıfıdur vāśıl-ı Allāh 

 Budur Ǿilmeǿl-yaķįn Ǿayneǿl-yaķįn Ĥaķķaǿl-yaķįn bi-llāh 
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205. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. Bir dem ola ki gördigüŋ hep śūret-i raĥmān ola 

 Sen ben ĥicābı refǾ olup ten cān u cān cānān ola 

 Her yaŋadan semǾ-i dilüŋ śavt-ı eneǿl-Ĥaķ işidüp 

 Sen dōstuŋa dōstuŋ saŋa ħayrān u ser-gerdān ola 

3. Çün śūr-ı maǾnį urulup ķabr-i vucūduŋ açıla 

 Maĥşūr ola cümle ķuvā her bir śıfat bir cān ola 

 Her bir ķabirden biŋ Muĥammed Aĥmed ola āşikār 

 Biŋbir ayaġ bir ayaġ üzre dėnilen meydān ola 

5. Ķurıla mįzān u śırāŧ çaķ üstine cehennemüŋ 

 Kimi geçe kimi uça bu bir ulu seyrān ola 

 Ĥūrį vü ġılmān ile hep cinn ü zebānį farķ ola 

 Ĥaķdan Ǿudūl ėden kişi şeyŧān ile yeksān ola 

7. Sır bundadur Ǿan rabbihim her birisidür rāżiye 

 Kāfir be-küfreş ķāniǾ müǿmin be-Haķ şādān ola 

 Hep bunda gördi ehl-i Ĥaķ Rıżvān-ı cennet nėdügin 

 El-ān ke-mā kān nüktesinǾārif olan ħandān ola 

9. Faħrį vucūduŋ fülkini baĥr-i ĥaķįķatde yörüt 

 Vāśıl ileǿl-Ĥaķ olanuŋ her bir sözi Ķurǿān ola 

206. 

Ĥarf-i Ye 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Baĥr-i Ǿışķa rūz u şeb ġaltān olan aŋlar bizi 

 ǾĀlem içre śūretā vįrān olan aŋlar bizi 

 Zįnet-i dünyā ile maġrūr olanlar aŋlamaz 

 Tāc u taħtından geçüp Ǿuryān olan aŋlar bizi 

3. Zāhidā atma melāmet ŧaşını beyhūde kim 

 Genc-i Ǿışķ u maĥzen-i Ǿirfān olan aŋlar bizi 

 Reh-nümā-dur[ur] Muĥammed pįrimüz Şāhį Ĥüseyn 

 Celvetįler cilvesine kān olan aŋlar bizi 

                                                 

205: 35a Y.  

206: 35a Y.  



 

164 

5. Faħriyā kālā-yı Ǿışķı ehline Ǿarż eyle kim 

 Mā-sivāyı terk ėdüp sulŧān olan aŋlar bizi 

207. 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. ǾIşķuŋ beni şāhum yine sevdālara śaldı 

 Āzāde iken bāşumı ġavġālara śaldı 

 Leylā-yı śaçuŋ eyledi Ǿaķlumı perįşān 

 Mecnūn gibi āħir beni sevdālara śaldı 

3. N’etsün heves-i zülfüŋe vābeste olanlar 

 Şehbāz-ı dili bilmedi ĥūrālara śaldı 

 Bir ķaŧre-i nāçįz ėdi bu zümre-i Ǿuşşāķ 

 Dil geştesini Ǿışķ-ıla deryālara śaldı 

5. Datmadı şarāb-ı lebüŋi zāhid-i nā-dān 

 Andan dilini cennet-i hūrālara śaldı 

 Māt oldı o şeh Ǿarśa-i şaŧranc-ı cihānda 

 Ferz-i melik-i Pertev-i dārālara śaldı 

7. Sāķį-i mey-i Ǿışķ bilen mürşidi nā-gāh 

 Mey-ħāne-i cādestini śahbālara śaldı 

 Nāyį gibi kec baķma arada fuķarāya 

 O şekl-ile Haķ anları aħfālara śaldı 

9. Ħvān-ı niǾam-ı vaśluŋı çün bildi bu Faħrį 

 Bį-ķayd oluben vārını yaġmālara śaldı 

208. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bu dünyānuŋ beķāsı yoķ inan Va-llāhi bi-llāhi 

 Belādur mālı1 az u çok hemān Va-llāhi[bi-llāhi] 

 Düşenler cemǾine her dem ķalur maĥrūm ėder mātem 

 Olardur olmayup ādem ķalan [Va-llāhi bi-llāhi] 

3. Olar kim nefsine ķuldur anı śanma ki maķbūldur 

 Cehennem nārına oldur yanan [Va-llāhi bi-llāhi] 
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 Ĥaķįķat-bįn olan gözler cemāl-i vaĥdeti gözler 

 Degüldür saŋa bulurlar yalan [Va-llāhi bi-llāhi] 

5. Bula gör merd-i Ħaķ-bįni aŋa śor meźheb ü dįni 

 Degül Ǿirfān fulān ile filan Va-llāhi [bi-llāhi] 

 Tutarsaŋ pend-i pįrānı olursun āħiret ħānı 

 Bulursun derde dermānı hemān [Va-llāhi bi-llāhi] 

7. Ŧaleb ķıl durma Ĥallācı hüveǿl-ĥayyü hüveǿl-bāķį 

 Bu meslekdür saŋa bāķį ķalan Va-llāhi bi-llāhi 

 Düşüp seccāde ü posta ıraġ olduŋ eşe dōsta 

 Senüŋle olur ĥaşir ķosŧa yudanVa-llāhi bi-llāhi 

9. Bu Faħrį yāre maĥremdür anuŋ-çün şād u ħürremdür 

 Hemįşe aŋa hem-demdür falan Va-llāhi bi-llāhi 

 

209. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Bu bāġ-ı dil-sirişk-i dįde-i terle śulanmaz mı 

 Hemįşe nūş ėdüp zehr-āb u sįm-i hecri ķanmaz mı 

 Duħān-ı āhum olsun semt-i dil-dārı dolanmaz mı 

 Felekler yandı āhumdan murādum şemǾi yanmaz mı 

 Beni cāndan uśandurdı cefādan yār uśanmaz mı 

2. Nigāh ėtmez naǾįm-i cennete vaśla olan ķāǿil 

 Olur mı Ǿāşıķ-ı şūrįdeye ĥubb-ı sivā ĥāǿil 

 Nedendür böyle cevr ėtmek nice śabr eylesün bu dil 

 Degüldüm ben saŋa māǿil sen ėtdüŋ aķlumı zāǿil 

 Beni źemm eyleyen cāhil yārın Ĥaķdan utanmaz mı 

3. Benüm YaǾķūb-ı ĥasret-keş ki bülbül gibi nālānum 

 Yitürdüm Yūsuf-ı ferzend Ǿaķl u fikri ħayrānum 

 Ümįd-i vaśl-ile her dem nigāh-endāz-ı ħayrānum 

 Şeb-i hicrān yaķar cānum aķıdur çeşm-i giryānum 

 Uyarur ħalķı efġānum ķara baħtum uyanmaz mı 

4. Cefā fenninde yoķdur hįç o meh-rūnuŋ sebaķdāşı 

 Nice üstād-ı kāmil olsa da olmaz ayakdaşı 

 Niceler ŧop ėder çevgān-ı Ǿışķına anuŋ başı 
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 Şeb-i hicrānına ķarşı aķar bu dįdemüŋ yaşı 

 Ĥabįbüm faśl-ı güldür bu aķan sular bulanmaz mı 

5. Kimüŋ ėtmiş güşāde dil miŝāli lāle-i nuǾmān 

 Şaķāyıķ gibi ķılmış kimisinüŋ ķalbini şādān 

 Kimisin luŧfına lāyıķ kimisin vaśl-ıla ħandān 

 Ķamu bįmārına cānān ėder derde devā iĥsān 

 Niçün ķılmaz baŋa dermān beni bįmār śanmaz mı 

6.  Firāş-ı ĥasret içre āh u giryān ėtdügüm cānā 

 Mekānum külbe-i aĥzān u hicrān ėtdügüm cānā 

 Gülistān-ı dilüm mānend-i külhān ėtdügim cānā 

 Giceler śubĥ olınca āh u nālān ėtdügüm cānā 

 Dėsem ol bį-vefā yāre bilmem inanur mı inanmaz mı 

7. Şarāb-ı Ǿışķ-ı yārı nūş ėden bį-bāk u pervādur 

 Śaķınmaz bāl u perrin bir hümā pervāz-ı bālādur 

 Bu dāma dūş olaldan Faħrį-i bį-çāre gūyādur 

 Fużūlį rind ü şeydādur hemįşe ħalķa rüsvādur 

 Śoruŋ görüŋ ne sevdādur bu sevdādan uśanmaz mı 

210. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1.  Ĥasb-i ĥālüm yāre dėdüŋ mi dėdim dėdim dėdi 

 Ol şeker-güftāra dėdüŋ mi dėdim dėdim dėdi 

 Bu siyehkārį-i hicrān-ı derūnum ser te-ser 

 Ėy śabā dil-dāra dėdüŋ mi dėdim dėdim dėdi 

3. ŞuǾle-i cevvāle-i ĥüsnüŋ görelden ol mehüŋ 

 Düşdügin dil-zāra dėdüŋ mi dėdim dėdim dėdi 

 Pįr-i Ǿışķa rāh-ı vuślatda ölümden ġayrı yoķ 

 Bir devā vü çāre dėdüŋ mi dėdim dėdim dėdi 

5. Ārzū-yı vaśl-ıla şūrįdedür śubĥ u mesā 

 Faħrį-i bį-çāre dėdüŋ mi dėdim dėdim dėdi 
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211. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Āferįn ėy bāġ-ı nažmuŋ Ǿandelįb-i ħoş-demi 

 Naġme-i cān-baħş ile ķılduŋ śafā-yāb Ǿālemi 

 Eyledüŋ çārūb-ı güftār ile taŧhįr-i derūn 

 Çün ėrişdi gūş-ı ķalbe tuħfe-i Ǿışķuŋ demi 

3. Pey-rev-i Ǿuşşāķ-ı şeydā oldıġuŋ yeter şeref 

 Ķıśśa-i aśĥāb-ı kehfe ķıl nigeh ol maĥremi 

 Bāde-i Ǿışķuŋ hemįşe mest ü bį-hüşyārı ol 

 Sür semend-i himmeti ehl-i dilüŋ ol hem-demi 

5. Ŧıfl iken ėtmiş saŋa taǾlįm-i üstād-ı ezel 

 Ders-i Ǿışķı andan olduŋ ceyş-i Ǿirfān maķdemi 

 Terk-i sevdā-yı sivā ķıl hem-çü süāǿlį-i Ǿışķ 

 Kişver ü iķlįm-i şiǾrüŋ Faħriyā ol Edhemi 

212. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. İçelden kāse-i leb-rįz-i Ǿışķı oldum Ǿuryānį 

 Geçüp zer-beft-i ĥubb-ı mā-sivādan oldum Ǿuryānį 

 Ėrelden mūtū ķable en temūtūŋ naġmesi cāna 

 Ķabā-yı aŧlasįn-i Ǿāriyetden oldum Ǿuryānį 

3. Varup ġussa-yı Ǿışķa şarŧ-ı taŧhįri suǿāl ėtdüm 

 Ķuyūd-ı mā-sivādan geç dėyince oldum Ǿuryānį 

 Tecerrüd ħırķasın ber-dūş ėdüp çün zümre-i Ǿuşşāķ 

 Śoyunup tekye-i faķr u fenāda oldum Ǿuryānį 

5. Ferāġat milkine şāh ol otur taħt-ı ķanāǾatda 

 Ķo dėsün Faħriyā erbāb-ı keŝret saŋa Ǿuryānį 

213. 

11’li Hece Ölçüsü 

1. Yine gördüm yine göŋlüm alanı 

 Göŋlümi aluben şeydā ķılanı 
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 Bu Ǿışķuŋ yolında cāna baķılmaz 

 Bulan cānānını n’eylesün cānı 

3. Mest ü medhūş olan şürb-i vaĥdetden 

 Bir pula alur mı iki cihānı 

 Ĥaķdan ġayrı görmez dįde-i cānum 

 Çün beķā Ĥaķķuŋdur ķalanı fānį 

5. Bu Faħrį Ǿışķ içre yandı kül oldı 

 Fenāya vėrdi hep nām ile şanı 

214. 

Muhammes 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ėy göŋül Ǿāķil odur kim çeke varından eli 

 ǾĀşıķ-ı rįşdeler bār-ı ġamı çekmemeli 

 Zen-i dünyā gibi bir mübteźele vėrme dili 

 Kişinüŋ nūr-ı cemāl-i aĥad-i lem-yezelį 

 Gözelidür gözelidür gözelidür gözeli 

2. Śoyunup tekye-i Ǿuşşāķa girüp ol abdāl 

 Ne cihān fikri ne cān źikri ne ķayd-ı emvāl 

 Naķd-i Ǿirfān ile keşküli dili malāmāl 

 Ėdegör ķalma beyābān-ı fenāda pā-māl 

 Helelidür helelidür helelidür heleli 

3. Ķılma dil-beste olup devlet-i dünyāya nažar 

 Ne ġanį ol ne denį ol ne žalūm u ġaddār 

 Nūş-ı cām-ı mey-i Ǿışķ eyle gözel sev zinhār 

 Çekme ġam yaķsa dil-i zāhidi nār-ı inkār 

 ǾAmelįdür Ǿamelįdür Ǿamelįdür Ǿamelį 

4. Nice bir meźheb-i cemǾ-i źehebe uydı denį 

 Śarf-ı sevdā-yı sivā eyledi įmān u dįni 

 Kimse görmiş mi yėyüp māl u menālin yedeni 

 Var yėmez mālını aħır bir açıķ elli ġanį 

 Yėmelidür yėmelidür yėmelidür yėmeli 

5. Žulmet-i hecre düşüp ķalma yöri bul śaħvı 

 Sükker-i Ǿışķ ile müsāvį m’ola zühdüŋ saĥvı 

 Oķıyup Ǿilm-i ledün dersini öğren maĥvį 
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 Men Ǿaref remzini bildüŋse ķo śarf u naħvı 

 Cedelidür cedelidür cedelidür cedeli 

6. Ĥayderį tabǾ olur Ǿālemde bu Ǿuşşāķ şehā 

 Ħayber-i nefsüŋ emāresini ėtmekde hebā 

 Kimi Manśūr u Nesįmį gibi bį-ķayd ammā 

 Kimi İskender olup kılduġı ĥükmüŋ icrā 

 Ezelįdür ezelįdür ezelįdür ezelį 

7. Cāhilüŋ kesb ü sitem kılduġı bāzārına yuf 

 Bilmeyüp ĥāl-i dili Ǿārifi āzārına yuf 

 Faħriyā nutķ-ı güher-bāruŋı inkārına yuf 

 Dehr-i idbār-ı sitemkâr u cefākārına yuf 

 Dėmelidür dėmelidür dėmelidür dėmeli 

215. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ĥaķ sözi söyler bilür yoķ ħalķta Ǿirfān ķalmadı 

 Ĥalķı Ĥaķdan farķ ėdüp fehm eyler insān ķalmadı 

 Nūr-ı Ǿālem Ǿaks-i mirāt-ı cemālu-llāh iken 

 Žulmet-i pindārıyla zāhidde įmān ķalmadı 

3. Len terānįden yerānį nüktesin idrāk ėdüp 

 Źāt-ı Aĥmedden eĥad vechine ħayrān ķalmadı 

 ǾAsker-i firǾavn-ı nefse çoķ zamān ılġār ėdüp 

 Mūsį-i Ǿumrān idüm şimdi ol Ǿunvān ķalmadı 

5. Cebraǿįl-i Ǿışķ olaldan serdedür menzilgehüm 

 Seyr ėdüp sebǾüǿŧ-ŧıbāķı cāna pinhān ķalmadı 

 Ĥāl-i eşkāl eyleyüp ėrdüŋ ĥarįm-i ĥażrete 

 Ĥamdü li-llāh Faħriyā seyrüŋde noķśān ķalmadı 

216. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. O şūħuŋ ŧurre-i zülfeynini bir gül-beden kesdi 

 Anuŋ-çün āşinālıķ semtini müşg-i Ħoten kesdi 

 Umarken pįrehen bezm-i viśālinden o meh-rūnuŋ 

 Düşürdi ķaǾr-ı hecre iftirāķından kefen kesdi 
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3. Kesilmezdi ayaġı ĥaşre dek bezm-i dil-ārādan 

 Raķįb-i bed-liķānuŋ ĥamdü li-llāh kim kesen kesdi 

 Ne bāġuŋ Ǿandelįbidür Ǿaceb bilsem dil-i zārum 

 Ki kesmez nāle vü zārını her murġ-i çemen kesdi 

5. Yetişmez bend-i zencįr-i hevā-yı Ǿışķı başumda 

 Görüŋ ol bį-vefāyı ķatlüme bir de resen kesdi 

 Duyuldı vār-ısa yaġma-i vaśl ümmįdi aġyāruŋ 

 Yaturken rāh-ı yār üzre gelen kesdi giden kesdi 

7. Şerer-ħįz-i firāķuŋ yaķdı yandurdı dil-i zārum 

 Boyumca āteşį dįbādan özge [bir] yemen kesdi 

 El aldı el śavurdı ĥırmen-i Ǿömrüm ĥubūbātuŋ 

 Ne bilsem dās-ı Ǿışķuŋ ħūşe-i śabrum neden kesdi 

9. Yine bir nev-resįde tāze ŧaġ urdı dil ü cāna 

 Bu Faħrį-i kemįni yėmeden hem içmeden kesdi 

217. 

MüfteǾilün FāǾilün müfteǾilün FāǾilün 

1. Cāhil ü nā-ķābile cehli yėter belāsı 

 Ķarġa gibi meǿküli lāşe vü bed-śadāsı 

 Böyle iken ol denį ĥāline ķāniǾ degül 

 Leylek olup kūh-ı Ķāf oldı śanur yuvāsı 

3. Çaylaġ-ı bį-ķayd olup gökde śanur meskenin 

 Ķudreti yoķ farķa kim yėrden olur ġıdāsı 

 Kerkes-i bį-pāy iken murġ-ı hümāyam dėyü 

 Kendi gibi nā-kesüŋ aķlın alur edāsı 

5. ǾĀlem-i ķurba vuśūl nice olur lāf ile 

 İki körüŋ elinde olmaya bir Ǿaśāsı 

 Aķbaba oldum śanur ol ķara yüzlü özin 

 Bayķuş-ı bį-hūşveş mužlim iken liķāsı 

7. Boynı uzun ķaz gibi gördügi çirke dalup 

 Lüǿlü-i Ǿirfān arar müşkil olan burası 

 Reh-zen-i ehl-i ŧarįķ şimdi bulardur bular 

 Şeyŧāna muĥtāc degül bunlaruŋ āşināsı 

                                                 

217: 37a Y.  



 

171 

9. Faħrį-i dil-rįşveş sālik ü dervįş olan 

 Mažhar-ı himmet olur śıdķdur mā-verāsı 

218. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Ne Muhyiǿd-dįn ne Bedreǿd-dįn ne Şemseǿd-dįn ne SaǾdeǿd-dįn 

 Baķılmaz Ǿālem-i Ĥaķda hemān bul źāt-ı Ĥaķ-bįni 

 Bu elfāž-ı meǾārifden ħabersüz ne ħaber söyler 

 Bilür mi anadan gözsüz doġan ħod-bįn Ĥaķ-bįni 

3. Bu sözler küfr olur erbāb-ı ĥālüŋ ġayrıya va-llāh 

 Meger bulmış ola bir ķavli śādıķ merd-i Ĥaķ-bįni 

 Olursa kendüye kendü vucūdı şeyħ u hem mürşid 

 Görüp nefsini ħod-bįniyyetin aŋlar o Ĥaķ-bįnį 

5. Yalancıdan ķaçup ķurtar özüŋi merd-i kāmil ol 

 Bulam dėrseŋ eger Faħrį gibi bir merd-i Ĥaķ-bįni 

219. 

MefāǾįlün mefāǾįlün MefāǾįlün feǾūlün 

1. Bulan Ĥaķķı bilenlerdür özüni 

 Ėdenler maĥv-ı muŧlaķ kendüzüni 

 Muŧābıķ olmayınca ķāle ĥāli 

 Erenler bir pula almaz sözüni 

3. Cihāna şaşı gelmiş nāşı gör 

 İki görür birüŋ muŧlaķ yüzüni 

 Ŧayanmaz nūr-ı şemse çeşm-i ħuffāş 

 Ķapamış perde-i ġaflet gözüni 

5. Dürr-i Ǿirfānı atma çirke Faħrį 

 Hiçe śatmaz olan Ǿārif özüni 

220. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Yėrde gökde Ĥaydar-ı kerrār sensin yā ǾAlį 

 Rūz-ı mahşer sākį-i ebrār sensin yā ǾAlį 
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 Ħamsetü esmā oķurlar ismüŋe yā Büǿl-Ĥasan 

 İbn-i ǾAmm-ı Ahmed-i Muħtār sensin yā ǾAlį 

 Şānuŋa oķundı bāb-ı Ǿilm-i şāh-ı enbiyā 

 Źātuŋa şāyestedür ān noķŧa kim zįr-i bā 

 Ħāk-i pāyuŋ melce-i rū-mālgāh-i evliyā 

 Şāh-ı Ǿālem maĥzen-i esrārı sensin yā ǾAlį 

3. ǾAllemeǿl-esmāya maĥrem ekrem-i ħalķ-ı cihān 

 Kāşif-i müşkil-güşā-yı sālikān u Ǿāşıķān 

 Maķśad-ı erbāb-ı ĥācet reh-nümā-yı vāśılān 

 Māh-ı Ǿışķa maŧlaǾ-ı envār sensin yā ǾAlį 

 Cümle-i ümmet vucūduŋla ėderler iftiħār 

 Vaśf-ı pāküŋ ķāle gelmez nice mümkindür şomār 

 Lā-fetā illā ǾAlį lā-seyfe illā źüǿlfikār 

 Evliyālar ĥizbine ser-dār sensin yā ǾAlį 

5. Faħrįyem yemm iftiħārumdur benüm faķr u fenā 

 Ħāk-i dergāhuŋdan özge yoķ yėrüm yā Murtażā 

 Destüm al ķaldum ayaķda nitekim köhne binā 

 Evliyālar ĥizbine ser-dār sensin yā ǾAlį 

[Bitiş] 

Kerema-llāhu veçhehū rażia-llāhu teǾālā Ǿāynihi vü Ǿān kāfeüǿl-evliyā el-muķarrabin 

[Tarihler] 

221. 

Şevketlü Sulŧān Selįm Ĥān Ħażretlerünüŋ Nişįn-i Taħt-ı ǾĀli-baĥt Buyurduķları 

Tārįħdür 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Nesįm-i feyż-i rabbānį hubūb ėtdi bugün nā-gāh 

 Göŋüller ġoncasın fetĥ ü güşā ķıldı demu-llāh1 

 Ŧalup baĥr-i ĥaķįķatden çıķardı bir dür-i yektā 

 Odur ol dürre kim her dānesi bir encüm-i ber-māh 

3. Bu dürre dėdigüm nuŧfe degül Ǿayn-ı hüviyyetdür 

 Ki taħt-ı milket-i insāna ķıldı ķaŧresin bir şāh 
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 Görindi gerçi her nūrdan śıfāt esmāya nisbetle 

 Velį var vech-i ħāśı aŋa bįgāne degül āgāh 

5. ŞuǾā-yı şems-i vaĥdetden anuŋ-çün bir ķamer-ŧalǾat 

 Žuhūr ėtdi culūs ėtdi bi-emri-llāh bi-ĥamdi-llāh 

 Meşām-ı Ǿālemi bād-ı śabā būy-ı beşāretle 

 Ėdüp taĥŧįr ü peyġām-ile dil-şād oldı ehlu-llāh 

7. Ne devletdür bu vaķt-i tengde Ħıżriyyet nūrından ol 

 Görindi kuvvet-i ķalb-i Ǿumūmį eyledi bir rāh 

 Çerāġ-ı ħāne-i şerǾ-i gül-i gülzār-ı dįndür bu 

 Sezādur māh u ħorşįd iki dāye olsalar va-llāh 

9. ŞecāǾat-ile seĥāvet iki Ǿabdeyn-i harįdārį 

 Olup bekler der-i devlet-meǿābın ĥasbeten li-llāh 

 Musaħħar deste-i şemşįr ü nįze cānib-i Haķdan 

 Nigāh ėtse irür aǾdāya seyf-i ādimin Ǿādāh 

11. Bulur vaķt-i Selįmįde selāmet küncin ol kes kim 

 Ola mengūş-ı gūşı remz-i ħāś-ı āl-i min-vālāh 

 Şeb-i yeldā gibi dūr u dırāz ėtme sözi ķaśr ėt 

 DuǾādur lāzım u minnet olan ehl-i dile her gāh 

13. Be-hak-ı ism-i aǾžam hem be-cāh-ı şāhid-i levlāk 

 Muķārin ķıl anı ĥüsn-i ķarįne oluben hem-rāh 

 Hele nuŧķ-ı Ħudā n’olsa gerek āyā culūsına 

 Ne tuħfe Ǿarż olınmaķ fikrin eylerken dilüm nā-gāh 

15. Mücevher çıķdı bir tārįħ-i dilkeş ŧabǾ-ı Faħrįden 

 Culūsı fetĥ ü Ǿizzetle mübeşşerdür bi-ĥamda-llāh 

222. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Bu Daħı Sulŧan-ı ǾĀli-şān-ı Müşār Ĥażretlerinüŋ Tārįħ-i-Taħt-ı SaǾādetleridür 

1. Bāreke[llāh] veçh-i pāk-i tābnāk-i şah Selįm 

 Buldı zįnet sünnet-i Aĥmed ile çün bāġ-ı naǾįm 

 Veǿđ-đuĥā üstünde gūyā sūre-i veǿl-leyldür 

 Ķıl ķalemle muśĥaf-ı ĥüsnindeki ħaŧŧı cesįm 
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3. Ħaŧ degül innā fetaĥnā sırrın eyler āşikār 

 Āyet-i nūrun Ǿalā nūra müşābihdür Ǿažįm 

 İki yanında dü ser ħaŧŧ-ıla ol iki Ǿiźār 

 Beŋzer iki aħtere kim iki serv üzre muķįm 

5. Saçılı yılduz gibi ŧoġdı meh cemāli Ǿāleme 

 Pertev-efken oldı heft iķlįme ol nūr-ı besįm 

 Fikr ėderken Faħriyā erħā-yı ħaŧ tārįħini 

 Ne dėsem k’ėde pesend anı o ŧabǾ-ı müstaķįm 

7. Geldi bir hātif mücevher ĥarf-ile ķıldı beyān 

 Ħaŧŧ-ı fetĥ ü naśrdur bu nuĥbe-i Sulŧān Selįm 

223. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Medįne-i Geliboluda Meĥmed Paşa Ĥażretlerinüŋ TāǾmįr-i CāmiǾ-i Cedįd Buyurduķları 

Tārįħdür 

1. Vezįr-i bį-nazįr-i müşterį tedbir-i Ǿāli-cāh 

 Semiyy-i Faħr-i Ǿālem śadr-ı aǾžam Āśaf-ı yektā 

 Vucūh-ı ħayra māǿil ol ķadar źāt-ı hümā-ŧabǾı 

 ŞecāǾatle seĥāvet iki perridür anuŋ gūyā 

3. Nice cāmiǾ medāris nice Ǿaŧşāna sebįl ėtdi 

 Ǿİmāret eyledi bu arż-ı ġarrāyı behiştāsā 

 Nigāh-ı merĥametle bu perestişgāh-ı meh-rūyı 

 Çü gördi köhnelikden ķāmetin ėtmiş felek dü-tā 

5. Tefekkür eyleyüp ecr-i cezįl-i men-benā sırruŋ 

 Tereddüd ėtmeyüp tecdįde Ǿāzim oldı bį-pervā 

 Kilįd-i Ǿizzet oldı Ĥaķ bu kim Ǿuşşāk-ı şeydāya 

 Ki rifǾat müjdesin eyler lisān-ı ĥāl ile įmā 

7. Yeŋi cāmiǾde tecdįd-i berāt ėtdükçe Ǿābidler 

 Ħudā ol źāt-ı Ǿālį-şāna vėrsün ħayr-ı lā-taĥfā 

 Zihį Ǿizzet zihį devlet ki böyle maǾbed-i ħāki 

 Ħarāb-ābād iken ķaldurdı yėrden eyledi iĥyā 

9. İlāhį dergehüŋe yüz urup Faħrį dėdi tārįħ 

 ǾAceb rūşen mekān oldı mübārek eyle yā Mevlā 
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224. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Bu Daħi ǾMarǾaşį Muśŧafā Efendinüŋ Fevtine vereŝetü ileyyesiyleTaĥrįr Olunan 

Tārįħdür 

1. Yine ėy çarħ-ı denį bir fiǾle ķılduŋ ictirā 

 Eyledüŋ bir nūr-ı seydüŋ serv-veş ķaddüŋ dü-tā 

 Dāne-i Ǿömrüŋ śavurduŋ ĥırmen-i Ǿālemde sen 

 Dėmedüŋ kim MarǾaşįdür ārzū eyler liķā 

3. İki yėrden ħāne-i ķalbümi iĥrāķ eyledüŋ 

 Āteş-i ġurbet biri nār-ı firāķ-ı aķrabā 

 Mevt-i Ǿālim mevt-i Ǿālemdür dėdi şāh-ı rüsūl 

 Sen niçün ol ehl-i fażlı ħāke ķılduŋ iħtifā 

5. Ĥaķ budur kim Ǿilm-ile şeh-dāne-i āfāķ ėdi 

 Gösterürdi ŧoġrı rāh ŧullāba çün ķıble-nümā 

 Gūş ėdince fevtini bu Faħrį-i āciz anuŋ 

 Fikr ėderken tām bir tārįĥ ü nažm-ı dil-fezā 

7. Hātif-i ġaybı bu mıśraǾ-ıla ķılup fetĥ ü kelām 

 Buldı Seyyid Muśŧafā ķaśr-ı viśāl içre beķā 

225. 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Fużalā Kātibi ve Şāh Sulŧān Ketĥüdāsı ǾOŝmān Efendinüŋ İrtiĥāl-i Dāruǿl-Beķā 

Tārįħleridür 

1. Ėy śāĥib-i ħulķ-ı ĥüsn ėy mālik-i milk-i seħā 

 Ėy zāhid-i pākize-dil fażl u kemāle āşinā 

 Sen bülbül-i gūyendeveş pür-Ǿilm ü pür-Ǿirfān iken 

 N’oldı gül-i ruħsāruŋı śoldurdı bu bād-ı fenā 

3. Yā çeşm-i aġyāra yüzüŋ göstermemek içün mi Ǿaceb 

 Ķıldı seni bu dāye-i gerdūn zemįne iħtifā 

 Müstaħdem-i sulŧān-ı Ǿālį-ķadridüŋ vār-ısa ol 

 Śıdķuŋ seni ķıldı ĥarįm-i ķurbet-i Ĥaķķa resā 
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5. Ol bārgāh-ı kibriyā olsun hemįn cevlangehüŋ 

 Ėy şāh-bāz-ı Ǿilm ü dįn ėy zühd ü taķvāda hümā 

 Çün vaśf-ı źātuŋ işidüp cūş ėtdi baĥr-i Nįl-i dil 

 Mıśr-ı māǾnįden ne nuŧķ ėtsem dėrken Faħriyā 

7. Geldi yediler dėdiler bu mıśraǾı yazsaŋ eger 

 Tārįĥ olur ǾOŝmān Efendi rūĥına eyle duǾā 

226. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Şeyhüǿl-İslām-ı Enām Mekkį Efendi Ĥażretlerinüŋ Mesned-i Fetvāya Teşrįf 

Buyurduķları Tāriħdür 

1. Eyledi dellāl-ı maǾnį perde-i ġaybdan nidā 

 Eǿś-Śalā ėy ŧālib-i luŧf u Ǿināyet-i Ĥudā 

 Eǿś-Śalā ėy sālik-i milk-i meǾānį-i ĥikem 

 Cālib-i envār-ı esrār-ı Ǿulūm-ı enbiyā 

3. Bu dem ol demdür ki Ǿayn-ı feyż-i bį-ġāyāt-ı Ĥaķ 

 Eyledi Ǿālemleri müstaġraķ-ı nūr-ı hüdā 

 Bā-ĥuśūś estār-ı esrār-ı ilāhįden bugün 

 Bir fülk-i ĥaşmet milk-i ĥaślet meǾārif-i āşinā 

5. Mesned-i fetvāya teşrif ėdüp oldı ser-firāz 

 Žulmet-ābād-ı cihānı ķıldı Ǿadlį rūşenā 

 Gerçi Mekkį dėndi lįkin vār-ısa ol źerreye 

 Mekke olmışdur śadef yā anda oldı rū-nümā 

7. Uşbu yüzden mažhar-ı sırr-ı Ǿalįdür şek degül 

 Ķıble-i Batĥā-yı Ǿirfān dėnse źātına sezā 

 Oldur ol ser-çeşme-i āb-ı ĥayāt-ı Ǿilm-i Ĥaķ 

 Kim zebānından aķar mįzāb-ı zer-veş kįmiyā 

9. KaǾbe-i ķalbi degül midür maĥall-i vāridāt 

 Söylenür mi şerĥ-i bürde gibi bir muǾciz-edā 

  Tā felekden ķudsiyān eyler temāşāya nüzūl 

 ǾAllemeǿl-esmā rumūzına olurlar rūşenā 

11. Fāris-i meydān-ı Ǿirfān olduġın Ǿālem bilür 

 Ĥāśılı taĥśįlidür bu deŋlü güstāĥı baŋa 
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 Lįk setr-i Ĥaķ daħı erbāb-ı ĥālüŋ ġayrıdur 

 Zıddıdur tevĥįd-i śarfuŋ Ǿaynı Ǿaynında ħafā 

13. Ėy uran āhum gibi Ǿışķ āteşinden dem bugün 

 Cān u ten bilmez görinmez çeşmine arż u semā 

ǾAyn-ı cemǾ-i ķalb ėdüp gel bülbül-i gūyendeveş 

 Gülşen-i daǾvāt-ı ħayretde olalum naġre-sā 

15. Dest açup dergāh-ı feyyāża ķılup nāz u niyāz 

 Mažhār-ı elŧāf-ı Ĥaķ olmaķlıġuŋ ėdüp recā 

Esb-i tabǾuŋ çek inānın Faħriyā bir berg-i sebz 

 ǾĀrife sermāyedür erbāb-ı ĥāle Ĥaķ-nümā 

17. Fikr tārįħinde diķķat-kerde iken cān u dil 

 Ne dėsem ki ėde pesend o ŧabǾ-ı rūşenā 

 Nāgehānį geldi bir hātif dėdi benden baŋa 

 Merve-i fetvāda Mekkį saǾy ėdüp buldı śafā  H.1205 [ M.1791] 

227. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Bu Daħı Vezįr-i Müşārüǿn-İleyhüŋ Medįne-i Geliboluda TaǾmįr Ėtdikleri Sebil 

Tārįħidür 

1. Ĥażret-i destūr-ı Ǿālį Āśaf ü Āsafį-śıfat 

 Ħatem-i Ŧāǿį-yi cevdet Bermekį-i kâinat 

 YaǾnį kim mesned-nişįn-i śadr-ı vālā-yı Ǿižām 

 Eyledi mebźūl-i naķd-i himmet ol ferħunde-źāt 

3. Ėtdi icrā bu sebįl-i ħuşk-vārı sū be-sū 

 Teşnegāna gūyiyā baħş eyledi ķand u nebāt 

 Bį-mehā ferz-ı naķdin Ǿarśa-i dünyāda ol 

 Sürdi ħayra şāh-ı Ǿömrüŋ ėtmedi ġafletle māt 

5. Ĥaķ budur kim cān-bāzān-ı şehįdān-ı Ħudā 

 Kerbelā deştinde buldı bu zülālįden ĥayāt 

 Teşne-i leb gel gezme bu bāġ-ı cihānda ser te-ser 

 İşte āb ister vużū ėt ister iç ėy pāk-źāt 

7. Bu sebįle nuŧķ-ı Ĥaķdur Faħriyā tārįħ-i tām 

 ǾAynıdur āb-ı zülālüŋ bāreke-llāh bu ĥayāt 
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228. 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Der Muĥammed Uśūlįnüŋ Ser-Ŧarįķ Nıśb Olınduġı Tārįħdür 

1. Yine bir źāt bāġ-ı culūsiyyetden 

 Ėrişdi serv gibi oldı mümted 

 ŦuluǾ-ı seĥāb-ı feyż-i Ĥakdan 

 Meh-i nev gibi buldı burc-ı esǾad 

3. Ser oynadı dilįrāne bu yolda 

 Anuŋ-çün ser-ŧarįķ oldı Muĥammed 

 Yapışdı urve-i vüŝķā-yı źikre 

 Olup ĥubb-ı sivāyįden mücerred 

5. Dil aldı ehl-i dilden bülbülāsā 

 Gülistān-ı cinānda oldı ser-med 

 Alup kālā-yı istimā-yı erenden 

 Revācın buldurup oldı ser-āmed 

7. İlāhį ber-murād olsun cihānda 

 Śafā-yı Ǿışķ-ıla olsun müǿebbed 

 Suǿāl ėtdüm ricālüǿl-ġayba tārįħ 

 Dėdiler ser-ŧarįķ-i Dervįş Muĥammed 

229. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 ĶażıǾAsker-i Rum Efendi Ĥażretiyle Biǿl-münāsebet Taĥrįr Olunan ǾArz-ı Ĥāli 

Müteżemmin Ķaśįdedür 

1. Baĥr-i esrār-ı ĥaķāyıķ śadef-i lüǿlū-ter 

 MaǾden-i Ǿilm ü meǾārif güher-i genc-i hüner 

 Revnak-efzā-yı gülistān meǾānį-i ĥikem 

 Zübde-i ehl-i kerem ķudve-i envāǾ-ı beşer 

3. Ėy ŧarāvet-i debistān-ı śunūf-ı kübrā 

 Bülbül-i nāŧıķa-i şāħįçe-i bāġ-ı hüner 

 Rāy olan źātı saǾādet güninüŋ ħorşįdi 

 Kevkeb-i fikretinüŋ her birisi bir aħter 
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5. Ėy zebānı çü kelįm ü kelįmātı muǾciz 

 Şāhid-i rāyuŋa mümkin mi cihānda beŋzer 

 Gūyiyā Ǿālem-i tahsil-i Ǿulūmuŋda senüŋ 

 Her giyāh bir ķalem idi vü varaķ bir defter 

7. Neyyir-i fażl u kemālüŋe senüŋ nisbetle 

 İki çāker görinür pertev-i ħorşįd ü ķamer 

 Ĥāśılı gerçi baǾįdem şeref-i ħiźmetinden  

 Lįk dil-beste durur źikrüŋ-ile şām u seĥer 

9. Seni vaśf ėtmege ŧāķat mi olur bendeŋde 

 Olmasa himmet-i merdān-ı ilāhį yāver 

 Lįk olsaydı ķalem ile raķsum evśāfuŋ 

 Başum üzre götürürdüm nitekim kāġıd-ı zer 

11. Ben miyem bende-i efkende-i vaśf-ı źātuŋ 

 Şehįdu-llāh ile Ĥaķ daħı senüŋ vaśfuŋ ėder 

 Baĥr-ı Ǿilmüŋ çü muĥįŧ-i ķaŧarāt oldı ķamu 

 Böyle bir ķaŧre-i nāçįze gerekmez mi eşerr 

13. Ben ki pāmāl-ı ġam-endūh u perįşān ĥālüm 

 Nice bir pest ola ber-ħāk-i meźellet güher 

 Gerçi ķaǾrum olur dürr-i girān-ķadre maĥāl 

 Lįk baş üzre bulur Ǿizz ü şeref revnaķ u fer 

15. Ķalma eksüklüme sen benüm ėy bedr-i münįr 

 Olmaz aǾlāda menāfį-i kerem çünki eŝer 

 Nįm-i çeşm-i nigehüŋ ben gibi üftādelere 

 Ėrse baş üzre degül pāyesi tā Ǿarşa deger 

17. Nice bir genc ü kān ola mekān-ı büleġā 

 Kim alur Manŧıķ-ı Ŧayrı ya alur kime śatar 

 Benem ol ĥavśala-i ħāmeye śıġmaz derdi 

 Kerbelā deştine döndi bu vucūd-ı kemter 

19. Ǿİlmüli-llāh yalıŋuz žāhire ĥaml ėtme śaķın 

 Bāŧını ħayr olacaķdur bize bu śūret-i şer 

 Luŧf-ıla destüm alup ķaldıracaķ demdür bu 

 Ķaldum ayaķda nite köhne binā ėy server 

21. Oldum evlād-ı Ǿiyālümle esįr-i endūh 

 Mā-cerāmız kim oķur kim ėşidür kim derler 
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 Ma melek dest pes-mānde dutanda ķamu 

 Bir felāket-zededür yüze-künān u aĥķar 

23. Ne benüm derdüme ġāyet ne senüŋ luŧfuŋa ĥadd 

 Bulınur ėy himem-ı cūdıyla mihter ü bihter 

 Bu ķadar źilliyetle pįşgeh-i ĥażretüŋe 

 Eyledüm tuħfe-i nāçįze olur lüǿlū-ter 

25. Baĥr-ı Ǿilmüŋ çü muĥįŧ ü bu ķaŧre-i ĥālüŋ 

 Bir nažarla umaram dürr-i girān-māye ėder 

 Hem kerem ben nā-kesleredür şayeste 

 Kim ne yārān bulınur raĥm ėdecek ne yāver 

27. Bir yeşil yapraġa mālik degülem dünyāda 

 ǾĀczüm ol rütbededür kim ne gelür var ne gider 

 Lįk daǾvāt-i dil-i zāruma olmaz perde 

 Tā ĥarįm ü ĥarem-i Lem-yezele seyr eyler 

29. Ĥaķ TeǾālā der-i luŧfuŋ ėde ħayr-ıla güşād 

 Olasun devlet ü iķbāl ile berter ü eşher 

 Ravża-i Ǿömrüŋi ser-sebz ü ser-efrāz ėdüben 

 Eylesüŋ körpe budaķlaruŋı pür-berg ü ŝemer 

31. Esmesün bād-ı semūm-i miĥen-i küdret-i ġam 

 Devĥa-i devletüŋe bā-şeref-i Peyġamber 

 ǾĀķıbet kāruŋı evvelkiden Ǿālā ķılsun 

 Bu-durur Faħrį-i çākerde duǾā şām u seĥer 

230. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Ricāl-i Naķşįbendiyeden Şeyĥ Mūsā Zebānından Aĥvāl-i biǿl-ķuvve-i Baŧıniyyesinden 

Olaraķ Olunan Nuŧuķdur 

1. Ricāl-i Naķşįbende cān u dilden ħāk-i pāyuz biz 

 Muĥibb-i ħāne-dānuz bende-i āl-i Ǿasāyuz biz 

 Ġulām u çākeriyüz bāb-ı Ǿulyāsında [E]bū Bekrüŋ 

 Refįķ-i ġār-ı Ǿışķ olsaķ Ǿaceb mi āşināyuz biz 

3. Perr-i dįger Ǿalįdür āşiyān-ı ķurba pervāze 

 Biz ol śāĥib-i cenāħeynüz ki Ǿışķ içre hümāyuz 
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 Ķıbāb altında ġayr erler bizüz mestūruz ėy zāhid 

 Dü zülfin ile mestūruz Ǿarūs-ı kibriyāyuz biz 

5. Süleymān Şeyħįdür şeyħüm meǾārifle müsellemdür 

 Oķursam Manŧıķuǿŧ-Ŧayrı cemālinden sezāyuz biz 

 Menem Mūsį velįkin Aĥmedįdür seyr-i seyrānum 

 Anuŋ-çün men reǿānį-i ķadreyüǿl-Ĥaķla Ǿalāyuz biz 

7. Bu maĥviyyet bize el-faķru faħruŋ neşǿesindendür 

 Ne įnüz ne ānuz ķayd-ı Ǿālemden rehāyuz biz 

231. 

11’li hece ölçüsü 

Ŧarįķat-ı Bektāşiyyeden Bir Źāt Ŧalebiyle İnşā Ķılınan Kelimāt-ı Perişāniyyedür 

1. Gördüm seyr eyledüm ħalķ-ı cihānı 

 Her biri Ǿunvānum yoķ dėyü ağlar 

 Teklįf-i Ǿibādet ėtseŋ anlara 

 Ħasteyem dermānum yoķ dėyü ağlar 

 

Ehl-i ġaflet olmış ekŝeri ħalķuŋ 

Maĥabbeti gitmiş erbāb-ı delķuŋ 

Hele ben bulmadum dünyānuŋ źevķin 

Gördügüm yārānum yoķ dėyü ağlar 

 

3. Kimi bend-i nefse olmuş giriftār 

 Adı suħte sūķ içre oġlān arar 

 İħtiyarlıķda genç Ǿavret alanlar 

 Āh tāb u tüvānum yoķ dėyü ağlar 

 

 ǾĀlime Ǿilm içün eyleseŋ raġbet 

 Kibrine el vėrmez ėtmege ülfet 

 Bir yanı cehennem bir yanı cennet 

 AǾrāfda mekānum yoķ dėyü ağlar 

 

5. Kimi mey-ħāne eylemiş mekān  

Lāǿubālį yatur miŝāl-i arslan 

 Beŋg-ile afyonum yoķ dėyü girįbān  

Kimi de duħānum yoķ dėyü ağlar 
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 Eşķiyāsı ile çıķılmaz başa  

Ħavf u ĥaşyet-i Ĥaķķı bilmez ĥāşā 

 ǾAġāsı pāşāsı özge temāşā  

Ėt rāĥat u şānum yoķ dėyü ağlar 

 

7. Ehl-i śanǾattan mürüvvet gitmiş 

 Tüccārı inśāfı külli terk ėtmiş 

 Faķįri ķanāǾat bābuŋ unutmış 

 Cerre de iźǾānum yoķ dėyü ağlar 

 

 Müflisi felekden ėder şikāyet 

 Müftįsi ķavline eylemez raġbet 

 Ķāđįsi dāǿimā yėmekde rüşvet 

 Maĥżarı įmānum yoķ dėyü ağlar 

 

9. Her bir ġurāb olmış gūyiyā bülbül  

Ayaķlarda ķalmış ehl-i dil-i kāmil 

 Aĥmaķuŋ başında destiyle sünbül  

Ayaķda ŧumanum yoķ dėyü aġlar 

 

 ǾĀbidi zāhidi dünyāyı ŧutmış   

ǾAŧāyı nuśĥ u pendi unutmış 

 Rençper-i muĥtekir Ħaķķı unutmış  

Irġadum śamanum yoķ dėyü ağlar 

 

11. Kimine vėrmiş Ħudā bir ĥaśr  

Kimüŋ ġanį ķılmış yėdürmez ne yėr 

 Doġrulup evine varur faķįr  

Bugün evde ħanum yoķ dėyü ağlar 

 

 Kimi tilkį-meşreb kimi kelb-śıfat  

Cįfe-i dünyāya ėtmede raġbet 

Meclis-i Ǿirfāna gelmez o nekbet  

Deccāle zemānum yoķ dėyü ağlar 

 

13. Zenānı selb ėtmiş şerm ü ĥayāyı 

 Emredānı gözler zuķāķda bāyı 

 İħtiyārı almış ele Ǿaśāyı 

 Döşegüm yorġanum yoķ dėyü ağlar 
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 Kimi sāǾį kimini pāk ėtmiş 

 Ķudretu-llāh kimini leng ėtmiş 

 Kimi śayd u şikāra meyl ėtmiş 

 Ķolumda doġanum yoķ dėyü ağlar 

 

15. Bu nažmuŋ ĥāśılı budur ėy civān 

 Śaķın emmāre-i nefse vėrme tevān 

 Yevm-i tebellā olınca her nā-dān 

 Ħayrāt u ĥasenem yoķ dėyü aġlar 

232. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

ǾUrefādan ǾAli Efendi El-Celvetį vü Ez-Bendegān-ı Cenāb-ı Hāşim Efendinüŋ Oġulları 
Velādeti Tārįħidür 

1. Ėy düzen min-nuŧfeti imşācı vechi Ĥasaneyn 

 Vü ėy ķılan şems-i vucūd u ādem içün maşrıķeyn 

 

Ĥüsn-i źātuŋ vech-i ādemde bedįdār eyledüŋ 

 ǾĀksidür ruħsāruŋuŋ ol iki ħaddi aħmereyn 

3. Bā-ħuśūś bu ġonca-i şüküfte-i nev-bāveyi 

 ǾĀrif ü hem Aĥmediyet birle ķılduŋ aĥseneyn 

 

 Vār-ısa ervāĥ-ı ķudsįyāndan gelür bu meh-liķā 

 Ķaşları ķavseyn ü miĥrāb-ı cemāli ķıbleteyn 

5. Faħr ėdüp dėrler ĥaķįķat-bįn olan ehl-i kemāl 

 Bu gelen śulb-ı ǾAlįden yā Ĥasandur yā Ĥüseyn 

 

 Nūr-ı vech-i Aĥmedį hem-ser-i pāk-ı Ĥayderį 

 Žāhir ü bātın bulara źātı olsun mažhareyn 

7. Faħriyā müdķįķ tārįħinde eylerken şitāb 

 Ne dėsem dėyü kitāb-ı Ĥaķdan olsa ġayn u Ǿayn 
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 Çıkdı bir hatif mineǿl-ġayn ileǿl- Ǿayn söyleyü 

 ǾĀrif Ǿaynın Ǿayn içün Ǿayn-ı ǾAlįden oldı Ǿayn   

4 RebįǾü’l-evvel H.1205  [11 Kasım 1790] 

233. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

ǾĀrifüŋ MecmūǾasına ķayd olunan Nuŧuķdur 

1. ǾĀrifüŋ mecmūǾa-i Ǿirfānıdür 

 Ħoş nažar ķıl maǾrifet bostānıdur 

 Nuŧķ-ı ehlu-llāhı taĥrįr ėtmege 

 Rūz u şeb destinde bir dįvānıdur 

3. Śanma her ŧıfla bu ŧabǾ olur naśib 

 Ĥażret-i Ĥaķķuŋ bu bir iĥsānıdur 

 Niceler var kesb-i Ǿirfāndan ķaçar 

 Anı insān dėme kim ĥayvānıdur 

5. Kesb-i Ǿirfān ile durma Ǿārif 

 ǾĀrifüŋ ādāb u Ǿirfān şānıdur 

 

234. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Şehr Köyi Ķażısı Ĥüseyn Ez-Zāhidįnüŋ Yine Ķarye-i Meźkūrede TaǾmįr Eyledikleri 

CāmiǾ Tārįħidür 

1. AǾdilüǿl-aśr kerįmüǿl-ħalk eşrāf-ı enam 

 MaǾden-i cūd u seħā vü himmet āmūzgārem 

 CāmiǾ-i envāǾ-ı ħayr ü lāmiǾ-i mihr-i Ǿaŧā 

 ŦāliǾ-i şems-i ŧarįķat zübde-i aśĥāb-ı kām 

3. Nāǿib-i eǿş-şerǾuǿn-Nebį yaǾnį Ĥüseynüǿz-Zāhidį 

 Ketĥüdā-yı muhterem-i ħulķ-ı ĥüs-ile śubĥ u şām 

 Ėtdiler beźl himem-i devr-āver saǾd aħterān 

 Śāĥibüǿl- ħayruŋ bu āŝārına tā kim ola tām 
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5. Oldı miftāĥ-ı žafer hemşehrümüz saŋa yine 

 Bu münevver cāmiǾ-i rūşen bu vālā-ter maķām 

 ǾĀşıķān-ı künc-i vaĥdet ėtdi tecdįd-i berāt 

 ǾĀşıķān-ı dergeh-i feyyāż buldı şevķ-i tām 

7. Sālik-i Ĥaķķa bu remzi ĥāl-ile ifhām ėder 

 RifǾat-ı bādı olur bu secdegāh içre ķıyām 

 Düşdi bir tārįħ dil-keş-i ŧabǾ-ı Faħrįye hemįn 

 Nāǿilān-ı bezm-i taķvāya bu melcādur maķām    H.1181 [ M.1767] 

235. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ĥalvāyį Seĥį Ĥażretlerinüŋ Ĥaremleri Naķline Tārįħdür 

1. Mefħar-i nisvān ümmüǿl-Ǿāşıķān ėy pāk-rū 

 Ėy reǿisüǿl-Ǿiśmet vü ėy rābiǾa-meşreb ü ħū 

 Sen enįse olmışıduŋ zümre-i Ǿuşşāķa hep 

 Ħādime ėdüŋ her birini eyleridüŋ cüstücū 

3. Zühdüŋe ġıbta ėderler idi ħayl-i śāliĥāt 

 Dėrleridi ol kemālüŋ buldı geldi ilerü 

 Mažhār-ı źāt-ı Ħudā idi vucūduŋ şüphesüz 

 Andan ötri baĥr-i źāta ġarķ olup olduŋ aru 

5. N’oldı ķılduŋ nūr vechüŋ pertevüŋ ender-ħafā 

 Yoķsa teǿŝįr ėtmesün içün midür Ǿayn-ı Ǿadū 

 Ėy gül-i gülzār-ı ehlu-llāh saŋa n’oldı Ǿaceb 

 Fikr ėderken Faħrį-i bį-çāre ĥālüŋ mū be-mū 

7. Çıķdı üçlerle yediler dėdiler tārįħini 

 Ol reǿisüǿl-Ǿiśmetu-llāh dėyü buldı vaśl-ı hū 

236. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Ser-i Serhengān Ĥażret-i Ĥamdu-llāh Beg Efendinüŋ Tārįħleridür 

1. Zihį Ǿizzet zihį rifǾat ki ķıldı bir nažar Allāh 

 Aŋa kim źerre-i aśdāf-ı vaĥdet dėdi ehlu-llāh 
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 Ĥayādan ārįydi śu oldı deryā oldı emvācı 

 TaǾaddüd kesb ėdüp her biri bir iķlįme dutdı rāh 

3. Kimi ser menzil-i maķśūda ėrdi buldı dil-dāruŋ 

 Kimi vādį-i ħayret içre ķaldı oluben güm-rāh 

 Bu sırdandur tereddüd lāzım oldı hādį-i Ǿışķa 

 Rubūbiyyet žuhūrundan cemālüŋ Ǿarż ėde nāgāh 

5. Olar kim pįr-perverdür hemįşe luŧfa mažhardur 

 Dü Ǿālemde bulurlar her birisi kadr ü Ǿālį-cāh 

 Nitekim buldı elŧāf fuyūżāt-ı ilāhįden 

 Nevā-yı pādişāhį olmaķ üzre luŧfı Ĥamdu-llāh 

7. Ĥaķįķat müsteĥaķ u müsteǾad-ı niǾmet-i Ĥaķdur 

 Dirįġ ėtmez Ǿaŧāsın bį-kesāne kārı eyva-llāh 

 Lebįb-i ŧayb-ı aĥlāķ-ı pend-i ehl-i dil-dār ol 

 Yazılmış cephesinde āyet-i hāźā ĥabįbu-llāh 

9. Bu eyyām-ı Ǿadālet vaķt-ı şāh-ı Ǿālį-cennetde 

 Ser-i serheng-i devlet olmada bir rütbedür va-llāh 

 Ser-i serheng degül derbān olam fikrüŋ ėdüp şeb u rūz 

 Der-i devlet-meǿābında durur ħiźmetinde şems ü māh 

11. Hemān ħayra muvaffıķ eyleye aśĥāb-ı cāhı Ĥaķ 

 SeǾādetle celādetle hidāyetle olup hem-rāh 

Yeter ħātem-i kelām ėt Faħriyā dūr u dırāz ėtme 

 Kelām-ı muħtaśār maķbūl-i ehl-i dildür ol āgāh 

13. Teberrük ķaśd ėdüben geldi üçler söyleyü tārįħ 

 Ser-i serheng-i şāhį oldı Ĥamdu-llāh bi-ĥamdi-llāh 

237. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Kāmilį-zāde Kerįmesinüŋ Fevtine Düşen vereŝetü ileyyesiyle Söylenen Tārįħdür 

1. Yine derd ü elemle ķadem ėtdüŋ ėy felek gütāh 

 Dü-çeşmüm nūrını alduŋ saŋa inśāf vėre Allāh 

 Enįsüm ĥasret ü firķatle giryān eyledüŋ āħir 

 İki naħl-i bülendüm zįr-i ħāk itdüŋ n’ėdeyim āh 
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3. Ķatı ol farķadānāsā dü ŧıfl-ı nāze-perverler 

 ǾAdem milkine Ǿazme birbirine oldılar hem-rāh 

 Nice āh eyleyüp çāk-i girįbān ėtmem ben kim 

 İki yėrden tutuşdı ħāne-i ķalbüm bi-emri-llāh 

5. ǾAfįfe-ŧabǾ olurdı bu daħı Ǿālemde Ǿiffetle 

 Ki zįrā milket-i rüşde küçükden olmışıdı şāh 

 Bū mātem az degül pür-ħūn ėdüpdür şįşe-i ķalbüm 

 Yėridür dūd-ı āhumla siyeh-pūş olsa gökde māh 

7. Düşüp bir mıśraǾ-ı tārįħ-i zįbā Faħriyā ŧabǾa 

 ǾAfįfe Ǿāzim-i gülzār-ı cennet ola yā Allāh  (H.1192 [M.1778] 

238. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

BaǾzān MecmuaǾlara Biǿl-münāsebet Taĥrįr Olunan Ebāyātdur Ki Źikr Olınur 

1. Leŧāfet-baħş-ı erbāb-ı dilāndur işbu mecmūǾa 

 Nezāket vādi-i aśĥāb-ı Ǿirfāndur bu mecmūǾa 

 Nažar ķıl nažm-ı dil-keş nuŧķ-ı şįrįne Ǿizzetle 

 Şehįd-i küştegān-ı Ǿışķa cāndur işbu mecmūǾa 

3. Güşād eyler dil-i Ǿuşşāķı mānend-i gül-i śad-berg 

 Gülistān-ı cināndan bir nįşāndur işbu mecmūǾa 

 Sürer ġam leşkerüŋ milk-i vucūdı cüstücū eyler 

 ǾAceb cāsūs-ı çāpük-revāndur işbu mecmūǾa 

5. TeǾennün ķaśd ėden erbāb-ı ŧabǾa gerçi lāzımdur 

 Velįkin zāhide bār-ı girāndur işbu mecmūǾa 

 Ġarįķ-i baĥr-i girdāb-ı fenāya cānib-i Ĥaķdan 

 Ġıdā-yı cān olur bir armaġandur işbu mecmūǾa 

7. Bilenler ĥālet-i Ǿışķı bu çünki ĥırz-ı cān eyler 

 Bilürler Faħriyā rāz-ı nihāndur işbu mecmūǾa 
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239. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. ǾAceb milk-i meǾārifden eŝerdür işbu mecmūǾa 

 Yā vuślat nāmesiyle bir kebūterdür bu mecmūǾa 

 Derūnı ĥikmet-i elfāž-ı ehlu-llāh ile memlū 

 Ne ħoş erbāb-ı ħiźmet-i pįr-perverdür bu mecmūǾa 

3. Vėrür ehl-i dile her bir nažarda ĥālet-i diger 

 Göŋül eglencesi ħaŧr-güşā yėridür bu mecmūǾa 

 Ne ĥikmetdür ne ķudretdür bu kim ebrū-yı cānāna 

 Müşābįhdür ħuŧūŧı ĥayli dilberdür bu mecmūǾa 

5. Nicedür meǾārif derc olup dürc-i derūnisinde 

 Nažar ķıl pür leŧāǿif bir güherdür işbu mecmūǾa 

 Hele erzenüŋ mānįveş meǾānį defteridür bu 

 Nuķūş-ı lafž-ıla pür-zįb ü zįverdür bu mecmūǾa 

7. Düşürme dest-i ġayra śaķla cānuŋ gibi ėy Emrį 

 Saŋa Faħrį-i bį-kesden eŝerdür işbu mecmūǾa 

240. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Üskidarda Ķovacı Şeyħ Emįn Efendi Tekyesine Söylenen Tārįħdür Ki Źikr Olındı 

1. Ķovacı Şeyħ Emįn nakd-i himmet beźl ėdüp nā-gāh 

 Beyātį bu segāhı eyledi Ǿuşşāķa ārāmgāh 

 Ĥicāzuŋ KaǾbesidür gūyiyā bu dergeh-i pür-fer 

 Ėdüp cer sālik Şām u ǾIrāķı hep ėder āgāh 

3. Nice dem evc-i istiġnāda idi ol Hümā-meşreb 

 Bu Üskidārį andan eyledi tecdįd-i ehlu-llāh 

 Nevā-yı sırrı almış bāreka-llāh dest-i pįrinden 

 Baba Ŧāhir olunca bulur olar daħı ķadr u cāh 

5. Śabā-āsā gelür erbāb-ı tevĥįd işbu meydāna 

 Olup kūçek bulur esrār-ı SaǾdeǿd-dįnden āgāh 

 Anuŋ küĥl-i Śıfahānveş gözinden olmasun mı ķaŧ 

 Viśāl-i ķābe ķavseyn ü cemāl-i ķurb-ı ev ednāh 
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7. Ħıtāmın gūş ėdüp Faħrį-i Ǿāciz eyleyüp nikrįz 

 Ne dėsem ki ola dest-i āvįzi püşte pāyın dergāh 

 Dėriken hātif-i ġaybı mücevher söyledi tārįħ 

 Maķām-ı rāĥatüǿl-ervāĥ behişt-ābād-ı ehlu-llāh 

241. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

ǾĀrif Efendi Mollalıķ ile Ķażāmıza Vürūndında Li-ĥikmetin İrsāl Olunan Teşrįfiyyedür 

1. Bi-ĥamdi-llāh ķudūmuŋ Ĥaķdan oldı ħalķa luŧufda 

 Ten-i bį-cān oldı bi-ĥamdi-llāh bi-ĥamdi-llāh 

 ǾUrūķ-ı ehl-i küfri ķaŧǾ ėyleridüŋ seyf-i şerǾüŋle 

 Ŧoruķ Muśŧafā müstaħlifisin çün bi emri-llāh 

3. Ħudā vü enbiyā vü evliyā cümle muǾayyenüŋdür 

 Śaķın nā-ehle meyl ėtme Ħudādur ŧoġruya hem-rāh 

 Ħalāś ėt bāġ-ı vaĥdet bülbülānın ķayd-ı keŝretden 

 Śıfāt-ı esmāya baķma Ǿārifseŋ źātından ol āgāh 

5. Olupdur ŧıfl-ı Mūsį dest-i FirǾavunda ĥayret-keş 

 Yetiş ėy Cebraǿil sidre-i şerǾ-i ĥabįbu-llāh 

 Yezįdįler elinde ķaldı maĥbusā-i muĥib el 

 Bu mıdur ġayret-i aśĥāb u evlād-ı Resūlu-llāh 

7. ǾAzįz-i cānuŋ idüm bundan evvel n’oldı ol demler 

 Giren cennet-sarāy-ı ķalbe çıķmaz dėdi ehlu-llāh 

 Niçün endāħt-ı vādį-i nisyān eyledüŋ ėyā 

 Bu Ǿabd-i pür-ķuśūrı kim muĥibbüŋdür senüŋ fįǿllāh 

9. Hele lāyıķ degül erbāb-ı ŧabǾa kec-nigāh ėtmek 

 Anuŋ da bāb-ı Ĥaķda iĥtimaldür ķadri var nā-gāh 

 Bilür erbāb-ı Ǿirfānı meǾārif erleri her dem 

 Nigāh-endāz-ı ġayr olmaz bi-emri-llāh bi-emri-llāh 

11. Bu Faħrį-i kemįnüŋ bundan özge yoķdur ķaśdı 

 Ya eyle derdine dermān ya ėt icrā-yı şerǾu-llāh 
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242. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

MecmūǾa-i Müşārüǿn-İleyh Tārįħidür 

1. ǾAceb şāyeste-i bezm-i suħandāndur bu mecmūǾa 

 Hele cām-ı erbāb-ı dile cāndur bu mecmūǾa 

 O deŋlü nažm-ı gūnāgūn ile zįb ü zįnet kim 

 Śanursın naħl-i sūr-ı pādişāhāndur bu mecmūǾa 

3. Olur hādį-i rāh-ı Ǿuşşāķa sālik olsa bir Ǿāşıķ 

 ǾAceb rāh-nümā-yı kāmil-i Ǿayyārandur bu mecmūǾa 

 Meżāmįn-i nükātı her biri bir ķaśrdur gūyā 

 Nigāristān-ı Çįne kāħ u eyvāndur bu mecmūǾa 

5. Sezādur defter-i erjeng-i mānį dėnse kim zįrā 

 MeǾānį vü bediǾ Ǿicāzį-i bütiyāndur bu mecmūǾa 

 Olupdur bend ü bāz u Ǿārifu-llāh olan şaħśa 

 Ser-i zühhāda āhen ü gürz-i girāndur bu mecmūǾa 

7. Hemān mengūş-ı gūş-ı cān ķıl nuŧķ-ı güher-bāruŋ 

 Ki Ĥaķdan Ǿārife inǾām u iĥsāndur bu mecmūǾa 

 Ķuyūd-ı nuŧķ-ı ehlu-llāha māǿil śāĥib-i ŧabǾuŋ 

 Olursa Faħriyā destinde şāyāndur bu mecmūǾa 

243. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

MüǾezzin Molla ǾOŝmānuŋ Tārįħ-i Riĥleti 

1. MüǾeźźin Mollā ǾOŝmān eś-śalā dėrken ķamu ħalķa 

 Dėyüp SemǾen ü ŧāǾa kendi gitdi ķurb-ı Raĥmāna 

 Ǿİşā vaķtinde leyl-i CumǾa idi eyledi riĥlet 

 Şehādet eylemez mi cürm ü  āŝāmını ġufrāna 

3. Muķįm-i ĥiźmet-i şerǾ idi cāmiǾ içre beş vaķitde 

 Durdı minberāsā ķāmet ėdüp çok müsülmāna 

 ǾAlįl olsa ne deŋlü bir kişi ėtdükde istimdād 

 Ħayālāsā düzdi başı üstünde ġayūrāna 
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5. Hele lāzım-ı vucūd idi ehālį içre ol dāǿim 

 Ki teǿŝįr5-i nefesde beŋzedürler idi Loķmāna 

 Ħudā Ǿafv eyleyüp cürmüŋ ecirler eylesün iĥsān 

 Keremler kānıdur zįrā Ǿināyet eyler iĥsāna 

7. Çü göçdi dünyeden aĥbābı Faħrį enderin-ħayret 

 Ne dėsem lāyıķ dėriken Ġufrān ü Yezdāna 

 Gelüp bir hātif-i ġaybį dėdi kim müjde aĥbāba 

 Müǿeźźin Mollā ǾOŝmān ėtdi riĥlet bāġ-ı rıżvāna 

244. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Tevfįķ Efendi Ĥażretlerinüŋ  Śadr-ı Rūm Olduķlarında İrsāl Olunan Tārįħdür Ki 

Pesendįde Buyurdular 

1. Oldı çü mihr-i ĥükm ebr-i ħafādan berį 

 Eyledi tenvįr hep mažlūm olan dilleri 

 Esdi nesįm-i vaĥdet gülşen-i ehl-i dile 

 Fetħ ü güşā ķıldı hep ġonca olan dilleri 

3. Bülbül-i gūyendegān ėtdiler āġāz-ı Ǿışķ 

 Cümle şehbāz-ı Ǿışķ buldı dem-i Ħayderi 

 Genc-i muŧalsam iken bir fülk-i rifǾatüŋ 

 Açdı der-i devletüŋ śaçdı zįr ü zįveri 

5. Gerçi ki meftūĥ idi bāb-ı saǾādetleri 

 Lįk ħavāś idi hep bendesinüŋ ekŝeri 

 Geldi çü žıll ele buldı anı minnet 

 Ķıldı müsellem aŋa ĥiźmet-i peyġamberi 

7. İnǾāmı Ǿām oldı hep ikrāmı Ǿām oldı hep 

 İĥsānı Ǿām oldı hep herkese açdı deri 

 Nice ki Tevfįķ ise öyle müşfiķdür ol 

 Luŧf-ı Ǿināyāt-ı Ĥaķ her dem āŋa müşterį 

9. Baĥr-ı meǾārifden ol dürr-i girān-māyedür 

 Encüm ü māh u ķamer kemterinüŋ kemteri 
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 Śarf-ı nuķūd ėtse de ŧaraf-ı ħayra 

 Ħātem ü hem Bermekį olmaz anuŋ hem-seri 

11. ǾĀrife kāfį dü yek beyt ile Ǿarż-ı merām 

 Ŧūl ü dırāz ėtme çün serv ü śanavberi 

 Eyleye Ǿizz ü cel źātını mirǿāt-ı Ĥaķ 

 Nūr-ı tecellįnüŋ ol dāǿim ola mažharı 

13. Vāriŝ-i Ǿilm-i resūl ĥāris-i toħm-ı ķabūl 

 Mesned-i şerǾ-i vuśūl buldı çü oldı yėri 

 Faħrįye ilham-ı tām oldı dü mıśraǾ-ı kelām 

 Tārįħ içün eyledi ŧıfl-ı dili ezberi 

15. Birisi Tevfįķ-i Ĥaķ ola aŋa hem-refįķ 

 Mesned-i şerǾ-i ķavįm buldı erįnį biri 

245. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Teşrįfiyye-i Cihān-zāde Ber-İltimas-ı ǾĀli el-Ġarįbį eŧ-Ŧavįli 

1. Bi-ĥamdi-llāh bugün cism-i dile bir tāze cān geldi 

 Açıldı dįde-i ķalb-i ĥazįnüm şādumān geldi 

 Śabā būy-ı beşāret vėrdi peyġām-ı ķudūmından 

 Meşām-ı cāna śan milk-i Ħotenden armaġan geldi 

3. O deŋlü inşirāĥ u infitāĥ-ı dil olup ĥāśıl 

 Cihan-zāde degül güyā baŋa Ǿayn-ı cihān geldi 

 Yetişmez mi bu şāhid-i daǾvį-i śıdķ u ħulūśįye 

 Sicill-i dilde müŝbet śūret-i ĥubbı Ǿayān geldi 

5. Ǿİnān-ı Ǿazmini çekdi çü yöridi himmet-i merdān 

 Bulup ġurbette ķurbet-i ehl-i resme dāsitān geldi 

 Cihānuŋ Ǿazl naśbı pįş ü cidd ü āya müşābihdür 

 Anuŋ-çün sem-i Ǿazzile naśbı dārū-yı emān geldi 

7. Nice dil-teşnedür feyż-i zülāl-i luŧfına anuŋ 

 Yetişdi ol hümā-meşreb olara sāyebān geldi 

 Ġalaŧdur resm-i aydın şuǾle-i mihr-i cemālünden 

 Anuŋla fiǿl-ĥaķįķa ol deyyāre Ǿizz ü şān geldi 
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9. Seg-i aǾdānuŋ her biri bir iķlįme yüz dutdı 

 Metįn-i Cel ķahrı anlara bir rismān geldi 

 TaǾaccüb-kerde engüşt-i dehān-ı ħayret oldı hep 

 Ki ne ĥikmet bu ĥikmet kim hemān gitdi hemān geldi 

11. Ħudā naħl-i vucūduŋ eyleye memdūd-ı bā-Ǿizzet 

 Ŝimār-ı luŧfı muĥtācāna zįrā her zamān geldi 

 Gezend-i düşmenān-ı bed-şiyemden ġayret-i merdān 

 Anı ħıfž eyleye daǾvātı ķalbe bį-gümān geldi 

13. Bu Faħrį-i kemįn dāǾį-i devlet-ĥāhįdür anuŋ 

 Bi-ĥamdi-llāh şeref-yāb olacaķ vaķt ü zemān geldi 

 246. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Velehu Der Elbās u Ķabā-yı Şehen-şāhį be-taleb-i Mūmā İleyh 

1. Yine cūş ėtdi emvāc-ı Ǿināyet-i şehenşāhį 

 Ġarįķ-i bahr-i iĥsān eyledi çoķ ŧālib-i cāhı 

 Niceler pāfetād-ı ħāk olur genc-i muŧalsımveş 

 Ne müşfiķ ne bir mūnis ne hem-dem var ne hem-rāhį 

3. Bularuŋ her birisi ħāk-i būs-ı āsitānundan 

 Miŝāl-i mihr ü ĥāver oldılar nūr-ı mine-llāhi 

 Cihān-zāde ĥuśūśan ġarķa-i deryā-yı ħayretken 

 Hümāveş sāye śaldı başına luŧf-ı şehenşāhį 

5. Selįmį ħaŧla oldı bu ay aydın aŋa inǾām 

 Gėyüben ĥilǾat-i tekrįmi tecdįd eyledi cāhı 

 O ķaftan kim biçilmiş gūyiyā maķāś-ı ķudretle 

 Der-āġūş ėtdi cismüŋ nitekim hāle ėder māhı 

7. Hele ehl-i Sitambūl zihį taĥsįn ü belįġ ėtdi 

 Dikildi ravża-i āfitābına çünkim ŧuġ-ı şāhį 

 Bu deŋlü ķadr-i Ǿālā herkese śanma olur behre 

 Meger bulmış ola bir merd-i kāmil ķalbi āgāhį 

9. Ġazāya Ǿazmi hengāmında daħı ol hümā-ŧabǾuŋ 

 Śadā-yı cevdeti şįrįn ėdermiş cümle efvāhı 
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 Ne yaŋa śalsa pertev mihr-ile ol Ǿālemi tenvįr 

 Meŝeldür ebr-i nisāndan ķanar deryādaki māhį 

11. Gören bu aĥsen ü aħlāķ u ĥüsn-i sįreti der kim 

 Mülk-i ħaślet-i beşerdür yā güneş śūretlü bir māhį 

 Aŋa taħayyür-i mülk ü milket cümle müsellemken 

 Zihį nā-dān o kes kim ķulluġından ėde ikrāhı 

13. Ĥuśūśā ŧālib-i cāh u ĥilāli olma ķābil mi 

 Olur mı meşreb-i şįr ile yek reng-i tabǾ-ı rubāhį 

 ǾArż-ı maĥżā duǾādur Faħriyā ħatm-i kelām eyle 

 Şeref vėrsün Ħudā źatına vü ķalbine āgāhį 

15. Maśūn etsün anı ālām ü evhām-ı ħayālātdan 

 Be-cāh-ı Aĥmed-i Muħtar u eźkār-ı sehergāhi 

247. 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Tārįħ-i Ķapudān-ı Deryā Ĥüseyin Paşa Sellemehu-llāh 

1. Ėy ŧarāvetde bustān-ı śunūf-ı vüzerā 

 Bülbül-i nātıķa-i şāhįçe-i Ǿizz ü Ǿalā 

 Mįve-i naħl-i riyāż- ı himem-i Şāh-ı Selįm 

 Ġonca-i bāġçe-i luŧf-ı Ǿināyet-i Ħudā 

3. Sensin ol şāh-ı Sikender-ħışmuŋ Naķd-ı dili 

 Dest-i iclālinüŋ źātuŋa çekdi ŧuġrā 

 Źerredür şānına nisbet bu kerem ol şāhuŋ 

 Ķaŧredür cūdına baķılsa anuŋ heft-deryā 

5. Oldı ol fāris-i meydān-ı şecāǾat kim anuŋ 

 Ser-nigūn olsa sezā bārgāhuŋda aǾdā 

 Şüphesüz mevhibe-i luŧf-ı Ħudādur źātı 

 Bende-i ħalķa be-gūş olsa yėridür Dārā 

7. Görmedi çeşm-i felek devr ėdeli ekvānı 

 Böyle bir luŧf u kerem śāĥibi şāh-ı vālā 

 Gerçi az vaķtüŋ içinde nice üftādeleri 

 Ziver-efzā-yı merātible ėdüpdür iĥyā 
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9. Lįk sen gibi Arisŧo-ĥükm ü tedbįri 

 Mažhār-ı luŧf ėdüp ėtdügi Ķapudān Pāşā 

 Çü bu kim zühre-i şevķ-ile olup raķś-āver 

 Müşterį ėtdi bu tedbįr görince imżā 

11. Bāreke-llāh zihį devlet ü fażl u iĥsān 

 Ki vėre bir ķuluna ħażret-i Haķ Celle vü Ǿālā 

 Faħriyā eyleme ıŧnāb-ı suħan ħāmuş ol  

 Yaķışan ehl-i dile śubĥ u mesā ħayr duǾā 

13. Taħt-ı devletde müǿebbed ola şāh-ı Ǿālem 

 Ola manśūr u mužaffer vüzerā vü vükelā 

 Ķaśd-ı tebrįk ėdüp üçlerle dėnildi tārįħ  

 Geldi yümn-ile ile şerefle Ķapudān-ı Deryā   

H. Receb 1206 [M.1791] 

 

248. 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

BaǾde-źālik Aġā-yı Merķūm Mūmā İleyhüŋ İltimasıyla Teǿlįf Olunan Kelimāta ǾAdem-

i İltifāt u Ħānesinde Müsāferete Daħı ǾAdem-i Ǿİtibārı Bedįdār Olduķda li-ecliǿt-teselli 

Efendi Mūmā İleyhe Vėrilen Tāĥrįrātdur 

1. Nükūl ėtdi sözünden ibn-i vaķt oldı göŋül nā-çār 

 Çü gördi püştibān žan ėtdi peŝt-i zemān geldi 

 Ŧoludurken ėderken meydān-ı vaśfında cevlāni 

 Serüŋ döndürdi yoldan esb-i ŧabǾum bį-Ǿayān geldi 

3. Dürr-i nā-yāb iken her bir kelāmı ehl-i Ǿirfānuŋ 

 Anı nā-ehle ĥarc u śarf-ı kemāline ziyān geldi 

 Gözeldür rūz-ı vaślundan şeb-i hecri-i nā-ķābil 

 Raķįbi görmesiyle görmemeklik tevǿemān geldi 

5. Ne bilsün ķadr-i erbāb-ı meǾārif nėdügin nā-dān 

 Meŝeldür mihr-i ħāver dįde-i kūre nihān geldi 

 Dimāġ-ı ħūn-fesāya Ǿarż-ı taǾŧįr ü Ǿabįr ü müşg 

 Ħaŧādur ger Ħotenden saŋa dėrseŋ armaġān geldi 
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7. ǾAcebdür Faħrį istiġnā-yı Ǿışķ-ı yār olaldan hep 

 Vucūd-ı mā-sivāyįnüŋ naķdinden ziyān geldi 

249. 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Der-Sitāyiş-i Seydį ǾAlį El-Cezzār-ı Der-Vakt-ı Nusreteş Ber-Düşmenān-ı Küffār-ı Der-

Baĥr-i Sefįd 

1. Ġāzį-i düşmen-şikendür ĥażret-i Seydį ǾAlį 

 Kāfirüŋ Ǿırķın kesendür ĥażret-i Seydį ǾAlį 

 Hep muǾįnidür Tilmisān ü Ħorasan erleri 

 Gün bugün artmakdadur merdiyyet-i Seydį ǾAlį 

3. Lā-fetā fį Ǿaśrinā ilā ǾAlį dėnse sezā 

 Şarķ u ġarba ėrdi zįrā saŧvet-i Seydį ǾAlį 

 Az gelür Baĥr-i Sefįd ol Ġāzį-i ġayret-keşe 

 ǾArş u kürsįden genişdür himmet-i Seydį ǾAlį 

5. Kükremiş arslan gibi alur Ǿadūdan intiķām 

 Ķahramānıdur ĥaķįķat ķudret-i Seydį ǾAlį 

 Keştįsi bilmez anuŋ limān-ı dehşet nėdügin 

 Düşmene Ǿanķā görinür sürǾat-ı Seydį ǾAlį 

7. Top tüfeng ŧįġ u teberden bį-ħaberdür zehresi 

 Ger ķıyāmet ķopsa olmaz ħaşyet-i Seydį ǾAlį 

 Bāreke-llāh düşmana bir ġazādur bu ġazā 

 Çıķdı Ǿayyūķa śadā-yı nuśret-i Seydį ǾAlį 

9. Gülle śanma kelle-i menħūsıdur hep kāfirüŋ 

 Ėtdürür deryāda ġalŧān heyet-i Seydį ǾAlį 

 Cümlesine śad siper tutsa Ǿadū bulmaz rehā 

 Eylese gürzin ĥavāle şiddet-i Seydį ǾAlį 

11. Bāb-ı ķāfı ķaldırup çıķdı śanurdı kahramān 

 Ėrdügince kāfire ķurbiyyet-i Seydį ǾAlį 

 Śaf-ı küffāra ķılıç urup ġazā ėtdügi dem 

 Ħūn ėder baġruŋ Ǿadūnuŋ ĥiddet-i Seydį ǾAlį 

13. Bir ġazā ėtdüŋ ki ħoşnūd eyledüŋ Peyġamberi 

 Şüphesüz maķbūl-ı Ĥaķdur ĥiźmet-i Seydį ǾAlį 
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 Ben degül Ǿālem duǾā-yı devletin ėtmekdedür 

 Gün be-gün artsun İlāhį servet-i Seydį ǾAlį 

15. Çek Ǿinānın esb-i ŧabǾuŋ Faħriyā ħatm ėt sözi 

 Vaśfa gelmez naķle śıġmaz midĥat-i Seydį ǾAlį 

 Ėy sipah-sālār-ı ġayret ü ėy dilįr-i nā-murād 

 Źātuŋ aǾlā eylesün ānā fe-ānā Kirdgār 
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SONUÇ 

Fahrî-i Celvetî Divanı üzerine yapılan çalışma sonucunda; 

Eserde yer alan 249 manzumenin transkripsiyonlu metni verilmiş ve vezinleri 

bulunmuştur. Buna göre bu manzumelerden 8’i hece ölçüsüyle yazılmıştır. Bunların 

dışındaki şiirlerde aruz vezni kullanılmıştır.  

Divan’da gazel, rubâi, muhammes, müseddes, müsemmen, terkib-bend, kaside, 

ilahi nazım şekillerinin kullanıldığı belirtilmiştir. Bunlar arasında en çok kullanılan 

nazım şekli gazeldir. Gazellerin ve diğer nazım şekillerinin konusu genelde dinî 

niteliktedir. 

Eserde nazım türü olarak münacat, naat, mehtiye, musanna, ramazaniye, ıydiye, 

vedâiye türlerinin kullanıldığı belirlenmiştir. Bu türlerde de dinî konular işlenmiştir. 

Eserde çeşitli sebeplerle Şâhî Hüseyin Efendi, III. Selim,  Mehmed Paşa, Maraşi 

Mustafa Efendi, Fuzala Katibi, Şah sultan Kethüdası Osman Efendi, Şeyhü’l-İslam 

Enam Mekkî, Vezir Mehmed Paşa, Muhammed Usûlî, Şarköy Kadısı Hüseyin Zâhidî, 

Halvayî Sehî Haremleri, Ser-Sehergan Hamdullah Bey, Kâmili-zâde kerimesi Afîfe 

Hanım, Üsküdar Kovacı Şeyh Emin Efendi Tekkesi,  Cihan-zâde, Mecmua, müezzin 

Molla Osman, Tevfik Efendi ve Kaptan-ı Deryâ Hüseyin Paşa adlı şahıslara yazılan 21 

tarih manzumesi tespit edilmiştir. 

Eserde tespit edilen 93 özel ismin açıklaması yapılmış ve metinde geçtiği yer 

gösterilmiş, hakkında bilgiye ulaşılamayanlarınsa sadece metinde geçtikleri yer 

verilmiştir. Yine metinde yer alan 117 dinî-tasavvufî kavramın açıklaması yapılmış ve 

geçtikleri yerler belirtilmiştir. 

Fahrî-i Celvetî’nin bazı şiirlerinde toplumsal yaşama eleştirelerde bulunduğu 

görülmüştür ki bu da bize şairin içinde bulunduğu çevrenin sorunlarına duyarsız 

kalmadığını gösterir. Bu açıdan Klasik Edebiyatın soyut konularının yanında somut 

konulara da eğildiğini söyleyebiliriz. Şiirlerinin içeriği genelde dinî nitelikte olduğu 

görüldü. 

Divan’da Farsça ve Arapça beyit ve şiirler de yer almaktadır. Şairin 10 ve 186 

numaralı şiirlerini ise Farsça-Türkçe mülemma yazdığı görülmüştür.  
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1b de yer alan giriş kısmının ‘’ İlâ yevmi’l-mahşer’’ ibaresinin sonundaki kelime 

okunamamıştır. Yine 54. Numaralı şiirde bazı kelimeler okunamamıştır. 54 numaralı 

manzumenin ilk üç beyti orijinalinden kopyalanıp metne eklenmiştir. 

 Divan’da yer alan ayet, hadis ve tasavvufî kavramları vezne uydurarak şiire 

yerleştirmede başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Vezin zaruretinden dolayı bazı ifadelerin 

farklılaştığı ancak esas anlamından uzaklaşmadığı görülmüştür. 

Divan metni incelenirken 18. yy ses ve yazım özelliklerinin esas alınacağı 

metnin kuruluşunda izlenen yol bölümünde belirtilmişti. Buna binaen ses uyumunda ve 

bazı eklerin yazımında Divan’da farklı uygulamalar görülse de 18. yy Türkçesinin ses 

özelliklerine riâyet edilmiş ancak bunlar ayrıca belirtilmemiştir. 

Sonuç olarak; Fahrî-i Celvetî Divanı, gerek metnin kendisi, gerekse şairinin 

yaşamı ve beslendiği kaynaklar incelenmek suretiyle günümüz alfebesine aktarılmaya 

ve literatürümüze kazandırılmaya çalışılmıştır. Böylece Klasik Türk Edebiyatının bir 

divanını daha günümüze aktararak edebiyat literatürümüzü zenginleştirmeyi amaçladık. 
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